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 Danışman: Yrd. Doç. Dr. Mehmet Emin ERTAN 
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 Üye: Doç. Dr. Ahmet TANYILDIZ 

 

Mecmû’alar, tezkire ve dîvânlarla birlikte Eski Türk edebiyatının en önemli 

kaynaklarıdır.  Mecmû’alar düzenlendiği dönemlerin şiir zevki, beğenilen şairler ve 

şiirleri hakkında önemli ipuçları verir. Dîvân tertip etmiş şairlerin şiirlerinden 

müstensihin sanat anlayışı ve zevkine göre seçme şiirler sunan mecmû’alar, bunun yanı 

sıra dîvânı bulunmayan şairlerin şiirlerini de sonraki çağlara ulaştırır. Mecmû’alar 

edebiyatımıza kaynaklık ederken var olan kaynakları tamamlama özelliği de gösterir. 
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Bu anlayıştan hareketle XVIII. yüzyılda tertip edilmiş bir şiir mecmû’ası olan ve 

Belgrad Üniversite (Svetozar Markovic) Kütüphanesindeki Rso28 Numarada kayıtlı şiir 

mecmû’ası transkribe edilerek günümüz alfabesine aktarıldı. Çalışmanın giriş kısmında 

mecmû’anın tanımı, çeşitleri ve önemi hakkında bilgi verildi. İncelenen mecmû’ada yer 

alan manzûmeler; nazım biçimleri, kullanılan vezinler, kafiye ve redifleri bakımından 

incelenerek mecmû’anın genel özellikleri ortaya kondu. Ayrıca mecmû’ada manzûmesi 

bulunan şairlerin biyografileri kısaca ele alındı. Sonuna lugatçe ve tıpkıbasımı eklendi. 

İncelenen mecmû’a, geniş bir zaman dilimine ait çok sayıda şairin farklı nazım 

biçimlerindeki manzûmesini ihtiva etmektedir. Bu bakımından Eski Türk edebiyatının 

kaynakları arasında yer alan mecmû’aların önemini orataya koymaktadır.  

Anahtar Kelimeler:  Klasik Edebiyat, Mecmû’a, Manzûme, Nazım Biçimi, Gazel 
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SUMMARY 
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THE TRANSCRİPTION TEXT OF THE JOURNAL NUMBERED Rso28 IN 

BELGRADE UNİVERSİTY (SVETOZAR MARKOVİC)’S LIBRARY (GLOSSARY-

TEXT-REVIEW) 

 

 

Mehmet Ali KOYUNCU 
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Jury 

 Advisor: Asst. Prof. Dr. Mehmet Emin ERTAN 

Member: Prof. Dr. İbrahim Halil TUĞLUK 

 Member: Assoc. Prof. Dr. Ahmet TANYILDIZ 

 

 

Journals with Tezkire and Divans are one of the most important sources of Old 

Turkish Literature. Journals, during which were organized give us clear clues about the 

popular poets and their poems and poetry tastes of their periods poetry tastes and 

popular poets. The journals serve selected poems to the next generation according to the 

understanding and taste of art from the poems of the poets who organized the divan, as 

well as the poems of the poets who did not have divan. journals are both a source of 

literacy and an ability to complement existing sources. 
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The poem journal way translated into the present day alphabet and transcribed 

enrolled in Rso28 in the library of Belgrade University (Svetoraz Markovic). At the 

entrance of our work, information about the definition variety of importance of the 

journal was given. General features of journal after being examined poems in the 

journal that was checked in terms of verse forms, verse forms, used vazins, rhyme, and 

redifferences. Biographies of the poet who has poems in the journal are presented 

briefly. At the and a dictionary was added.  

The journal that has been studied reflects the characteristics of an ancient 

Turkish literature anthology in terms of containing the poems of different verse forms of 

a great number of poets and a wide range of time period. So we thought that the journal 

that has been studied. 

 

Key words: Classic Literature, Journal, Poem, Verse form, Gazel. 
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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk Edebiyatı; kültür ve edebiyatımızın yanı sıra İslamî unsurlar ile 

beslenerek zenginleşmiş, geniş bir coğrafyanın ortak birikimini yansıtan bir edebiyattır.  

Bu edebiyat ile ilgili yapılan çalışmalar, o dönem sanat ve edebiyatının daha iyi 

anlaşılmasını ve değerlendirilmesini sağlar. Bu çalışmalara tezkireler, dîvânlar kadar 

katkı sunabilecek önemli kaynaklardan biri de mecmû’alardır. 

 

Meraklıları tarafından derlenmiş şiirleri ihtiva eden antoloji niteliğindeki şiir 

mecmû’aları yazıldıkları dönemin sanat zevki ve edebi anlayışının yanı sıra kültürel 

yaşamını göstermesi bakımından da oldukça önemli bir yere sahiptir. Mecmû’alar dîvân 

sahibi şairlerin şiirlerini ele alabildiği gibi hiç dîvân tertip etmemiş şairlerin şiirlerini de 

ihtiva edebilir. Bu bakımdan mecmû’alar, yazıldıkları dönemin şiir zevkini vermeleri, 

dîvânı bulunmayan veya tezkirelerde adı geçmeyen şairlerin şiirlerini içermeleri veya 

bazı şairlerin dîvânlarında yer almayan şiirlerini saklamaları bakımından oldukça 

değerli bir kaynak konumuna gelmektedir. 

Biz de bu çalışmamızda Belgrad Üniversite (Svetozar Markovic) 

Kütüphanesindeki Rso28 numaralı şiir mecmû’asını inceledik. Çalışmamızda öncelikle 

mecmû’ayı günümüz alfabesine transkribe ettik. Daha sonra mecmû’ada yer alan şiirleri 

şairlerin dîvânlarından bularak karşılaştırdık. Varsa farklarını dipnotlarda belirttik. 

Bütün manzumelerin vezinlerini bulduk. Varak numaralarını hem orijinal metinde hem 

de yapılan çalışmada gösterdik. Bütün şiirleri numaralandırarak inceleme açısından bir 

rahatlık sunmaya çalıştık.  

Mecmû’anın içeriğinden hareketle giriş kısmını hazırladık. Bu kısımda öncelikle 

mecmû’alar hakkında genel bilgi verdik. Daha sonra ele aldığımız mecmû’anın 

hususiyetlerini detaylı biçimde ortaya koyduk. Öncelikle mecmû’anın fizikî özellikleri 

belirtildi, müstensihi hakkında bilgi verildi. Mecmû’ada kullanılan vezinler belirtilip 

tasnifedildi. Nazım biçimleri, kafiye ve redifer ile ilgili açıklamalar yapıldı. 

Mecmû’anın şairlerinin kısa biyografileri verildi, şairlerin yüzyıllara göre dağılımları 

belirlendi. Vezinler, nazım biçimleri ve şairler ile ilgili ortaya konan tespitler tablaolarla 

desteklenerek bu konudaki bilgiler daha net ortaya konmaya çalışıldı.  

Mecmû’anın öne çıkan husûsiyetleri ayrı bir başlık halinde ele alınarak 

mecmû’daki nazîreler, şairlerin divanlarında yer almayan şiirleri, edebiyat tarihimizde 

önemli bir yere sahip olan bazı şiirlerin özel tanıtımı, lâ-edrî şiirler ve mensur bölümler 
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hakkında detaylı bilgilendirme yapıldı. Çalışmanın sonuna lugatçe eklendi. Bu 

çalışmamızla bir derya olan Dîvân edebiyatına bir damla katkıda bulunabilirsek 

kendimizi bahtiyar addederiz. 

Çalışmam esnasında bana katkılarını esirgemeyen, çalışabilmek için evinin 

kapılarını açık tutan danışman hocam Yard. Doç. Dr. Mehmet Emin ERTAN, başım her 

sıkıştığında rahatlıkla gidip yadımlarına başvurduğum Prof. Dr. İbrahim Halil 

TUĞLUK, özellikle tez konusu belirlememde yardımcı olan Doç. Dr. Ahmet 

TANYILDIZ, çalışmalarımı kontrol edip katkı sunan kıymetli dostlarım Dr. Hasan 

EKİCİ ve Mesut YOKUŞ’a teşekkür ederim. 

.  

Mehmet Ali KOYUNCU 

Adıyaman-2017 
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GİRİŞ 

 

1. MECMÛ’A  

1.1. Tanımı  

Arapça bir fiil olan cemǾ  masdarından türemiş mecmû’a, “dağınık şeyleri bir 

araya getirmek, toplamak” (TDK Türkçe Sözlük, 2005),  “toplanıp biriktirilmiş, tertip 

ve tanzim edilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan meydana getirilen yazma kitap, 

dergi” (Devellioğlu, 2013) anlamında kullanılır. “Mecmû’alar, genelde bir veya daha 

fazla yazar yahut şaire ait çeşitli şekil ve hacimlerdeki dinî, din dışı nesir ya da 

şiirlerden oluşan derleme kitaplardır.” (Uzun, 2003)  Mecmû’alar hadis mecmû’aları, 

fetva mecmû’aları, tarih mecmû’aları, şiir mecmû’aları gibi çeşitli konularda 

derlenebilir. 

Mecmû’alarda tek bir şairin ya da yazarın eseri bulunabileceği gibi birden fazla 

şairin veya yazarın eseri de bulunabilir. Bu sanatçılara ait dinî, edebî veya tarihî 

metinlere yer verilebilir. Mecmû’ada sadece mensur veya sadece manzum eserler 

bulunduğu gibi aynı mecmû’ada hem manzum hem de mensur eserler yer alabilir. Farklı 

konularda derlenebilen mecmû’alar ihtiva ettiği konulara göre hadis mecmû’aları, fetva 

mecmû’aları, şiir mecmû’aları, tarih mecmû’aları, faydalı bilgiler mecmû’aları, ilaç 

mecmû’aları şeklinde adlandırılabilir. “Mecmû’a başlangıçta, birçok bakımdan 

benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, 

mektuplar, latifeler, lugaz ve muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), 

notların, tarihî belge ve kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya 

çıkmış, zamanla gelişip düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı 

farklılıklar gösteren bir kitap veya telif çeşidi özelliği kazandırmıştır. Bir telif türü 

olarak gelişimini tamamladıktan sonra genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı 

bir tarafı kalmamıştır.” (Uzun, 2003) 

Peygamberimiz (sav) döneminde sahabeler peygamberimizin hadislerini 

muhafaza etmek için yazmaya başladılar. O dönemde bazı sahabeler ulaşabildiği hadisi 

yazarken bazısı da kendi ihtiyacına veya tercihine göre hadisleri derleyip yazma yoluna 

gitmiştir. Bu çalışmalar, hadis derleme geleneğinin bir altyapısını oluşturduğu gibi diğer 

dinî mecmû’alara öncülük etmiş, bunun yanında edebî mecmû’a ve diğer mecmû’a 

türlerine de örneklik teşkil etmiştir. Araplarda başlayıp oradan Fars ve Türk 

edebiyatlarına geçen mecmû’a birkaç yüzyıl içinde oldukça geniş bir kullanım alanına 

ulaşmıştır. Farklı ilim dallarında yeni bir te’lif türü olarak yaygınlık kazanmıştır. XV. 
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yüzyılda Osmanlı sahasında iyice yer edinmeye başlayan mecmû’alar, XVI. yüzyılda 

hem sayıca artmış hem de çeşitliliği artarak farklı ilim dallarının kayda değer yazılı 

ürünleri olarak yerini sağlamlaştırmıştır.  

Dîvân edebiyatı geleneğinin bütününde olduğu gibi mecmû’alarda da Arap, Fars 

ve Türk kültürlerinin birinden ötekine aktarımlarla bir zemin oluşmuştur. Bu kültürlerin 

birbiri ile olan etkileşimlerini mecmû’alarda da görmek mümkündür. Bu etkileşim hem 

mecmû’aların içeriği hem de dili için geçerlidir. “Mecmû’alar Arapça, Farsça, Türkçe 

olarak tek bir dille kaleme alındığı gibi derleyenin bu dilleri bilip bilmemesine ve 

derlenen metinlerin diline göre bunların ikisinin veya üçünün birlikte kullanıldığı 

metinler halinde de yazılmıştır. Çoğunlukla ilmî ve dinî konularda derlenmiş 

mecmû’aların mensur ve Arapça, edebiyat ve sanat konularındakilerin ise manzum ve 

Farsça-Türkçe olduğu görülmektedir.” (Uzun, 2003)   

Mecmular farklı kişilere ait farklı türlerdeki eserleri ihtivâ eder. Müstensihin 

durumuna göre çok düzenli mecmû’alar bulunduğu gibi belli bir düzeni bulunmayan 

düzensiz mecmû’alar da mevcuttur. Mecmû’aların derleyeni ve derlenme tarihi çoğu 

zaman kesin olarak belirlenemeyebilir. Eserleri bilinen ve farklı kaynaklarda eserleri yer 

alan sanatçıların eserlerine yer verildiği gibi hiçbir kaynakta tesadüf edilmeyen varlığını 

sadece o mecmû’ada gösterebilen eser ve sanatçılara da mecmû’alarda rastlanmaktadır. 

Bir dîvan tertip edememiş veya sınırlı sayıda eseri bulunan sanatçıların eserlerine 

çoğunlukla mecmû’alarda rastlanmaktadır. Böyle sanatçılar için en önemli kaynaklar 

tezkîrelerle birlikte mecmû’alardır. Bununla birlikte dîvanı veya farklı eserleri bulunan 

bazı sanatçıların çeşitli sebeplerle eserlerinde yer edinememiş eserlerine de 

mecmû’alarda tesadüf edilmektedir.  

Başlangıcı daha çok dinî olmakla birlikte tarihî seyri içinde edebiyatta daha çok 

yer alan mecmû’alar bu alanda önemli bir yere sahip olmuşlardır. “Mecmû’aların 

konuları daha çok edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat, tarih, mektup vs. 

şekiller ile tevhid, naat, mersiye vb. türleri üzerinde oluşturulmış mecmû’alar 

bunlardandır. Ancak fıkıh, kelam gibi dinî ilimler; simya, reml, sihir, falcılık gibi eski 

batıl ilimler; musikî, hat gibi sanat dalları vs. üzerine derlenmiş mecmû’alar da vardır. 

Bu tür mecmû’alar bir konu bütünlüğüne sahiptir. Buna karşılık her mecmû’a 

derleyicisi aynı titizliği göstermeyebilir ve her çeşit hoşa giden yazıyı mecmû’asına 

alabilir.” (Pala, 1989) 
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1.2. Önemi 

İlk örnekleri XV. yüzyılda görülen mecmû’alar, zaman içerisinde edebiyatımız 

içinde sayı ve değer olarak önemli bir noktaya gelmişlerdir. Edebiyatta dîvân ve 

tezkirelerle beraber yazılı ürünlerin en önemli unsuru olan mecmû’alar, tarih ve din 

açısından da önemli bir yere sahiptir. Mecmû’alardan elde edilen bilgiler sayesinde 

edebiyat tarihimizde eksik kalan noktaları tamamlamak mümkün olur. Ayrıca mevcut 

veriler pekiştirilip örnekleri çoğaltılmış olur.  

Derleyicisi ve derlenme tarihi çoğunlukla net bir biçimde belirlenemese de 

içindeki kimi bilgiler ve içerdiği edebî ürünlerden hareketle mecmû’aların ait olduğu 

dönemi yaklaşık tespit etmek mümkündür. Böylece derleyicinin sanat anlayışı ve şiir 

zevkinin yanı sıra döneminin de temel sanat zevkini bize aksettirmesi mecmû’aların 

önemli bir işlevidir. “Bir mecmû’a, bir şahsın üzerinde tekâsüf eden bir edebî devir 

zevkini, san’at anlayışını bize aksettirir. Herhangi devrede ağızdan ağıza dolaşan, 

dîvânlardan süzülüp çıkarılan manzûmeler, o devrenin dil ve edebiyat durumunun, 

topluluğun vicdanında nasıl yerleştiğini bize gösterir.” (Tarlan, 1946) 

Mecmû’alar, yazıldığı dönemin tanınan, edebiyat çevrelerince itibar görüp 

şiirleri okunan, eser sahibi dîvân tertip etmiş sanatçıların eserlerini içerdiği gibi biraz 

daha kenarda kalmış, eseri bulunmayan veya bilinmeyen sanatçıların da eserlerini 

içerebilir. Ayrıca dîvân tertip edip bir eser vücuda getirmiş olsa dahi eseri bize 

ulaşmamış olan sanatçıların da eserleri mecmû’alarda karşımıza çıkabilir. “İsimleri 

tezkireleri dolduran birçok şairlerin dîvânları bugün ortada yoktur. Ya bunlar mürettep 

bir dîvân vücuda getirmemişler yahut yazılan dîvân, elden ele geçip zaman ile zayi 

olmuştur. Bunların birçok şiirlerine mecmû’alarda tesadüf kabildir. Ve yine pek 

muhtemeldir ki bunlardan kuvvetli istidada sahip amatörler, dîvân vücuda getirmeye 

heves etmemişler; şair geçinmeye yeltenmemişler, fakat bazen kuvvetli bir ilham ile pek 

güzel eserler vücuda getirmişler; bunlar dilden dile, mecmû’adan mecmû’aya geçmiş ve 

ancak o zeminde hayatını devam ettirebilmiştir.” (Tarlan, 1946) 

Ayrıca dönemin edebî gücü, edebiyat zevki ve anlayışı hakkında daha sağlıklı 

sonuçlara ulaşmak ancak dönemin bütün ürünlerine ulaşabilmekle mümkün olur. 

Dîvânları günümüze ulaşmış hem günümüzde hem de yaşadığı dönemde sanatçı kudreti 

veya şairlik istidâdı kabul gören sanatçıların da bu itibarı görmelerinin sebebi ancak 

diğerleri ile kıyaslandığında ortaya çıkacaktır. “Mecmû’alardaki eserler, bize devrin 

umumî edebî zevkini verir, devrin edebî zeminini gösterir. Orada birinci şairlerin 

yanında bazen adı sanı bilinmeyen sanatkârlara rastlanır. Bu iki zümre arasında ikinci 
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ve üçüncü derecede şairler ekseriyeti teşkil eder ve bu edebî zemini ekseriya bu ikinci 

veya üçüncü derecede gelen şairler yaparlar. Devrin ma’şerî zevkini temsil eden 

onlardır. Onların eserleri görüldükten sonradır ki büyük şairlerin hakikî tefevvuk 

sebepleri anlaşılır. Yoksa bu sebepler daima indî olarak kalmaya mahkûmdur.” (Tarlan, 

1946) 

Mecmû’alar, o dönemin sanatkârları hakkında bilgi verdiği gibi müstensihin 

bizzat kendisi hakkında da fikir verir. Çünkü müstensihlerin önemli bir kısmı eser 

vücuda getiren ve sanattan ve şiirden anlayan kişilerdir. Bizzat eser vücuda getirmese 

dahi müstensih dönemine göre iyi eğitimli, devlet ve sanat çevresini tanıyan onlarla 

iletişim içinde bulunan insanlardır. “Mecmû’alar, genellikle şiirden anlayan, şiir zevki 

olan kişiler tarafından tertip edilmiştir. Bu yargının doğruluğu mecmû’alara alınan 

şiirlere bakıldığında daha iyi anlaşılacaktır. Mecmû’alara alınan şiirlerde, mürettibin 

eğitimi, bilgisi, zevki ve meşrebi önemli bir kıstastır. Ancak kişisel zevk ve ilgi yanında 

toplumun beğenisi de bir şiirin değerini belirler. Bu bakımdan mecmû’alar tertip 

edildiği dönemlerin şiir zevki ve beğenilen şairler ve hatta onların en beğenilen şiirleri 

hakkında bize net ipuçları verirler.” (Tunç, 2005) 

Tarihsel süreç içinde dîvân şiiri çeşitli değişimler geçirmiş, tekâmül etmiş ve 

güçlü bir yekün olarak varlığını sürdürmüştür. Bu bütünü tam olarak tanımak ve 

anlayabilmek, bütün parçalarını görmek ve anlamakla mümkün olur. Bu sebeple bir 

mecmû’ada karşımıza çıkabilecek yeni birkaç şiir bile büyük bir önemi haizdir. Zaman 

içerisinde şiirimizin geçirdiği evreleri, dönemin sanat çevresinin ve halkın sanata 

bakışını ortaya koymakta mecmular önemli bir yere sahiptir. Mecmû’alardaki şiir 

seçkileri veya nazîre mecmualarındaki manzûmeler devrin sanat anlayışını aksettiren 

önemli unsurlardır.  

Ayrıca dîvânlar incelenip tertip edilirken eksik kalmış, silinmiş veya farklı 

sebeplerle bize ulaşmamış parçalarını da mecmû’alarda bulup tamamlamak mümkün 

olabilmektedir. “Şiir mecmû’aları metin neşrinde mütemmim cüz olarak kullanılagelmiş 

ve önemli bir boşluğu doldurmuştur.” (Tanyıldız, 2012) 

Edebiyat araştırmacıları mecmû’aların faydalarını farklı bakış açılarıyla değişik 

biçimlerde değerledirmektedirler. “Şiir mecmû’alarının edebiyatımıza sağladığı 

yararları ve edebiyat araştırmacılarına sunduğu imkânları su şekilde sıralayabiliriz:  

a) Şairlerin dîvânlarında bulunmayan şiirlerini mecmû’alarda bulmamız 

mümkündür. Bu bakımdan mecmû’alar, edebiyatımıza metin yönüyle kaynaklık eder. 
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b) Mecmû’alar metin tenkidinde önemli yere sahiptir. Dîvândaki şiirleri 

mecmû’adaki şiirlerle karşılaştırarak dîvânlardaki yanlışları ve eksiklikleri gidermemiz 

mümkündür. Bu yönüyle mecmû’alar, mevcut kaynakları tamamlayıcı bir özelliğe 

sahiptir. 

c) Mecmû’alar, genellikle şiirden anlayan, şiir zevki olan kişiler tarafından tertip 

edilmiştir. Mecmû’alara alınan şiirlerde, mürettibin eğitimi, bilgisi, zevki ve meşrebi 

önemli bir kıstastır. Ancak kişisel zevk ve ilgi yanında toplumun beğenisi de bir şiirin 

değerini belirler. Bu bakımdan mecmû’alar tertip edildiği dönemlerin şiir zevki ve 

beğenilen sşairler ve hatta onların en beğenilen şiirleri hakkında bize net ipuçları 

verirler.” (Tunç, 2005) 

d) Dîvânı olmayan, tezkirelerde adı geçmeyen pek çok şairi ve şiirlerini 

mecmû’alarda bulmak mümkündür. Mecmû’alar böyle şairleri unutulmaktan kurtararak 

edebiyatımızın genişlemesini ve zenginleşmesini sağlar. 

e) Mecmû’alar bazı eserlerin gün yüzüne çıkarılmasını sağlar.” (Aydemir, 2007) 

 

1.3. Türleri  

Mecmû’alar farklı ölçütlere göre farklı şekillerde sınıflandırılabilmektedir. Agâh 

Sırrı Levend tarafından yapılan mecmû’a tasnifi şöyledir: 

a) Nazîre mecmû’aları 

b) Meraklılarınca toplanmış, birer antoloji niteliğindeki mecmû’alar 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle oluşan mecmû’alar 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmû’alar 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel 

mektupları kapsayan mecmû’alar.” (Levend, 2000) 
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 2. BELGRAD ÜNİVERSİTE (SVETOZAR MARKOVİC) 

KÜTÜPHANESİNDEKİ Rso28 NUMARALI MECMÛ’ANIN TANITIMI 

 

 2.1. Mecmû’anın Fizikî Özellikleri 

 Belgrad Üniversite Kütüphanesi (Svetozar Markovic) Kütüphanesindeki 

Rso28 numaralı mecmû’a 96 varaktır. Eserin boyutları, 290mm X 200 mm’dir. 1b-48b 

arasındaki varaklarda kenarlıklar bulunmaktadır. Bir sayfadaki kenar uzunluk, 135mm 

X 90 mm’dir. Kenarlıklar iki sütun halinde düzenlenmiştir. İki sütun arasında 1cm 

boşluk mevcuttur. Bir sütunun boyutu 135mm X 40 mm’dir. Bazı sayfalarda 

derkenarların dışına da şiirler yazılmıştır. Bazı sayfalarda derkenarın üst tarafına bir 

mısra veya özlü söz yazılmıştır.  

 Örneğin 3a’da derkenarın üst tarafında Hz. Ali’ye ait bir söz alınmış, başına 

“Kelām-ı ǾAlį Kerreme’llāhu Vechehū” diye sözün kime ait olduğu belirtildikten sonra 

alt satırda “El-Ǿilmu noķŧatu keŝŝerehu’l-cāhilūn”1 özdeyişi yazılmıştır. 

 Veya 4b’de derkenarın üst tarafına “Çıķdı göňlümden gözümden eşkle āh-ı 

derūn” şeklinde bir mısra yer almaktadır. 

Şiirlerin başında şair [Bāķį Efendi (Selleme’llāhu teǾālā)- Ebu’l-Fażl 

Efendinindir... gibi] veya şiir (Münācāt-Beyt- Tārįħ-i Ħas Oda- Cülūs-ı Śulŧān İbrāhįm) 

hakkında verilen bilgi kırmızı yazı ile yazılmıştır. Yine mahlaslar ekseriyetle üzeri 

kırmızı çizgi ile çizilerek belirtilmiştir. 

Mecmû’ada taǾlik yazı kullanılmıştır. Kağıt açık kahverengidir. 1b’de tezhip 

mevcuttur. 2a’da üst orta ve üst solda iki mühür, 4a üst solda bir mühür yer almaktadır. 

2a’da üst ortadaki mühür içerisinde (Ĥaķķa bį-feyż eyledi cümle umūrunu ǾAbdullāh) 

kaydı yer almaktadır. 2a ve 4a üst soldaki mühürler çok küçük yazıldığı ve kısmen 

silindiği için okunamamaktadır. 

Şiirin yer aldığı ilk varak, hem a hem b yüzünde rutubet veya suyla temastan 

dolayı kısmi bozulma görülmektedir. Geriye kalan kısım sağlamdır. Mecmû’a ciltli 

değildir ancak ilk varaktaki görüntüsünden hareketle ciltli olduğu ve cildinin sonradan 

düştüğü tahmin edilebilir. 

 

 

                                                 
1 İlim bir nokta idi cahiller onu artırdı. (Hz. Ali) 
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 2.2. Mecmû’anın Müstensihi (Arap-zâde, Muhammed Ârif Efendi) 

 Mecmû’alarda genel olarak karşılaştığımız bir sorun olan müstensihinin ve 

istinsah tarihinin belli olmaması bu mecmû’ada da karşımıza çıkmaktadır. Ancak 

mecmû’anın gerek zahriyye kısmı gerekse iç kısmında yer alan bazı tarih ve 

açıklamalardan hareketle mecmû’anın 18. yüzyılın sonunda Muhammed ǾĀrif  

ǾArapzāde2 tarafından derlenmiş olduğu kuvvetle muhtemeldir.  

  

 Eserin müstensihini ve istinsah tarihini ifade eden deliller: 

 

1. Eserin zahriyyesinde  ketebe kaydı olarak “Men ketebe el-faķįr ħazįnedār-

zāde Muĥammed ǾĀrif El-ķāđį bi-ķađā-i Yunda3  adası muvaķķaten”  ifadesi yer 

almaktadır. Ayrıca yan tarafta bir açıklama yapılmadan 1172 (M:1760) tarihi 

verilmiştir. Muhammed ǾĀrif’in 1152(M:1740) yılında doğduğu düşünülürse 20’li 

yaşlarda mecmû’ayı kaleme almaya başladığı muhtemeldir. 

 

2. Zahriyye kısmında ketebe kaydının altında “Ger fihrist-i mecmūǾat-ı 

ġazeliyyāt-ı ǾArab-zāde” şeklinde başlık atılıp 8 satırda 55 şairin ismi zikredilmiş.  

 

3. 77b’de “Hāźā Risāle-i KavāǾid-i MuǾammā” kısmındaki “Ammā baǾd bu 

haķįr-i pür-taķsįr ǾArab-zāde innā li’llāh fi’d-dāreyn mā irādedār dünyada ilā yevm ŝenā 

ve ĥayr ile yād olunmaķ sevdāsına düşüp ķavaǾid-i fenn-i muǾammānuň her birini 

birisiyle irād idüp bu risāle-i ĥaķįre teǿlif ve tertįb eyledim ki faķirveş mübtedį olup 

fenn-i muǾammā taĥsįline ŧālib olanlara bu fenni biraz teshįl itdim” ifadesi müstensih 

hakkında bilgi veriyor. 

                                                 
2 Arap-zâde, Muhammed Ârif Efendi (1740-1826) 

Osmanlı Şeyhulislâmı. 

1152 (1740) yılında doğdu. Şeyhülislâm Atâullah Efendi'nin oğludur. Medrese tahsilini tamamladıktan 

sonra 1785'te Yenişehr-i Fener, bir süre sonra Mekke kadısı, 1789'da da İstanbul kadısı oldu. 1795'te 

Anadolu, 1800'de Rumeli kazaskerliğine tayin edildi. IV. Mustafa'nın padişah olmasından sonr Şerif-zâde 

Mehmed Atâullah Efendi'nin yerine Arif Efendi şeyhülislâm oldu (21 Temmuz 1808). Saltanat 

değişikliğinden sonra 15 Ağustos 1808'de Ârif Efendi de azledilmiştir. Bundan sonraki hayatını talebe 

yetiştirerek, ilim ve hatla üğraşarak geçirmiştir. Özellikle ta'lik yazıda maharet sahibi olmuş, istinsah 

ettiği on kadar mushafı Ravza-i Mutahhara'ya göndermiştir. 14 Mayıs 1826'da İstanbul'da ölen Ârif 

Efendi Çarşıkapı'da Sinan Paşa Medresesi hazîresine defnedilmiştir. (İpşirli, 1991) 
3 Alibey Adası veya Cunda Adası olarak da bilinen Balıkesir’in Ayvalık ilçesine bağlı ada. (Cantürk, 

2016) 
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4. 81a’da verilen şiir ve şiirin açıklamasının yanında süsü içerisinde verilen 

“Kelām-ı Derviş Muhammed Arab-zāde Rahmetullahi ǾAleyhi Fi ġazzai Muharremǿül-

Haram İkram elyevm 1121 (M:1709-1710)” ifadesi de müstensih hakkında ipucu 

vermektedir.  Ancak burada yer alan tarih müstensihin yaşadığı tarihe uygun değildir. 

Bu tarih, beytin veya açıklamasının mecmû’aya alındığı tarih değil de şiirin altında yer 

alan açıklamanın yapıldığı tarih olarak düşünülebilir. 

 

5. Bir ikisi dışında mecmû’ada yer alan şiir ve şairlerin hepsi müstensihin 

yaşamış olduğu tarih ve öncesine aittir. İstisna olan bir iki manzûmenin de sonradan 

başkası tarafından mecmû’aya alınmış olduğu düşünülebilir. Örneğin varak 29b’de yer 

alan Erzurumlu Emrah’a ait manzûme Muhammed ǾĀrif ǾArapzade’nin yaşamış olduğu 

tarihten sonrasına aittir. Ancak şiirin yazısı ve kalemi de diğer manzûmelerden farklılık 

göstermektedir. Bu sebeple sonradan mecmû’aya alınmış olduğu düşünülebilir. 
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2.3. Mecmû’ada Yer Alan Şiirlerin Vezinleri 

Mecmû’adaki 474 manzûmeye ait 1536 birim (beyit/bent) de kullanılan vezinler 

şu şekilde tasnif edilebilir: (Sadece bir beyitte kullanılan vezinler tabloya 

eklenmemiştir.) 

Nu. VEZİN  

KULLANILDIĞI 

ŞİİR SAYISI 

KULLANILDIĞI 

BEYİT SAYISI 

1 FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 177 517 

2 MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 102 366 

3 MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 36 110 

4 MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 33 116 

5 MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 32 99 

6 MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 13 38 

7 FāǾilātün/ fāǾilātün / fāǾilün 12 85 

8 FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 13 27 

9 MefāǾįlün/ feǾūlün / mefāǾįlün/ feǾūlün 10 53 

10 MefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün 9 20 

11 FeǾilātün/ mefāǾilün / feǾilün 7 22 

12 MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefǾūlü / feǾūlün 6 8 

13 FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün 5 13 

14 MefǾūlü/ mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 4 7 

15 MefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün 3 8 

16 FāǾilātün/ fāǾilātün 2 7 

17 FeǾūlün/ feǾūlün/ feǾūlün/ feǾūl 2 8 

18 MefǾūlü/ mefāǾilün/ feǾūlün 1 16 

19 MefǾūlü/ mefāǾįlü/ fāǾlün 1 5 

20 FeǾūlün/ feǾūlün/ feǾūlün/ feǾūlün 1 4 

21 MüstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün 2 4 

22 MefāǾįlün / feǾilātün/ mefāǾįlün/fāǾ 1 2 

23 MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlün/ feǾūl 1 2 

24 MefǾūlü/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ faǾ 1 2 

  TOPLAM 472 1535 

 

Tablo 1: Mecmû’ada kullanılan vezinler 
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Görüldüğü üzere mecmû’adaki şair sayısının çokluğu ve şiir türlerinin çeşitliliği 

sebebiyle çok sayıda vezin bulunmaktadır. Bu vezinlerin bir kısmı sadece bir veya 

birkaç beyitte kullanılmıştır. Ancak en çok tercih edilen vezinler dîvân edebiyatının en 

sık kullanılan vezinleridir. Bu bakımdan da dîvân edebiyatının genel yönelimini 

gösterdiği görülmektedir. Mecmû’ada ağırlığı oluşturan vezinler şunlardır: 

 

1. FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

     _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Mecmû’ada en çok kullanılan vezindir. Toplam 177 manzûmedeki 517 beyitte 

bu vezin kullanılmıştır. Yani mecmû’adaki şiirlerin üçte biri bu vezinle yazılmıştır. 44 

gazel, 1 kaside, 78 ebyat, 7 dîvâni, 1 ilahi, 1 semai, 20 kıt’a, 2 murabba, 1 tahmis, 1 

müseddes bu vezinle yazılmıştır. 

 

2. MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

    . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

En fazla kullanılan vezinlerden biridir. 102 manzûmeye ait 366 beyitte bu vezin 

kullanılmıştır. 26 gazel, 1 kaside, 14 kıta, 1 muhammes, 1 müseddes, 1 müsemmen, 1 

semai, 1 şarkı, 1 tahmis, 13 iki beyitli ebyat, 34 müfred beyitte bu vezin kullanılmıştır. 

 

3. MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

   . _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

 36 manzûmeye ait 110 beyitte bu vezin kullanılmıştır. Bu vezin daha çok tarih 

kıt’alarında kullanılmıştır. Bu vezinle yazılmış 5 gazel, 5 müfred, 29 kıt’a (bunların  

27’si tarih kıt’asıdır) yer almaktadır. 

 

4. MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

     _ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

33 manzûmeye ait 116 beyitte bu vezin kullanılmıştır. 14 gazel, 3 kıta, 2 tahmis,  

11 iki beyitli ebyatta bu vezin kullanılmıştır. 

 

5. MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

     _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 32 manzûmeye ait 99 beyitte bu vezin kullanılmıştır. 15 gazel,  kıta, 1 müseddes, 

2 şarkı, 7 iki beyitli ebyat, 4 müfred beyitte bu vezin kullanılmıştır. 
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6. MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

    . _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

13 manzûmeye ait 38 beyitte bu vezin kullanılmıştır. 5 gazel,  2 kıt’a, 6 ebyatta 

bu vezin kullanılmıştır. 

 

7. FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

     _ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

13 manzûmeye ait 38 beyitte bu vezin kullanılmıştır. 5 gazel, 1 mesnevî,  1 kıt’a, 

5 ebyatta bu vezin kullanılmıştır. 

 

6. FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

    . . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

13 manzûmeye ait 27 beyitte bu vezin kullanılmıştır. 2 gazel,  6 kıt’a, 8 müfred 

beyitte bu vezin kullanılmıştır. 

 

9. MefāǾįlün/ feǾūlün / mefāǾįlün/ feǾūlün 

    . _ _ _ /. _ _  /. _ _ _ /. _ _  

10 manzûmeye ait 53 beyitte bu vezin kullanılmıştır. 5 gazel, 1 kıta, 1 mesnevi, 

3 beyitte bu vezin kullanılmıştır. 

 

2. 4. Nâzım Biçimleri 

İncelediğimiz mecmû’ada 483 manzûmeye ait 1568 birim (beyit/bent) yer 

almaktadır. 127 gazel, 2 kaside, 96 kıt'a, 4 mesnevi, 2 muhammes, 3 murabba, 4 

müseddes, 1 tesdis, 1 müsemmen, 1 rubai, 3 şarkı, 4 tahmis, 1 terkib-i bend 222 ebyat, 7 

dîvânî, 3 ilahi, 2 semai yer almaktadır. Mecmû’anın nazım biçimleri bakımından 

çeşitlilik gösterdiğini ve dîvân edebiyatının belli başlı nazım biçimlerinin çoğuna 

mecmû’ada yer verildiğini görmekteyiz. Aşağıda mecmû’ada yer alan nazım biçimleri, 

bu nazım biçiminin şiir sayısı ve yüzdesi yer almaktadır. Tablodaki diziliş alfabetik sıra 

ile yapılmıştır: 
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NAZIM 

BİÇİMİ 
ŞİİR SAYISI 

BU 

TÜRDEKİ 

ŞİİRLERİN 

YÜZDESİ 

BİRİM 

SAYISI 

BU 

TÜRDEKİ 

BİRİMLERİN 

MECMÛ’A 

İÇİNDEKİ 

YÜZDESİ 

                          DİVAN EDEBİYATI NAZIM BİÇİMLERİ 

Ebyât 222 45,96 309 19,70 

Gazel 127 26,29 694 44,26 

Kasîde 2 0,04 126 8,03 

Kıt'â 96 19,87 223 14,22 

Mesnevî 4 0,08 75 4,78 

Muhammes 2 0,04 9 0,06 

Murabbâ 3 0,06 11 0,07 

Müseddes 4 0,08 21 1,33 

Müsemmen 1 0,01 5 0,03 

Rübâ’î 1 0,01 2 0,01 

Şarkı 3 0,06 14 0,08 

Tahmîs 4 0,08 18 1,14 

Terkîb-i Bend 1 0,02 16 1,10 

Tesdîs 1 0,02 8 0,05 

                          HALK EDEBİYATI NAZIM BİÇİMLERİ 

Dîvân 7 0,14 27 1,72 

İlâhî 3 0,06 8 0,05 

Semâ’î 2 0,04 2 0,01 

TOPLAM 483 92,88 1568 96,64 

 

Tablo 2: Nazım biçimleri 

 

Görüldüğü üzere mecmû’anın en çok kullanılan nazım biçimi gazeldir. Beyit 

sayısı bakımından mecmû’anın yaklaşık yarısı gazele ayrılmıştır. Mecmû’ada birçok 

şairin sadece bir gazeline yer verilmişken bazı şairlerin daha çok gazeli alınmıştır. 

Mecmû’ada en çok gazeli bulunan şair 17 gazelle Fuzûlî’dir. Onu 8 gazelle Bâkî, beşer 

gazelle Âsım ve Yümnî, dörder gazelle Nedîm ve Safvetî üçer gazelle Fasîhî, Kapulî, 

Kemâlî, İsmetî ve Hayâlî takip etmektedir. Mecmû’ada şairi belirtilmemiş ve mahlas 

beyti alınmadığı için kime ait olduğunu tespit edemediğimiz 14 gazel mevcuttur. Ayrıca 

3 tane de Lâ-edrî gazel mevcuttur.  
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Mecmû’ada gazeli bulunan şairlerin mahlaslarının alfabetik sırasına göre gazel 

sayıları şu şekildedir: 

 

ŞÂİR 

GAZEL 

SAYISI 

 

ŞÂİR 

GAZEL 

SAYISI 

Âhî 1 

 

Nef'î 1 

Âlî 1 

 

Nesîmî 1 

Ârızî 1 

 

Nev'î 1 

Ârif 1 

 

Râzî 1 

Arzî 1 

 

Remzî 1 

Âsım 5 

 

Reşîd 1 

Bâkî 8 

 

Revânî 2 

Belûğî 1 

 

Rüşdî-i 

Bosnevî 
1 

Cevrî 1 

 

Sabrî 2 

Fâ’izî 1 

 

Safvetî 4 

Fâsih 3  Sulhî 1 

Fasîhî 2 

 

Sultân 

Ahmed 
1 

Fevrî 1 

 

Şinâsî 1 

Feyzî 1 

 

Tâcî 1 

Figânî 3 

 

Tâlib 1 

Fuzûlî 17 

 

Tıflî 1 

Hayâlî 3 

 

Tîğî 1 

Hayâtî 1 

 

Ubeydî  

İsmetî 3 

 

Usûlî 1 

Kandî 1 

 

Ürfî 1 

Kemâlî 3 

 

Vâsıf 2 

Kapulî 3 

 

Veysî 1 

Meşâmî 1 

 

Yümnî 5 

Mezâkî 2 

 

Zâmirî 1 

Mir'âtî 1 

 

Zârif Çel. 1 

Nâbî 1 

 

  

Nâ’ilî 2 

 

Lâ-edrî 3 

Necîb 3 

 
Şairi belli 

Olmayan 14 Nedîm 4 

  

Tablo 3: Mecmû’adaki şairlerin gazel sayıları 
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Müstensih gazelleri mecmû’aya alırken gazelin beyit sayısı daha fazla ise de 

genellikle beş beytini almayı tercih etmiştir. Zaman zaman altı ve yedi beyit aldığı da 

görülmektedir. Örneğin; varak 94a’da 7 beyit olarak yer alan;  

 

“Bûy-ı laǾlin şöyle sįr-āb-ı zülāl eyler beni  

Kim gören āb-ı ĥayāt içmiş ĥayāl eyler beni” 

matla beyitli gazel Nedîm dîvânında (Macit, 1997) 14 beyittir.  

 

Veya mecmû’a varak 15a’da 5 beyti yer alan ve makta beyti alınmamış, 

 “Eylesün laǾlini dermân dil-i bį-māra meded 

 Dostlar işde ben öldüm baňa bir çāre meded” 

matlaǾ beyitli gazel, Bâkî dîvânında (Küçük, 2011)  6 beyittir. 

 

Mecmû’ada gazelden sonra en çok dikkat çeken nâzım biçimleri târih ve 

kıt’âlardır. Bunlarla birlikte mecmû’ada müfred beyitler ve çoğunluğu iki beyitli olan 

ebyat yer bulmuştur. 

 

Mecmû’ada 45 tane tarih mevcuttur. Toplamı 122 beyittir. Bu tarihler, 49a ve 

51a varakları arasında yer almıştır. Tek mısralı tarih de olmakla birlikte ekserisi, iki 

veya üç beyitlidir. Tarihler, 1041 (M.1631)-1123 (M.1711) arasındaki muhtelif 

tarihlerdir. Tarihlerin bir kısmında mahlas olmamakla birlikte, mahlası bulunanlardan 

hareketle tarihlerin çoğunluğunun Cevri’ye ait olduklarını görmekteyiz. Cevri dışında 

Nâbî, Nâ’ilî, Safvetî ve Hâtıf mahlaslı tarihler de bulunmaktadır. 

 

Mecmû’ada ayrıca 222 ebyat yer almaktadır. Bunların 153 tanesi müfred geri 

kalanların çoğu ise iki beyitlidir. İki beyitli ebyatın bir kısmı muhtelif şairlerin 

gazellrinden ikişer beyit alınarak yazılmıştır. Kime ait hangi gazelden alındığı tespit 

edilenlerin bazısı dipnotlarda belirtilmiştir. Mesela varak 3a’da bulunan: 

“Dil ķayd-ı  Ǿāķlı selb ideli şād olup gider 

Śan ŧıfldur ki ħˇāceden āzād olup gider 
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Bįhūde yire cevri güzeller çoķ itmesün 

Bāķį cefā vü miĥnete muǾtād olup gider” 

Bu iki beyit Bâkî dîvânındaki (Küçük, 2011) 141. gazelin matla ve makta 

beyitleridir.  

 

Veya; 

Bir zaman biz daħı śoĥbet-i cānāna idük 

Gülüne bülbül idük şemǾine pervāne idük 

 

Şimdi ber-Ǿaks oldı aĥvāl u viśāl-i hicrān 

Vaślına maĥrem idük hecrįne bįgāne idük 

Bu ebyat Nâbî dîvânındaki 5 beyitli gazelin ilk iki beytinden alınmıştır. (Bilkan, 

2011) 

Kasîde nazım şekliyle yazılmış iki şiir, 93 beyitli Fihrist-i Şâhân (Tevârih-i Âli 

Osmân) ve Azmizadeye ait nasihat-nâme özelliği taşıyan 48 beyitli Pend-nâme-i Azmî-

zâde’dir. Fihrist-i Şâhân’la ilgili teferruatlı bilgi, 2.7.4.1. bölümde Tevârih-i Âli Osmân 

başlığı altında verilmiştir. “Pend-nâme-i ǾAzmî-zâde” ile  ilgili teferruatlı bilgi, 2.7.4.2. 

bölümde Pend-nâme-i ǾAzmî-zâde başlığı altında verilmiştir. 

 

Bunlar dışında mecmû’ada 4 müseddes yer almaktadır. Bu müseddeslerin birinin 

iki, diğerinin üç bendi mecmû’aya alınmıştır ve kime ait olduğu belli değildir. Cinânî, 

Hâlısî ve Erzurumlu Emrah’a ait birer müseddes mevcuttur. Mecmû’ada ayrıca biri 

mahlassız diğeri Fuzûlî mahlaslı iki muhammes mevcuttur. Fuzûlî mahlaslı muhammesi 

Fuzûlî dîvânında bulamadık. Bu şiir aynı mahlası kullanan başka bir şaire ait olabileceği 

gibi Fuzûlî’nin dîvânına alınmamış bir şiiri de olabilir. 

 

[21b], [22b] ve [22b] varaklarında  

“Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād 

Āňa minnet itmedin ķurtuldum öldüm nā-murād” 
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nakaratlı ve başında Âlî ismi bulunan bir müsemmen yer almaktadır. Ayrıca iki bendi 

ve her bendde 8 beyit bulunan ve şairini tespit edemediğimiz bir terkib-i bend yer 

almıştır. Bunlar dışında 3 murabbâ, 3 ilahî ve 3 şarkı mecmû’ada yer bulmuştur. 

Mecmû’ada ayrıca Âşık Ömer ve Gevherî’ye ait halk şiirinin aruzla yazılan 

nazım biçimi olan Dîvânî’ ye de yer verilmiştir. 

 

2.5. Kafiye ve Redif 

Manzûmelerde kullanılan kafiye ve redifler dîvân edebiyatının genel 

hususiyetlerine uygundur. Yani şiir sonlarındaki uyum önemsenmiş ve ekseriyetle tam 

ve zengin kafiyeler kullanılmıştır. Manzûmelerin çoğunluğu gazel veya aynı düzenle 

kafiyelenen şiirler olduğu için kafiye düzeninin önemli bölümü aa xa xa... biçimindedir. 

Manzûmelerin büyük çoğunluğunda hem kafiye hem redif kullanılmıştır. Sadece kafiye 

kullanılmış redifsiz manzûme oldukça azdır. 

 

2.5.1.  Kafiye 

Mecmû’ada manzûmelerin büyük kısmında tam kafiye ve zengin kafiyenin 

kullanıldığını görmekteyiz. Bu, dîvân edebiyatının kafiye anlayışı ile de örtüşmektedir. 

30 manzûmede “ā”, 8 manzûmede “āb”, 43 manzûmede “ān”, 20 manzûmede “ār”, 10 

manzûmede “et”, 7 manzûmede “ū” sesleri kafiye olarak kullanılmıştır. Bunundışında; 

“ād, āh, āk, āl, āle” sesleri de sık kullanılan kafiyeler olarak karşımıza çıkmaktadır. 

 

2.5.2. Redif 

Redifi sözcük olan çok sayıda manzûme mevcuttur. Mecmû’ada “sanur gören” 

redifli ve birbirine nazįre olarak yazılmış 7 gazel yer almaktadır. Bunun dışında 

“böyledir, eyler, eylesem, gitmez, ol, olsun, göster, peydā, sanma, senin unutma, bakar, 

çördürme, kaldı, arasında, bana, kaldı, beňzer beňzemez, böyledir, çeker, çıkmaz, 

bilmez misiň, bilsem,  da bulunmaz, da yatur, dan sorasun, degil,  den geçer gider 

görürüz, neylesin, perçemiň, saňa, sensiz, didükleri, külāh-ı Mevlevį, şimdi, döndüm 

sensiz, dün gice, düşmüşdür, düşürdüm, egler beni, aceb, eyle, eyler, gerek, gibi, 

ġoncada, göňül, gözet, ĥoş amedį ĥoş, doldur, gördüň mü, görmek isteriz, men, var, 

aňdım aġladım, içün, meded, ol, olaydı, rāĥat ol, yetiş, yoķ, śaķın, benüm, içündir, 

seniň, düşdüm, var, ĥikmet, ġayrı, görmiş geçirmişiz, idemezsin, iden sensin, saķın seni, 

ideyin, sensin, var ise, yoķ, kimlerledir, yeridir, yoķdur, ismin, ister, ister gönül, itdiň, 
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itdin bu şeb, itme efendim, itmez m'idim, itmez misin, itmezsen,  kalmaz, bilmiş ol, hep 

ħaŧırımdadır, laŧįf, meded, geldiň, bāǾiŝ, neyler, neylersin, ola bir gün, ola , pervāne, 

oldı, olmaz, olmaz mı, olsa, olsa yeğ, olsun, olsun da gör, olur, olur bir gün, olur mu, 

śansunlar, senden, neyleyim, soňra, söylenmedi, va’llāh bi’llāh, var, deġişmem, el mi 

deger, yegdür, yeňilendi, yeter, bilmezler, muĥabbet, yoķ mu, yüzüňde bir” kelimeleri 

redif olarak kullanılmıştır. Bundan hareketle müstensihin sözcük redifi olan şiirleri daha 

çok tercih ettiğini söylememiz mümkündür. 

Mecmû’ada 17 gazelle en çok şiiri yer alan Fuzûlî’nin “dır saňa,  muyum, śaķın, 

olsa yeğ, ıň seniň, ınca var, ıň içündir,  eylesem, itmez m'idim” redifli gazelleri yer 

almıştır. Bākį’nin “meded, eyler” , Nedįm’in “itmez misin, muhabbet”  redifli şiirleri 

mecmû’ada yer almıştır.  

 

 

2.6. Şair Kadrosu 

Mecmû’a geniş bir şair kadrosuna sahiptir. Mecmû’ada kiminin sadece bir beyit 

kiminin birkaç gazeli olan toplamda 95 şairin ismi yer almaktadır. Zahriyye kısmında 8 

satırda 55 şairin ismi yazılmıştır. Bu bölümde Fuzûlî iki kere yazılmıştır. Şair 

isimlerinin yanında “1, 2, 3, 4” rakamları yer almaktadır. Bu rakamlar tahminen bu 

şairin belirlenen sayıda manzûmesinin alınmayı tasarladığını ifade etmektedir. Zahriyye 

kısmında ismi bulunan bazı şairlerin mecmû’ada mahlaslı şiiri yer almamaktadır. 40 

şairin de zahriyye kısmında ismi bulunmamasına rağmen mecmû’ada şiiri mevcuttur. 
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MECMÛ’ADA 

ŞİİRİ BULUNAN 

ŞAİRLER 

ZAHRİYYE 

KISMINDA 

İSMİ VERİLEN 

ŞAİRLER 

MECMÛ’ADA 

ŞİİRİ 

BULUNAN 

ANCAK 

ZAHRİYYEDE 

İSMİ 

GEÇMEYEN 

ŞAİRLER 

ZAHRİYYEDE 

İSMİ 

VERİLEN 

ANCAK 

MECMÛ’ADA 

İSMİ 

GEÇMEYEN 

ŞAİRLER 

MECMÛ’A YA 

DA 

ZAHRİYYEDE 

İSMİ VEYA ŞİİRİ 

BULUNAN 

ŞAİRLER 

1 Âhî Âhî Ahmed Paşa Firâkî Ahî 

2 Ahmed Paşa Âlî Arif Iztırabî Ahmed Paşa 

3 Alî (Gelibolulu) Ârızî Âşık Ömer Senâyî Âlî 

4 Ârif Âsım Âzim Tarîk Ârızî 

5 Ârızî Bâkî Azmî-zâde   Ârif 

6 Âsım Belūğî 

Celâleddin 

Efendî   Âsım 

7 Âşık Ömer Cevrî Cinânî   Âşık Ömer 

8 Âzim Fâ’izî Dehhânî   Âzim 

9 Azmî-zâde Fasîhî Derviş Arzî   Azmî-zâde 

10 Bâkî Fevrî 

Ebul-Fazl 

Efendî   Bâkî 

11 Belîğî Figânî 

Erzurumlu 

Emrâh   Belûğî 

12 Celâleddin Efendî Firâkî Ettantarânî   Celâleddin Efendî 

13 Cevrî Fuzûlî Fâyik   Cevrî 

14 Cinânî Hâlısî Feyzî   Cinânî 

15 Dehhânî Hayâlî Gevherî   Dehhânî 

16 Derviş Arzî Hayâtî Hâfız   Derviş Arzî 

17 Ebul-Fazl Efendî Iztırâbî Hâletî   Ebul-Fazl Efendî 

18 Erzurumlu Emrâh İsmetî Hâtıf   Erzurumlu Emrâh 

19 Ettantarânî Kabûlî Himmet-zâde   Ettantarânî 

20 Fâ’izî Kebūterî Kemâlî   Fâ’izî 

21 Fâsih Kemâl Pâşâ-zâde Fâsih  Fâsih 

22 Fasîhî Kandî Mezâkî   Fasîhî 

23 Fâyik Meşâmî Nakşî   Fâyik 

24 Fevrî Mir’âtî NasuhPaşazâde    Fevrî 

25 Feyzî Nâbî Necâtî   Feyzî 

26 Figânî Nâ’ilî Nef'î   Figânî 

27 Figânî-zâde Necîb Nesîmî   Figânî-zâde 

28 Fuzûlî Nedîm Nevâ   Firâķî 
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29 Gevherî Nev’î Râmî   Fuzûlî 

30 Hâfız Örfî Râzî   Gevherî 

31 Hâletî Remzî Riyâzî   Hâfız 

32 Hâlisî Reşîd Ruhî   Hâletî 

33 Hâtıf Revânî Sânî   Hâlisî 

34 Hayâlî RüşdîBosnevî Sırrı   Hâtıf 

35 Hayâtî Sâbit Solak-zâde    Hayâlî 

36 Himmet-zâde Sabrî Śulhî    Hayâtî 

37 İsmetî Safvetî Şefîk   Himmet-zâde 

38 Kabûlî Senâyî Şemî   Iztırâbî 

39 Kebûterî Sivâsî Tâcî   İsmetî 

40 Kemâl Paşazâde SultânAhmed Ulvî   Kabûlî 

41 Kemâlî Şinâsî Zarîf Çelebî   Kandî 

42 Kândî Tîğî     Kebuterî 

43 Meşâmî Tâlib     Kemâl Paşa-zâde 

44 Mezâkî Tarîk     Kemâlî 

45 Mir'âtî Tıflî     Meşâmî 

46 Nâbî Ubeydî     Mezâkî 

47 Nâ’ilî Usūlî     Mir'âtî 

48 Nakşî Vâsıf     Nâbî 

49 Necîb Veysî Efendî     Nâ’ilî 

50 Necâtî Yümnî     Nakşî 

51 Nasûh Paşa-zâde  Zamîrî     Nasuh Paşa-zâde  

52 Nedîm   

 

  Necâtî 

53 Nef'î       Necîb 

54 Nesîmî       Nedîm 

55 Nevâ       Nef'î 

56 Nev'î       Nesîmî 

57 Râmî       Nevâ 

58 Râmî Pâşâ       Nev'î 

59 Râmî Şâh       Râmî 

60 Râzî       Râmî Pâşâ 

61 Remzî       Râmî Şâh 

62 Reşîd       Râzî 

63 Revânî       Remzî 

64 Riyâzî       Reşîd 

65 Rûhî       Revânî 

66 Rüşdî Bosnevî       Riyâzî 

67 Sâbit       Ruhî 
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68 Sabrî       Rüşdî Bosnevî 

69 Safvet       Sâbit 

70 Safvetî       Sabrî 

71 Sânî       Safvet 

72 Sırrı      Safvetî 

73 Sivâsî       Sânî 

74 SolakzâdeMehmed        SolakzâdeMehmed  

75 Śulhî        Sırrı 

76 Sultân Ahmed       Sivâsî 

77 Şefîk       Senâyî 

78 Şemî     

 

Sulhî 

79 Şinâsî       Sultan Ahmed 

80 Tâcî       Şefîk 

81 Tıflî       Şemî 

82 Tîğî       Şinâsî 

83 Tâlib       Tâcî 

84 Ubeydî       Tıflî 

85 Ulvî       Tîğî 

86 Usûlî       Tâlib 

87 Ürfî       Tarîk 

88 Vâsıf       Ubeydî 

89 Veysî       Ulvî 

90 Yümnî       Usûlî 

91 Zamîrî       Ürfî 

92 Zarîf Çelebî       Vâsıf 

93         Veysî 

94         Yümnî 

95         Zamîrî 

         Zarîf Çelebî 

 

92 51 41 4 96 

 

Tablo 4:  Mecmû’anın şair kadrosu 
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2.6.1. Yaşadığı Yüzyıla Göre Şairler 

Mecmû’ada yer alan en eski şiir 11. yüzyılda et-Tantarânî tarafından Arapça 

kaleme alınan ve kendi adıyla da anılan meşhur kasidedir. En yakın tarihli şiir de 19. 

Yüzyılda yaşamış olan Erzurumlu Emrah’a ait müseddestir. 15. Yüzyıldan da birkaç 

şair mevcuttur. Ancak ağırlıklı olarak 16, 17 ve 18. yüzyıldan şairlere ait manzûmelerin 

yer aldığını görmekteyiz. 

 

 

  ŞAİR 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL     ŞAİR 

YAŞADIĞI 

YÜZYIL 

1 et-Tantarânî 11. Yüzyıl   47 Feyzî 17. Yüzyıl 

2 Dehhânî 13. Yüzyıl   48 Gevherî 17. Yüzyıl 

3 Ahmed Paşa 15. Yüzyıl   49 Hâfız 17. Yüzyıl 

4 Nesîmî 15. Yüzyıl   50 Hâletî 17. Yüzyıl 

5 Necâtî 15. Yüzyıl   51 Himmetzâde 17. Yüzyıl 

6 Kabûlî 15. Yüzyıl   52 Nâbî 17. Yüzyıl 

7 Âhî 16. Yüzyıl   53 Nef'î 17. Yüzyıl 

8 Bâkî 16. Yüzyıl   54 Râmî Şâh 17. Yüzyıl 

9 Belîğî 16. Yüzyıl   55 Rüşdî Bosnevî 17. Yüzyıl 

10 Cinânî 16. Yüzyıl   56 Sabrî 17. Yüzyıl 

11 Fevrî 16. Yüzyıl   57 

Solak-zâde 

Mehmed Hemdemî 17. Yüzyıl 

12 Figânî 16. Yüzyıl   58 Śulhî  17. Yüzyıl 

13 Figânî-zâde 16. Yüzyıl   59 Şefîk 17. Yüzyıl 

14 Fuzûlî 16. Yüzyıl   60 Şinâsî 17. Yüzyıl 

15 Hâlisî 16. Yüzyıl   61 Tâcî 17. Yüzyıl 

16 Hayâlî 16. Yüzyıl   62 Tîğî 17. Yüzyıl 

17 Kandî 16. Yüzyıl   63 Tâlib 17. Yüzyıl 

18 Kemâl Paşazâde 16. Yüzyıl   64 Veysî 17. Yüzyıl 

19 

Nasûh Paşazâde 

Nişânî 16. Yüzyıl   65 Fâ’izî 17. Yüzyıl 

20 Revânî 16. Yüzyıl   66 Râmî 17. Yüzyıl 

21 Rûhî 16. Yüzyıl   67 Râmî Pâşâ 17. Yüzyıl 

22 Safvet 16. Yüzyıl   68 Tıfli 17. Yüzyıl 

23 Safvetî 16. Yüzyıl   69 Zamîrî 17. Yüzyıl 

24 Sânî 16. Yüzyıl   70 Mezâkî 17. Yüzyıl 

25 Şemî 16. Yüzyıl   71 Nâilî 17. Yüzyıl 
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26 
Ubeydî 

16. Yüzyıl  72 Yümnî 17. Yüzyıl 

27 Ulvî 16. Yüzyıl   73 Ârızî 17. Yüzyıl 

28 Usulî 16. Yüzyıl   74 Hayâtî 18. Yüzyıl 

29 Nev'î 16. Yüzyıl   75 Kebûterî 18. Yüzyıl 

30 Âlî (Gelibolulu) 16. Yüzyıl   76 Râzî 18. Yüzyıl 

31 Meşâmî 16. Yüzyıl   77 Riyâzî 18. Yüzyıl 

32 Nakşî 16. Yüzyıl   78 Sâbit 18. Yüzyıl 

33 Ebul-Fazl Efendi 16. Yüzyıl   79 Nedîm 18. Yüzyıl 

34 Sivâsî 16. Yüzyıl   80 Âsım 18. Yüzyıl 

35 Celâleddin Efendi 16. Yüzyıl   81 Fasîhî 18. Yüzyıl 

36 Kemâlî 16. Yüzyıl   82 Hâtıf 18. Yüzyıl 

37 Reşîd 17. Yüzyıl   83 Necîb 18. Yüzyıl 

38 İsmetî 17. Yüzyıl   84 Remzî 18. Yüzyıl 

39 Ârif 17. Yüzyıl   85 Sırrı 18. Yüzyıl 

40 Âşık Ömer 17. Yüzyıl   86 Sultân Ahmed 18. Yüzyıl 

41 Âzim 17. Yüzyıl   87 Ürfî  18. Yüzyıl 

42 Azmî-zâde 17. Yüzyıl   88 Vâsıf 18. Yüzyıl 

43 Cevrî 17. Yüzyıl   89 Zarîf Çelebî 18. Yüzyıl 

44 Derviş Arzî 17. Yüzyıl   90 Nevâ 19. Yüzyıl 

45 Fâsih 17. Yüzyıl   91 Mir'âtî 19. Yüzyıl 

46 Fâyik 17. Yüzyıl   92 Erzurumlu Emrâh 19. Yüzyıl 

 

Tablo 5: Yaşadığı yüzyıla göre şairler 

 

 

2. 6. 2. Mecmû’adaki Şairlerin Yüzyıllara Göre Yüzdesi 

11. yüzyıldan bir şair yer almakta ve bütün şairler içerisinde yüzde 1.09’luk 

orana sahiptir. 15. yüzyıldan %4.39,  19. yüzyıldan % 3.29, 16. yüzyıl %31.86, 17. 

yüzyıl %39.56, 18. yüzyıl %18.68 oranında şairle mecmû’ada yer almıştır. Dolayısıyla 

şair oranı bakımından öncelikle 17. yüzyıl ve 16. yüzyılın tercih edildiğini görmekteyiz. 
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 ŞAİRLER SAYISI 

 

YÜZDESİ 

 

11. Yüzyıl 

 

Ettantarâni 

 

1 

 

1.08 

13. Yüzyıl 

 

Dehhâni 

 

1 1.08 

15. Yüzyıl 

 

Ahmed Paşa, Nesimi, Necâti, Kabûli 

 

4 4.34 

 

 

 

16. Yüzyıl 

 

Âhi, Bâki, Beluği, Cinâni, Fevri, Figâni, 

Figâni-zâde, Fuzûlî, Hâlisi, Hayâli, Kemâl 

Paşazâde, Kındi, Nâsuh Paşazâde Nişâni, 

Revâni, Ruhi, Śafvet, Safveti, Ŝânî, Şemi, 

Ulvi, Usuli, Nev'i, Âli (Gelibolulu) 

Meşâmi, Nakşi, Ebul-Fazl Efendi, Sivâsi, 

Celâleddin Efendi, Kemâli 

29 31.52 

 

 

 

17. Yüzyıl 

 

Reşîd, İsmeti, Ârif, Âşık Ömer, Azim, 

Azmizâde, Cevri, Derviş Arzi, Fâsih, 

Fâyik, Feyzi, Gevheri, Hâfız, Hâleti, 

Himmetzâde, Nâbi, Nef'i, Râmî Şâh, Rüşdi 

Bosnevi, Sabri, Solak-zâde Mehmed 

Hemdemi, Śulhî, Şefik, Şinâsi, Tâci, Tiği, 

Ŧâlib, Veysi, Fâ’izi, Râmi, Râmî Pâşâ, 

Tıfli, Zâmiri, Mezâki, Nâ’ili, Yümni, Ârızî 

37 40.21 

 

 

18. Yüzyıl 

 

Hayâti, Kebuteri, Râzi, Riyâzi, Sâbit, 

Abdi, Nedîm, Âsım, Fasihi, Hâtıf, Necib, 

Remzi, Sırrı, Sultân Ahmed, Ürfî, Vâsıf, 

Zârîf Çelebî 

 

17 18.47 

 

19. Yüzyıl 

 

Nevâ, Mir'âti, 

Erzurumlu Emrâh 

3 3.26 

 

Tablo 6: Mecmû’adaki şairlerin yüzyıllara göre yüzdesi 

 



24 
 

2.6.3. Mecmû’adaki Şairlerin Biyografileri 

 İncelediğimiz mecmû’a geniş bir zaman dilimine ait çok sayıda şairi ihtiva 

etmektedir. Bu sebeple şairler tanıtılırken biyografileri kısa tutulmuş, üç ve daha fazla 

manzûmesi bulunan şairlerde biraz fazla bilgi verilmiştir. Zahriyye kısmında ismi 

bulunduğu halde mecmû’ada mahlaslı veya başlıklı şiiri bulunmayan şairler ile bir gazel 

veya toplamda beş beyitten az şiiri bulunan şairler belirtilmiş ancak yaşamları ile ilgili 

bilgi verilmemiştir. 

 

Âhî, Benli Hasan, Dilsiz Dânişmend (d.?/?-öl.923/1517-18) 

Asıl adı Hasan’dır. Niğboluludur. Kadılık ve müderrislik görevlerinde bulundu. 

923/1517-18 tarihinde, Manastır veya Karaferye’de öldü. Âhî’nin eserleri şunlardır: 

Dîvân, Husrev ü Şîrîn, Hüsn ü Dil. Âhî’nin edebî kişiliğine dair tezkire yazarlarının 

hemen tamamı onun özellikle gazelde özel bir tarz sahibi olduğu görüşündedirler. 

(Köksal, 2017) 

Âhî’nin mecmû’ada bir kıtǾa ve beş beyitli bir gazeli mevcuttur. 

 

 Mustafa Efendi, Gelibolulu Mustafa Âlî (öl. 1008/1600 ) 

Tarihçi, şair, çok yönlü ve zengin sayıda eser vermiş Osmanlı müellifi olan 

Mustafa Âlî, 2 Muharrem 948 (24/25 Nisan 1541) gecesi Gelibolu'da doğdu. Mevki 

hırsından dolayı ne şehzade, ne de İstanbul'a giderek başvurduğu Kanûnî Süleyman 

onun müderrislik veya kadılık isteğini kabul ettiler. Muhtemelen 1600 yılında Cidde 

sancak beyi iken öldü. Resmî hizmetlerinde pek fazla dikkati çekmeyen Âlî, yoğun 

edebî faaliyeti ve bilhassa tarihçiliği ile büyük bir şöhret kazanmıştır. Çoğu bir mevki 

elde etmek için yazılmış irili ufaklı mensur ve manzum altmışa yakın eserin sahibi 

olduğu anlaşılmaktadır. Âlî'nin en önemli ve hacimli eseri Künhü'l-ahbar’dır. 

(Kütükoğlu, 1989) 

Gelibolulu Mustafa Âlî’nin mecmû’ada varak [21b]’de 082. numaralı bir 

müsemmen ve varak [43a]’da 145. numaralı bir gazeli mevcuttur. 

 

Ârif (d.?/?-öl.?/?) 

Ârif hakkındaki tek kaynak, Seyrek-zâde Mehmet Âsım'ın Zeyl-i Zübdetül-

Eş'âr adlı tezkiresidir. Âsım'a göre Ârif, dîvân sahibi şairlerdendir. Şiirlerinden bugüne 

ulaşan sadece bir beyti ulaşmıştır. (Aksoyak, 2017) 
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Bu manzume mecmû’anın müstensihi tarafından da yazılmış olabilir.  Ârif’nin 

mecmû’ada varak [94a]’de 478. numaralı yedi beyitli bir gazeli mevcuttur. 

 

Arzî, Mehmed Efendi (d.?/?-öl.1074/1664) 

Asıl adı Muhammed olan Arzî Mehmed Efendi, Antep’te doğmuştur. Küçük 

yaşlardan itibaren babasının de etkisiyle tasavvufa ve bilime yönelen Arzî, gençlik 

yıllarında İstanbul’a gitmiş, Galata mevlevihânesi şeyhi olmuştur. 12 yıl bu hizmeti 

yürüten Arzî Mehmed Dede, Zilkade 1075 / Haziran 1664’te vefat etmiş ve Galata 

Mevlevihânesi’ne defnedilmiştir. Kaynaklarda kendisinden övgüyle söz edilen Arzî 

Mehmed Dede, lirik gazel ve rubailer kaleme almıştır. Üç dilde de şiir yazabilen şairin 

bazı şiirleri de bestelenmiştir. (Tuğluk, 2017) 

 Varak [3b]’de 016. numaralı Derviş Arzî mahlaslı sekiz beyitli bir gazel vardır. 

 

Asım Efendi, Çelebi-zâde (öl. 1173/1760) 

Osmanlı şeyhülislâmı, vak'anüvis ve şair. İstanbul'da doğdu ve iyi bir tahsil 

gördü.  İstanbul'da çeşitli medreselerde müderrislik, bazı yerlerde kadılık yaptı.  İsmail 

Âsim Efendi, 1759 yılında Koca Râgıb Paşa'nın tavsiyesi üzerine şeyhülislâmlığa 

getirildi. Bu görevde iken 16 Şubat 1760 gecesi vefat etti. Şiirlerinin çoğu, histen çok 

fikrin hâkim olduğu Nâbî tarzındadır. Ancak o Nedîm tarzında değerli bazı gazeller de 

söylemiştir. (Özcan, 1991) 

 Varak [9b]’de 036. ve 039. numaralı beş ve dört beyitli iki gazel ve varak 

[93a]’da 473 numaralı 11 beyitli gazeller Asım mahlaslıdır. 

 

Âşık Ömer (d.1030?/1621?-öl.1119/1707) 

Hayatı hakkında kaynaklarda kesin bilgiler bulunmayan Âşık Ömer’in XVII. 

asrın ilk yarısının sonlarında doğduğunun söylenebileceğini ifade edilmiştir. Âşık Ömer, 

hem hece hem de aruz ölçüsüyle şiir söylemiş, döneminin en verimli ve usta şairidir. 

1500 civarında şiiri olduğu sanılan Âşık Ömer’in şiirlerinde konu olarak aşk, tabiat, 

gurbet, ölüm gibi genel temalarla birlikte din, tasavvuf ve tarihsel olaylar da geniş 

biçimde yer almaktadır. Âşık Ömer’in şiirlerinde musiki kültürü önemli bir yer tutar. 

(Duymaz, 2017) 

 Varak [28a]’da 098. ve 099. numaralı biri beş bentli diğeri dört bentli ve varak 

[68b]’de 0416. numaralı ve dört bentli üç tane divânî, Âşık Ömer’e aittir. 
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Bâkî (öl. 1008/1600) 

Şöhret ve tesiri asırlarca devam eden, klasik Osmanlı şiirine söyleyiş gücü 

kazandıran ve "Sultânü'ş-şuarâ" diye anılmış büyük dîvân şairi. 

Asıl adı Mahmud Abdülbâkî'dir. 933'te (1526-27) İstanbul'da doğdu. Babası 

Fâtih Camii müezzinlerinden Mehmed Efendi’dir. Yaratılışındaki okuma ve öğrenme 

arzusu onu medreseye yöneltti. Eşiğine kadar geldiği halde bir türlü erişemediği 

şeyhülislâmlık bir tarafa bırakılırsa, daha gençlik çağından itibaren gittikçe artan bir 

takdir görerek yüksek mevkilere ve devamlı bir şöhrete ulaşmıştır. Kanuni’nin saltanatı 

sırasında çağının en büyük şairi sayılarak kendisine lâyık görülen "Sultânü'şşuarâ" 

unvanını asırlar boyunca korumuştur.  Şiirde söyleyiş tarzında yenilik yapmış, imâle ve 

zihaf denilen dil kusurlarını asgariye indirmiştir. Onun manzûmelerinde devrinin zengin 

hayatı ve haşmeti kolaylıkla hissedilir. Dîvân şiirine İstanbul Türkçesi'ni yerleştirmek 

gibi bir rolü olan Bâkî zaman zaman halk söyleyişinden gelen ifade malzemesine de 

açılır. Temiz ve âhenkli bir üslûba sahip olan Bâkî dîvân şiirine bir söyleyiş kudreti ve 

rahatlığı kazandırmıştır. 23 Ramazan 1008 (7 Nisan 1600) Cuma günü vefat etti. 

(Çavuşoğlu, 1991) 

Mecmû’ada en çok manzûmesi bulunan şairlerden biri olan, şöhret ve tesiri 

asırlarca devam eden, klasik Osmanlı şiirine söyleyiş gücü kazandıran ve "Sultânü'ş-

şuarâ" diye anılmış olan Bakî’ye ait toplam 10 manzûme yer almaktadır. 60, 61, 117, 

130, 138, 139, 373, 378, 382, 391 numaralı manzumeler Bâkî’ye aittir. Bu 

manzumelerin iki tanesi altı beyitli, dört tanesi beş beyitli toplam altı tanesi gazeldir. 

 

Belîğî  (öl. 970/1562) 

Mecmû’ada varak [44a]’da Belûğî mahlaslı beş beyitli bir gazel bulunmaktadır. 

Ancak edebiyatımızda Belîġî mahlaslı şair bulunmakla birlikte Belūġî mahlaslı şaire 

rastlamadık. Belîğî, İstanbul’da doğdu. Şairin asıl ismi ve doğum tarihi hakkında 

kaynaklarda herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. Sicill-i Osmânî’de Kanunî Sultan 

Süleyman devri şairlerinden olup 970/1562 yılına doğru vefat ettiği bildirilir. (Pektaş, 

2017)  

 

Cevrî İbrâhim Çelebi (öl. 1065/1654) 

Dîvân şairi ve hattat olan şairin asıl adı İbrahim'dir. 1004-1009 (1595-1600) 

yılları arasında doğduğunu söylemek mümkündür. Gençliğinde iyi bir tahsil gören 

Cevrî, Galata Mevlevîhânesi şeyhi İsmâil Ankaravî'nin sohbetlerine katıldı, ayrıca 
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Beşiktaş ve Yenikapı mevlevîhânelerine devam etti. Cevrî bir süre Dîvân-ı Hümâyun 

kâtipliği yaptı, daha sonra istifa ederek devlet ricâli için istinsah ettiği eserlerin geliriyle 

geçimini sağladı. (Ayan, 1993) 

 Mecmû’ada biri gazel sekiz tanesi tarih olmak üzere Cevrî’ye ait dokuz 

manzûme vardır. 165, 168, 169, 170, 171, 173, 176, 177, 178 numaralı manzumeler 

Cevrî’ye aittir. 

 

Cinânî  (öl. 1004/1595) 

Bursa'da doğdu. Asıl adı Mustafa, babasının adı Mehmed'dir. Küçük yaşlarda 

tahsile başlayan Cinani medrese tahsilini tamamladıktan sonra müderrislik yaptı. 1595 

yılında vefat etti. Kaynaklara göre Cinani Türkçe, Arapça, Farsça şiirler yazmış ve hat 

sanatıyla da meşgul olmuştur. Hoşsohbet ve nüktedan bir kişi olup hikâye ve kıssa 

anlatmakla da şohret bulmuştur. Eserlerinde mevcut bilgilerden anlaşıldığına gore cok 

şişman ve sağ gozunden rahatsız olan Cinani'nin bu fiziki kusurlarıyla ilgili birçok 

latifesi vardır. (Okuyucu, 1993) 

 Varak [12b]’de 056. numaralı, beş bentli müseddes Cinânî’ye aittir. 

 

Erzurumlu Emrah (öl. 1860 [?])  

Erzurum'da doğdu. Doğum tarihi ve ailesi hakkında bilgi yoktur. Eflâtun Cem 

Güney 1191-1199 (1777-1784) yılları arasında doğmuş olabileceğini ileri sürmüştür. İlk 

gençlik yıllarında köyünden ayrılarak Erzurum'a giden şair medrese tahsiline devam 

edip orada dîvân şiiri zevkini tattı ve nazım tekniğini öğrendi. Emrah'ın ölüm yılı da 

doğum tarihi gibi tartışmalıdır. Emrah'ın asıl şahsiyetini ve edebî kişiliğini gösteren 

parçalar hece vezniyle yazdığı şiirlerdir. Şiirlerinde aşk, ayrılık, gurbet ve yaşadığı 

devirden şikâyet gibi temalar yanında tasavvufî unsurlar da önemli bir yer tutar. 

(Albayrak, 1996) 

 Varak [29b]’de 102. numaralı, beş bentli müseddes Erzurumlu Emrah’a aittir. 

 

Fâ’izî (öl. 1031/ 1622) 

XVII. yüzyılın tanınmış, asil bir ailesine mensup olan Kaf-zâde Fâizî’nin asıl adı 

Abülhaydır.  Fâizî küçük yaşta babasından ilim tahsiline başlamış sonra çağının önemli 

bilginlerinden devrindeki usûle uygun olarak ders almış, aklî ve naklî ilimlerde 

yetişmiştir. Fâizî’nin ölüm tahinin 1031/ 1622 olduğunda biyografik kaynaklar 
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müttefiktir. Kaf-zâde genç yaşında ölmesine rağmen bu kısa ömrüne birçok eserler 

sığdırmıştır. (Okatan, 2017) 

Mecmû’ada 045. numaralı, Fâǿizî mahlaslı beş beyitli bir gazel yer almaktadır.  

 

Fâsih Ahmed Dede (öl. 1111/1699) 

Divan şairi ve hattat olan Fâsih Ahmed Dede’nin mahlası Fâsih'tir. Fâsih Dede 

XVII. yüzyılın ikinci çeyreğinin başlarında İstanbul'da doğdu. Arapça ve Farsçaya 

vukufundan, şiir ve inşadaki ustalığıyla hat, resim ve minyatür sahalarındaki 

maharetinden iyi bir tahsil gördüğü anlaşılmaktadır. Dili mahlasının ifade ettiği şekilde 

fevkalade guzel kullanan, vezne hâkim olan Fâsih Dede pürüzsüz söyleyişi, orijinal 

mazmun ve benzetme unsurları ile kendine has bir üslup ortaya koymuştur. Özellikle 

çoğu rindane ve âşıkane olan gazellerinde büyük bir başarı göstermiş, şiirlerinde hat, 

resim ve musiki unsurlarına yer vermiş, deyim ve atasözlerini ustalıkla kullanmıştır. 

Başta Necati ve Fuzûlî olmak uzere otuz beş şairin 100'den fazla gazelini büyük bir 

başarıyla tanzir eden Fâsih Dede'nin bazı gazelleri bestelenmiştir. Fâsih Dede, Şinasi ve 

Fasîhî gibi divan sahibi iki şair yetiştirmiş, Nedîm, Esrar Dede ve Şeyh Galib başta 

olmak üzere pek çok şairi de etkilemiştir. (Çıpan, 1995) 

Mecmû’ada varak [3b]’ de yer alan 015. numaralı, varak [4a]’ de yer alan 017. 

numaralı gazeller ve [53b]’de yer alan 198. numaralı iki beyitli manzume, Fâsih Ahmed 

Dede’ye aittir. 

 

Fasîhî, Hasan Fasîhî Efendi (d.?/?-öl.1156/1743) 

Asıl adı Hasan olan şair Kastamonu’nun Tosya ilçesinde doğdu. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Hasan Fasîhî Efendi olarak tanındı. Medrese öğrenimi gördü. 

Şeyhülislam Abdullah Efendi tarafından yapılan imtihan neticesinde haric medresesi 

müderrisliğine getirildi. Daha sonra çeşitli medreselere, müderris olarak atandı. 1156 

yılı başlarında (1743) İstanbul’da vefat etti. Düzgün söz söyleyen bir kimseydi. 

Şairin Dîvân’ı vardır.  (Kesik, 2017) 

Mecmû’ada varak [43b]’ de yer alan 143. numaralı gazel Hasan Fasîhî Efendi’ye 

aittir. 
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Fevrî  (öl. 978/1571) 

Âlim ve şair olan Fevrî, Arnavutluk şehri olan Dıraç’ta doğdu. Küçük yaşta 

devşirme usulüyle İstanbul'a getirildi. Fevri dönemin tanınmış âlimlerinden ilim tahsil 

etti. Zilkade 978'de (Nisan 1571) Şam'da vefat etti. Şair, nasir ve aynı zamanda hattat 

olan Fevri yaşadığı dönemde daha çok bir âlim olarak şöhret bulmuştur. Türkçe, Arapça 

ve Farsça şiirleri bulunan Fevri'nin, süratli ve çok kolay bir şekilde şiir söyleyebildiği 

tezkirelerden anlaşılmaktadır. Nesirde devrin klasik üslubuna uygun olarak sanatlı ve 

secili bir tarzı vardır. (Kalpaklı, 1995) 

Mecmû’ada varak [39b]’ de yer alan 131. numaralı gazel Fevrî’ye aittir. 

 

Feyzî (d.?/?-öl.1107/1695-6) 

17. yüzyıl şairlerinden olan Feyzî’nin asıl adı Hasan’dır. Doğum tarihi 

bilinmemektedir. Karahisar’ın Bazarsuyu kazasının Gebegiriş köyündendir. Babasının 

okuma yazma bilen bir kimse olması dolayısıyla Feyzî de belli bir eğitim almıştır. 

Kendi şehrinde Hasan Şeyh Câmii’nde hatiplik yapmıştır. Hakkında ayrıntılı bilgi 

bulunmayan şair, Sultan Mustafa’nın saltanatının başlarında 1107/1695-6’da ölmüştür. 

(Koncu, 2017 ) 

Mecmû’ada varak [18a]’ da yer alan 071. numaralı gazel Feyzî’ye aittir. 

 

Figânî (d.?/?-öl.938/1531-32) 

Asıl adı Ramazan olan şair Trabzonludur. Hangi tarihte doğduğu kesin değilse 

de 29 yaşında öldüğü bilindiğine göre 16. yüzyıl başlarında doğduğu söylenebilir. 

İstanbul’a ne zaman geldiği bilinmemektedir. Uzun sürmeyen bir medrese tahsili 

yaptı. Kısa ömrüne sekiz kaside, 107 gazel ve iki tahmisten oluşan küçük bir 

Türkçe Dîvân sığdırmıştır. (Köksal, 2017) 

Mecmû’ada varak [45a]’da 153. numaralı Figânî-zade ve [45b]’de 154. numaralı 

Figânî başlığıyla verilmiş beşer beyitlik birer gazel ve varak [47b]’de 163. numaralı 

Figânî başlığıyla verilmiş beşer beyitlik bir gazel olmak üzere toplam üç gazeli vardır. 
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Fuzūlî (öl. 963/1556) 

Hayatıyla ilgili bilgiler çok azdır. Asıl adının Mehmed, babasının adının 

Süleyman olduğu bilinmekle beraber hangi tarihte ve nerede doğduğu hakkında kesin 

bilgi yoktur. Bazı şiirlerinde gecen "Bağdadi" ifadesinden ve genellikle Fuzûlî-i 

Bağdadi diye anılmasından hareketle onun Bağdat'ta doğduğunu söylerler. İbrahim 

Dakuki, 888 (1483) yılında doğduğunu ileri sürmektedir. Fuzûlî 963'te (1556) Bağdat ve 

çevresini kasıp kavuran büyük veba salgını sırasında vefat etmiştir. En sağlam 

rivayetlere göre ölüm yeri Kerbela'dır. Fuzûlî'yi Türk edebiyatının en büyük 

simalarından biri yapan husus samimiyeti, coşkunluğu, sadeliği, duyarlılığı ve ifade 

kudretidir. Fuzûlî aşkı, ıstırabı, dünyevi zevk ve zenginliklerin boşluğunu ve hiç 

kimsenin pençesinden kurtulamayacağı ölüm düşüncesini olağanüstü bir lirizm ve sanat 

gücüyle ifade etmiştir. Dîvân edebiyatının diğer meşhur isimlerine kıyasla Fuzûlî'nin 

İslam dünyasının büyük bir kısmında kazandığı şöhreti, önce onun bu üç dilde ustalıkla 

şiir yazmış olması ile açıklanabilir. Türkçe, Farsça ve Arapça eser veren Fuzûlî'nin 

manzum ve mensur on beş kadar eseri vardır (Karahan, 1996) 

 Klasik Türk edebiyatının en büyük şairlerinden kabul edilen Fuzūlî, mecmû’ada 

en fazla manzûmesi bulunan şairdir. Mecmû’ada Fuzûlî’ye ait toplam 19 manzume yer 

almaktadır. 31, 34, 37, 53, 55, 58, 68, 69, 70, 78, 79,  80, 83, 101, 103, 158, 389, 421, 

439 numaralı manzumeler Fuzûlî’ye aittir. Bu manzûmelerin biri iki beyitli ebyat, biri 

beş bentli bir muhammes, geri kalanlar gazeldir. Muhammes ve 037. Numaralı gazel 

Fuzûlî divânında yer almamaktadır. 

 

Gevherî  

Türk saz şiiri en büyük şairlerinden kabul edilen Gevherî’nin doğum yeri ve 

tarihi belli değildir; XVII. yüzyılın ilk yarısının sonlarına doğru dünyaya geldiği kanaati 

yaygındır. İyi bir medrese tahsili gördüğü ve hayatının daha çok İstanbul'da geçtiği 

söylenebilir. 1715 kısa bir süre sonra öldüğü tahmin edilmektedir. Gevherî vezin, kafiye 

ve şekil gibi dış unsurlardan ustaca faydalanmış, gördüğü eğitimin de etkisiyle 

şiirlerinde yazı diline oldukça yaklaşan, çağdaşı saz şairlerine göre ağır sayılabilecek bir 

Türkçe kullanmıştır. (Albayrak, 1996) 

Mecmû’ada varak [51]’de yer alan 190. numaralı dört bentli divânî Gevherî’ye 

aittir. 
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Hâletî, Azmî-zâde Mustafa Hâletî  (öl. 1040/1631) 

Daha çok rubâîleriyle tanınan Hâletî, 977'de (1570) İstanbul'da doğdu. Sultan 

III. Murad'ın hocası âlim ve şair Azmî Efendi'nin oğludur. Medrese öğrenimini 

tamamladıktan sonra İstanbul'un bazı medreselerinde çalıştı ve derece derece yükselerek 

müderris, kadı, kazasker oldu. 1629'da emekliye sevk edildi. 26 Şaban 1040'ta (30 Mart 

1631) vefat etti. Azmî-zâde edebiyatımızda şiirlerinden çok rubâîleriyle tanınmıştır. 

Azmî-zâde rubailerinin değerleri yanında sayıları bakımından da aşılamamış bir şair 

olup rubâîlerinin toplamı 900-1000 civarındadır. Azmî-zâde'nin pek çok şerh, hâşiye ve 

ta'likatı da vardır. (İpekten, 1991) 

Mecmû’ada 212. Ve 213. Numaralı iki kıt’â Hâletî’ye aittir. 

 

Hâlisî, Hocazade Çelebi (d./-öl.950/1543-44) 

Kafzade Faizî'nin Zübdetü’l - Eşârı'nda Hâlisî Hocazade Çelebi olarak kayıtlıdır. 

950 / 1543-44'te vefat etti. "Kodı bu güni Hâlisî uyudı" mısraı vefatına tarihtir. Fâizî 

şairin mürettep Dîvânı'nı gördüğünü söyler ve Dîvânı'ndan iki beyti örnek olarak verir. 

(Aksoyak, 2017 ) 

Mecmû’ada [13a]’da ve 057. numaralı Hâlısî mahlaslı dört birimlik bir 

müseddes bulunmaktadır. 

 

Hâtif, Hasan Hâtif Efendi (d.1077/1667-öl.1157/1745) 

1077/1666-67 yılında Bursa’da doğdu. Müderrislik ve kadılık yaptı. Ömrünün 

sonunda ise Tokat’ta kadılık yapmıştır. 1157/1744-45 yılında bu şehirde vefat etmiştir. 

Hâtif, hayalleri zengin, buluşları orijinal, diğer taraftan yazdığı tarih manzûmeleriyle bir 

şiir işçisi olmasına rağmen bazen nazmında şekil ve vezin aksaklıkları da görülür. 

(Kesik, 2017) 

Mecmû’ada Hâtif mahlasıyla kayıtlı biri üç diğeri beş beyitlik 180. ve 182. 

numaralı iki tarih bulunmaktadır.  

 

Hayâlî Bey (öl. 964/1556-57) 

Vardar Yenicesi'nde doğdu (1497-1499?) Asıl adı Mehmed'dir. Yetişme çağında 

esaslı bir öğrenim göremeyen şair, Edirne'de öldü. Canlı ve kuvvetli bir üslûpla yazılmış 

kasideleri de olan Hayâlî'nin asıl şahsiyetini yansıtan şiirleri gazelleridir. Devrinin bütün 

tezkire yazarları Hayâlî'nin büyük bir şair olduğu görüşünde birleşir. Hayâlî'nin tek eseri 

dîvânıdır. (Kurnaz, 1998) 
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 Varak [42a]’da 140. v141. numaralı Hayâlî mahlaslı beşer beyitli iki gazel 

vardır. 

 

İsmetî, Mehmed  (öl. 1076/1665) 

Dîvân şairi, müderris olan ve kazaskerlik yapan İsmetî’nin İstanbul’da 1020-

1022 (1611-1613) yılları arasında doğduğu tahmin edilmektedir. İsmetî, döneminin 

önde gelen âlimlerinden iyi bir öğrenim gördükten sonra tedrîs hayatına başladı. 

Müderris ve kazasker oldu. Emekliye ayrıldıktan kısa bir süre sonra 12 Safer 1076’da 

(24 Ağustos 1665) Kanlıca’daki yalısında vefat etti. İsmetî pek az şiir söylemiş bir 

şairdir. Yüzyılın modası olan sebk-i Hindî’nin başlıca hususiyetlerini teşkil eden 

incelik, zarafet, anlam ve hayallerdeki derinlik onun şiirindeki özelliklerin başında gelir. 

Dili temiz ve sağlam, dönemine göre nisbeten sade ve açıktır. (İpekten, 1991) 

 Varak [34a] ve [34a]’da 106. 107. ve 109 numaralı İsmetî mahlaslı beşer beyitli 

üç gazel vardır. Ayrıca [64]’de İsmetî’ye 358. 361. numaralı iki müfred beyit yer 

almaktadır. 

 

Kabûlî (öl. 883/1478) 

841’de doğduğunu söylemek mümkündür. İranlı olup Şirvan’dan Osmanlı 

ülkesine gelmiştir. Kabûlî saraya ulaşmanın yolunu bulmuş ve ilk kasidesini sununca 

Fâtih Sultan Mehmed’in takdirini kazanarak maiyet erkânı arasına dâhil olmuştur.  

Ömrünün sonlarına doğru çok sıkıntı çeken Kabûlî, yoksulluk ve zaruret içinde vefat 

etmiştir. Kabûlî’nin tek eseri, İsfahanlı Gıyâs adlı bir hattata tertip ettirdiği güzel bir 

taǾlikle yazılmış Külliyyât-ı Dîvân-ı Kabûlî’dir. (Kayaalp, 1991) 

 Varak [47a]’da 160. numaralı Kabulî mahlaslı beş beyitli bir gazel vardır. 

 

Kandî, Hürrem Paşa-zâde Kandî Bey (d.?/?-öl.?/?) 

Hayatı hakkında çok az bilgiye sahip olunan Kandî, Vardar Yenicesi’nden ve II. 

Selim dönemi (1566-74) şairlerindendir. Hürrem Paşa-zâde Kandî Bey sanıyla tanındı. 

Çaşnigirbaşılığı görevinde bulunan Kandî’nin ölüm tarihi ve herhangi bir eserinin olup 

olmadığı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır.( Kaplan, 2017) 

Mecmû’ada varak [36b]’de 119. numaralı Kandî mahlasıyla kayıtlı beş beyitli 

bir gazel bulunmaktadır. 
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Kemâlî, Taşköprî-zâde Kemâleddîn Mehmed (d.961/1553-öl.1032/1621) 

Taşköprî-zâdeler, Osmanlı ilim ve kültür mirasında önemli bir yere sahiptir. 

960-61/1553 yılında İstanbul’da doğdu. O, kendi ifadesiyle ömrünü ulûm-ı arabiyye ve 

edebiyyeyi tahsille geçirmiştir.  Kadılık, kazaskerlik, müderrislik gibi görevlerin yanı 

sıra birçok ilmi esere ve tercüme eserlere imzasını atmış olan Kemâleddin Mehmed 

Efendi şiirlerinde de Kemalî mahlasını kullanırdı. (Çakır, 2017) 

[37b] ve [38a] varaklarında başında Kemâlî ismi verilmiş ancak şiirde mahlas 

bulunmayan beşer beyitli iki gazel yer almaktadır. Aynı varaktan bir önce Kemal 

Paşazade olarak verilen 125. numaralı şiir de muhtemelen aynı şaire aittir. 

 

Meşâmî (d.?/?-öl.993/1585) 

Konya’da doğdu. Kanuni Sultan Süleyman’ın veziriazamı Rüstem Paşa’nın 

kethüdası Mustafa Çelebi’nin oğludur. Riyâzî ve Fâizî, ölüm tarihinin 993/1585 

olduğunu belirtir. Meşâmî, Konya’da öldü ve buraya defnedildi. Meşâmî’nin herhangi 

bir eserinin olup olmadığı hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Ancak çeşitli 

mecmû’alarda şairin şiirlerine rastlanmaktadır. Tezkireciler, Meşâmî’nin şairliğinden 

övgüyle bahsederler. İlim ve marifet sahibi olan şair, göze ve gönle ferahlık veren 

âşıkane ve arifane şiirler yazdı. (Kaplan, 2017) 

Mecmû’ada varak [41a]’da 137. numaralı Meşâmî mahlasıyla kayıtlı beş beyitli 

bir gazel bulunmaktadır. 

 

Mezâkî, Süleymân (d.?/?-öl.1087/1676) 

Asıl adı Süleyman’dır. Doğum yeri, Bosna-Hersek olarak gösterilmiştir. Mezâkî, 

gençliğinde İstanbul’a gelerek Enderun’a girmiştir. Mezâkî, 1087 yılının Ramazanında 

(Kasım 1676) İstanbul’da vefat etmiştir. Şair, IV. Murad ve IV. Mehmed ve Fâzıl 

Ahmed Paşa gibi devrin vezirlerine sunduğu kasidelerinde Nef‘î’nin tesirinde kalmıştır. 

Mezâkî dîvânında nazire gazeller dikkat çekmektedir. Şairin kaynaklarda belirtilen tek 

eseri Dîvânıdır.( Keskin, 2017) 

Varak [37a] ve [38a]’da 121. ve 126. numaralı Mezâkî mahlaslı biri altı, diğeri 

beş beyitli iki gazel vardır. 
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Nâbî  (öl. 1124/1712) 

Hikemî şiirin dîvân edebiyatındaki en önemli temsilcisi olan Nâbî, 1052’de 

(1642) Ruha’da (Şanlıurfa) doğdu. Çocukluğunu ve ilk gençlik yıllarını Urfa’da geçiren 

Nâbî’nin burada iyi bir eğitim aldığı, Arapça ve Farsça öğrendiği anlaşılmaktadır. 

1076’da (1666) İstanbul’a gitmiştir. 1712 baharında ağır şekilde hastalanan Nâbî 6 

Rebîülevvel 1124 (13 Nisan 1712) tarihinde vefat etti. Nâbî, anlamı ön planda tuttuğu 

manzûmelerinde hem düşünen hem düşünmeye sevkeden ifadelere sahip 

bulunduğundan Türk şiirindeki hikemî tarzın temsilcisi olarak görülmüştür. Nâbî’nin 

didaktik nitelikli şiirlerinde mevcut dünya ve hayat görüşü, ondan sonra bu tarzda şiir 

yazanların çoğalmasına ve Nâbî okulu diye adlandırılabilecek hikemî bir şiir okulunun 

doğmasına yardımcı olmuştur. (Karahan, 2006) 

Nâbî, 11 manzûmeyle mecmû’ada en fazla manzûmesi bulunan şairlerden 

biridir. 128. numaralı manzumesi dört beyitli gazel ve 185. numaralı manzumesi beş 

beyitli bir tarih olan şiirlerin geri kalanları; 11, 14, 250, 251, 254, 261, 408, 482 

numaralarla kayıtlı bir ve ikişer beyitli ebyattır. 

 

Nâǿilî (öl. 1077/1666) 

Dîvân şiirinin ve sebk-i Hindî akımının önde gelen isimlerinden olan Nâ’ilî 

İstanbullu olup asıl adı Mustafa’dır. Nâilî-i Kadîm diye anılır. Şiirlerinden zamanın 

ilimlerine vâkıf olduğu anlaşılmaktadır. Nâilî, sebk-i Hindî üslûbunun da 

öncülerindendir. Süslü ve debdebeli bir dille yazdığı şiirleri Farsça kelimelerden oluşan 

ağır terkiplerle yüklüdür. Kasideleriyle tanınan şair bunlarda devrin toplumsal 

hayatından kesitler aktarır. Nâilî şiirlerinde ince ve derin mânaya sözden daha çok önem 

verir. Konularını dış dünya yerine geniş hayal dünyasından alır. (Yeşiloğlu,  2006) 

Nâ’ilî’ye ait varak [37a] ve [37b]’de 122. ve 127. numaralı beşer beyitli iki gazel 

ve [37b]’de 184. numaralı tek beyitli bir tarih vardır. 

 

Nakşî, Nakşî Mustafa Ağa (d.?/?-öl. 1178 /1 Ekim 1764) 

Kastamonu doğumludur. Ailesiyle birlikte küçük yaşta İstanbul’a gelip Eyüp’e 

yerleşti. Şiir, hat, inşa ve musikinin yanı sıra Arapça ve Farsçaya da vukufiyeti olduğu 

bilinen Nakşî tebdil hasekiliğine kadar yükseldi. 3. Mustafa’nın birçok maddi ve manevi 

iltifatına mazhar oldu. 23 Rebîü’l-evvel 1178 (20 Eylül 1764) sabahında Üsküdardaki 

Cedid Mustafa Hanı civarında vefat etti.(Selçuk, 2017) 
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Mecmû’ada Nakşî mahlasıyla kayıtlı varak [49b]’de 179. numaralı beş beyitli bir 

tarih bulunmaktadır. 

 

Necâtî Bey (öl. 914/1509) 

Dîvân şiirinin temelini atan en büyük sanatkârlardan olan Necâtî Beyin 

Edirne’de Fâtih Sultan Mehmed’in ilk saltanat yıllarında (1444-1446) doğduğu tahmin 

edilmektedir. 25 Zilkade 914’te (17 Mart 1509) vefat etti. Necâtî’nin dili bilhassa 

gazellerinde oldukça sade, üslûbu güçlü ve etkileyicidir. Halk diline ve psikolojisine 

yakın nükteli ifade ile güçlü bir dil hâkimiyeti vardır. Kelime hazinesindeki zenginlik, 

kullandığı teşbih ve mecaz unsurlarındaki orijinallik, ifadesindeki rahatlık, rindâne 

edası, söylediklerini yeri geldikçe atasözü ve deyimlerle süslemesi, kafiye ve rediflerini 

çoğunlukla Türkçe kelimelerden seçmesi, Türkçe’yi büyük bir başarıyla aruza 

uygulayabilmesi de onun önemli özelliklerindendir. Necâtî Bey’in günümüze ulaşan tek 

eseri dîvânıdır. (Kaya, 1991)  

Varak [7b]’de 032. numaralı dört bentli tahmîs, Necâtî’nin gazeline Semmî 

tarafından yazılmıştır. 

 

Necîb, Sultan Ahmed-i Sâlis b. Sultan IV. Mehmed 

(d.22 Ramazan 1084/31 Ocak 1673-öl.14 Safer 1149/24 Haziran 1736) 

  IV. Mehmed'in oğlu ve II. Mustafa'nın kardeşi olup annesi Râbia Emetullah 

Gülnûş Sultan'dır. 22 Ramazan 1084/31 Aralık 1673 Pazar günü doğdu 14 Safer 

1149/24 Haziran 1736'da vefat etti. Eğlenceyi seven, savaştan hoşlanmayan III. Ahmed, 

devrinde yapılan hiçbir savaşa katılmadı. Sosyal alanda birtakım yenilikler getirdi. Lâle, 

en önemli çiçek olarak bir döneme adını verdi. Aynı zamanda hattat olan III. Ahmed, 

sanata meraklı ve sanatkârı koruyan bir padişahtı. III. Ahmed devri, edebiyat ve sanatta 

olduğu kadar, düşünce sahasında da hamleler gösterdi. Batı dillerinden özellikle de 

Fransızcadan tercümeler yapıldı. Necîb mahlasıyla şiirler yazan, münşî ve hattat olan 

III. Ahmed’in şiirleri tezkire yazarlarınca övülmüştür. Özellikle tarih düşürmede 

mahirdi. ( Kesik, 2017) 

Mecmû’ada Necîb mahlaslı üç gazel bir müfred yer almaktadır. Varak [10b]’de 

047. numaralı, [46a]’da 0156. numaralı, [47b]’de 162. numaralı gazeller Necîb 

mahlaslıdır. 
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Nedîm (öl. 1143/1730) 

Dîvân şiirinde kendi adıyla anılan bir tarz ortaya koyan şair olan İstanbul’da 

muhtemelen 1092 (1681) yılında doğdu. Adı Ahmed’dir. Aile çevresinde iyi bir eğitim 

gördü. Dönemin klasik ilimleri yanında Arapça ve Farsça öğrendi. 1143’te (28 Ekim 

1730)’ten önce ölmüştür. Nedîm, “Nedîmane” denilen yeni bir tarz geliştirmiştir. Bu 

tarzın esasını söyleyiş mükemmelliği, yerlilik arzusu ve şuh eda oluşturur. Nedîm’in asıl 

kudreti dili kullanmadaki ustalığındadır. Konuşma dilinden gelen söyleyişleri 

kullanmadaki dehası ve âhengi sağlamadaki titiz işçiliği onu çağdaşlarından ayırır. 

Kafiye, redif ve vezinde fevkalâde başarılıdır. Aruzun mûsikisini yakalayarak onu âdeta 

bir âhenk unsuru olarak kullanması şiirlerine bestelenmeye elverişli bir yapı 

kazandırmıştır. Mahallîleşme akımının XVIII. yüzyıldaki en büyük temsilcisi 

Nedîm’dir. Özellikle eğlence hayatı ve Sâdâbâd eğlenceleri Nedîm’in şiirlerine 

yansımıştır. ( Horata, 2006) 

Mecmû’ada en fazla manzûmesi bulunan şairlerden biri olan Nedîm’in ikisi 

yedi, ikisi altı ve biri beş beyitli toplam beş gazeli yer almaktadır. Varak [9b]’de 041. 

numaralı, [16a]’da 062. numaralı, [24a]’da 084. ve 085. Numaralı, [94a]’da 477. 

numaralı gazeller Nedîm’e aittir. 

 

NefǾî   (öl. 1044/1635) 

Hiciv ve kasideleriyle ünlü dîvân şairi olan Nef’î’nin 980 (1572) yıllarında 

doğduğu tahmin edilmektedir. Asıl adı Ömer olup Erzurum’un Pasinler (Hasankale) 

ilçesindendir. Genç yaşta şiirle ilgilenen Nef‘î eğitim hayatına Pasinler’de başladı, 

Erzurum’da devam etti, bu arada Farsça öğrendi. I. Ahmed’in (1603-1617) ilk saltanat 

yıllarında İstanbul’a gelmiştir. Nef‘î övme -övünme- yerme üçlüsüyle özetlenebilecek 

şiirini mübalağa ile beslemiştir. Mübalağa, vuzuh ve fahr gibi özellikleriyle Nef‘î artık 

yeni bir tarzın sahibidir. Sözü güzel söylemede ustalaşmış, söylemek istediğini 

mazmunlar arkasına saklamak yerine açıkça söylemeyi tercih etmiştir. Anlam üzerinde 

yoğunlaşmış, derinleşmeyi zengin hayallerle desteklemiştir. Dili sağlamdır. (Akkuş, 

2006) 

Varak [23a]’da 084. numaralı gazel Nef’î’ye aittir. 
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Nesîmî  (öl. 820/1417 [?] ) 

Hurûfîliği ile tanınan mutasavvıf bir şair olan Nesîmî’nin kaynaklarda doğum 

yeri ve tarihi hakkında yeterli bilgi yoktur.  Hemen bütün kaynaklarda ismiyle birlikte 

“Seyyid” ünvanı da kullanılmaktadır. İyi bir eğitim görmüş, Hurûfîlik anlayışının en 

sadık temsilcilerinden biri olmuştur. Nesîmî şairlik gücünü fikirlerini yaymak için 

kullandı. Halep ülemâsı onun ulûhiyyet iddia ettiğini, görüşlerinin İslâm’a aykırı 

olduğunu ileri sürerek öldürülmesi için fetva verdi. Bu fetva, 820’de (1417) uygulandı. 

Türkçe ve Farsça divânı vardır. (Bilgin, 2006) 

Varak [88a]’da 442. numaralı gazel Nesîmî’ye aittir. 

 

Nevǿî (öl. 1007/1599) 

940 (1533-34) yılında Malkara’da doğdu. Adı Yahyâ’dır. 30 Zilkade 1007 (24 

Haziran 1599) tarihinde vefat etti. Tasavvuf terbiyesinin izleri şiirlerinde görülen Nev‘î, 

Arapça ve Farsça’ya hâkim, atasözü ve deyimleri şiirlerinde ustalıkla kullanan bir 

şairdir. Özellikle gazellerinde sade bir dil ve külfetsiz, akıcı bir söyleyiş görülür. 

Nev‘î’nin manzum ve mensur farklı dillerde birçok eseri vardır. (Sefercioğlu, 2006) 

Varak [46b]’de 159. numaralı gazel Nev’î’ye aittir. 

 

Örfî Mahmud Ağa (öl. 1192/1778 [?] ) 

Tarihçisi, şair ve hattat olan Örfî, 1116 (1704) yılında Edirne’de doğdu. 

Edirne’de yetişti. Baba mesleğine girdi, bu arada dönemin ünlü hattatlarından hüsn-i hat 

dersleri gördü ve icâzet aldı. Vefat tarihi ihtilaflı olup 1186’dan (1772) sonra öldüğü 

nakledilmektedir. Çağdaşı Ramiz Efendi’nin nesre ve şiire kadir, hoşsohbet biri olarak 

nitelediği Örfî’nin gazel ağırlıklı dîvânında Edirne konulu manzûmelerin çokluğu 

dikkati çeker. (Özcan, 2007) 

Mecmû’ada varak [18a]’da 072. numaralı Örfî mahlaslı sekiz beyitli bir gazel 

bulunmaktadır. 

 

Rahmî  (öl. 975/1567-68) 

Bursa’da doğdu. Asıl adı Pîr Mehmed’dir. Kanûnî’nin gazellerine tahmîsler 

yazdı. Ölümüne Bursalı Cinânî, “Bâdâ rahmet-i Rahmî mezîd” (975) tarihini düşmüştür. 

Tezkirelerde genç yaşta şiir yeteneğiyle tanındığı ve şiirleri rağbet gördüğü belirtilerek 

nakış sanatındaki mahareti övülmüştür. Dîvân, Gül-i Sad-berg, Şâh u Gedâ ve 

Şehrengîz adlı eserleri vardır. ( Tığlı, 2007) 
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Varak [52b]’de 194. numaralı üç bedlik murabbâ Rahmî’ye aittir. 

 

Revânî (d./-öl.930/1523-24) 

Adı İlyas Şücâ olup babasının ismi Abdullah’tır. Bütün tezkire yazarları Edirneli 

olduğunda ittifak eder. Kaynaklarda öğrenimine ve hangi tarihte İstanbul’a geldiğine 

dair bir kayıt bulunmamaktadır. Sultan II. Bayezid’e Revânî’nin bir kaside sunduğu ve 

2000 akçe câize aldığı belirtilir. Revânî, Kanûnî Sultan Süleyman’ın saltanatının ilk 

yıllarında 930 (1523-24) vefat etti. Bütün tezkire müellifleri onun İstanbul’da ölüp 

kendi yaptırdığı mescidin hazîresine defnedildiğini belirtir. ( Erünsal, 2017) 

Varak [39b]’de 132. numaralı ve [94b]’de 479.  gazeller Revânî’ye aittir. 

 

Sabrî (öl. 1055/1645) 

Edirne’de doğdu. Sabrî öğrenimini Edirne’de tamamlayıp ilmiye mesleğine 

girdi. Çeşitli yerlerde kadılık yaptı. İstanbul’da vefat etti. XVII. yüzyılın münşîlerinden 

ve güçlü şairlerinden sayılan Sabrî’nin aynı zamanda âlim bir kişi olduğu belirtilir. 

Sabrî’nin sade bir üslûpla yazdığı gazellerinde deyimler ve atasözleri yanında 

döneminin cirit vb. oyunları da yer almıştır. Dîvânın birçok nüshası günümüze 

ulaşmıştır. ( Erdem, 2008) 

Mecmû’ada varak [4b]’de 018. numaralı ve varak [48a]’da 164. numaralı 

gazeller Sabrî’ye aittir. 

 

Safvetî, Şeyh Seyyid Ali Safvetî Efendi (d./-öl.1005/1596) 

Asıl adı Ali olup, İbrahim-i Gülşenî’nin torunu ve Ahmet Hayâlî’nin oğludur. 

Hayatı hakkında bilgiler sınırlıdır. Ailesinin ilim ve sanat erbabı oluşu onun da bu 

alanlarda kendisini geliştirmesine imkân sağlamıştır. Başta tefsir olmak üzere çeşitli 

ilimlerde yükselmiştir. Babasının ölümü üzerine 977/1569’da şeyh olan Safvetî-i 

Gülşenî, 1596 senesinde vefat etmiştir. Dîvânı vardır.( Yılmaz, 2017) 

Mecmû’ada en fazla manzûmesi bulunan şairlerden biri olan Safvetî’nin dört 

gazel, bir tarih ve dört ebyatı yer almaktadır. Varak [19a]’da 075. ve 076.  numaralı 

varak [43b]’de 146. numaralı ve varak [48b]’de 0166. numaralı gazeller Safvetî’ye 

aittir. 
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Sulhî, Kasım-zâde Mehmed Salih Sulhî Efendi (d.?/?-öl.1071/1660-61) 

Kâsım-zâde Mehmed Sâlih Sulhî Efendi. Asıl adı Salih olup Kürt Kasım 

Efendi'nin oğludur. Kasım-zâde adıyla tanınmıştır. İyi bir eğitim alarak Yahya 

Efendi'den mülazım olmuş ve müderrislik yapmıştır. Recep 1049/ Ekim-

Kasım 1639'da Haydar Paşa Medresesi'ne atanmıştır. Müderrisliğin yanı sıra Yenişehir 

kadılığı yapmış ve 1071/1660-61'de vefat etmiştir.( Aksoyak, 2017) 

Mecmû’ada varak [19a]’da 077. numaralı Sulhî mahlaslı yedi beyitli bir gazel 

bulunmaktadır. 

 

ŞemǾî, Prizrenli (öl. 936/1529-30) 

Üsküp yakınlarındaki Prizren’den olup ailesi ve öğrenimi hakkındaki bilgiler de 

son derece sınırlıdır. Düzenli bir eğitim alamadığı söylenebilir. Latîfî ve Âşık Çelebi, 

Şem‘î’yi dünya işlerine kıymet vermeyen, derviş tabiatlı bir kimse diye niteler. 

Şem‘î’nin şairliği hemen bütün kaynaklarda mahlası ile mum arasındaki ilişki ve 

mumun ışığı, aydınlatma özelliği, parlaklığı göz önüne alınarak anlatılmış, âşıkane, 

mestâne ve yürek yakan şiirler söylediği belirtilmiştir. (Karavelioğlu, 2010) 

Mecmû’ada ŞemǾî’ye ait varak [92a]’da 471. numaralı üç bendli bir murabbâ 

vardır. 

 

Şinâsî, Abdurrahman Şinasî Çelebi (d.?/?-öl.1086/1675) 

  Rumeli'de doğdu. Asıl adı Abdurrahman’dır. Öğrenim gördükten sonra müderris 

ve kadı oldu. 1086/1675'te öldü. Tezkirelerde hakkında verilen bilgiler oldukça 

sınırlıdır. Rıza, onu ilim sahibi ve yumuşak başlı bir şair olarak nitelendirir.( Selçuk, 

2017) 

Mecmû’ada varak [18b]’de 073. numaralı bu mahlasla kayıtlı “śanur gören” 

redifli bir nazire mevcut. 

 

Tâlib (d.?/?-öl.1118/1706) 

Kaynakların hayatı ile ilgili farklı bilgiler verdikleri şairin asıl adı Mehmed 

Tâlib’tir. Tâlib Efendi, iyi bir medrese eğitimi almıştır. Müderrislik ve kadılık 

yapmıştır.  1705’te Erzurum kadısı olarak atanmıştır. Tâlib, bu görevdeyken 1118 / 

1706’da vefat etmiştir. Tâlib’in bilinen tek eseri dîvânı’dır. Türkçe şiirlerinde Tâlib 

mahlasını kullanan şair, Farsça şiirlerinde Âzim mahlasını kullanmıştır. Tâlib, aynı 
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zamanda musiki ile de uğraşmıştır. Beste yapacak kadar musikiye hâkim olan şairin 

şiirlerinde musiki ileilgili terimler de kullanmıştır. (Tuğluk, 2017) 

Mecmû’ada Ŧâlib mahlaslı varak [10b]’de 046. numaralı bu mahlasla kayıtlı 

“sanur gören” redifli bir nazire mevcut. 

 

Tıflî, Ahmed Çelebi (d.?/?-öl.1070/1659-1660) 

17. yüzyıl Osmanlı şairi ve meddahıdır. Tıflî’den bahseden bütün tezkireler, 

onun şairliğini övmekle birlikte o, meddah ve nedîm olarak şöhret bulmuştur.  Tıflî, IV. 

Murad’a intisap ederek onun çevresinde Şehnâme söylemiş ve mizâhî kıssalar telif 

etmiştir. Kaynaklarda onun sülüs, nesih, ta’lik ve Acem kırması ta’likte mahir ve hattat 

olduğu, padişah ve devlet ricaline birçok kitap yazdığı belirtilmektedir.  Tıflî’nin 

ölümüne dair tarihler 1070/1660’a etmektedir. Tıflî'nin, Dîvân ve Sâkinâme adında iki 

eseri vardır. (Çınar, 2017) 

Mecmû’ada bu mahlasla kayıtlı varak [25a]’da 089. numaralı yedi beyitli bir 

gazel bulunmaktadır.  

 

Ubeydî, Abdurrahman Çelebi (d. ?/öl. 981/1573) 

Ubeydî’nin asıl adı Abdurrahman olup doğum tarihi bilinmemektedir. Edirne'de 

doğdu. Eğitime küçük yaşlardan itibaren başlayan Ubeydî, devrin usulüne göre çeşitli 

ilimleri tahsil etmiş, Farsçayı iyi derecede öğrenmiş, musıkî ve muama ilimleriyle 

yakından ilgilenmiştir. Ölüm tarihinin 981/1573 olduğu ifade edilmiştir. Ubeydî’nin 

bilinen ve elde bulunan tek eseri Dîvân’ıdır.  (Şanlı, 2017) 

Ubeydî’nin mecmû’ada varak [56a]’da 224. numaralı bir kıtǾa ve varak [35b]’de 

115. numaralı altı beyitli bir gazeli mevcuttur. 

 

Usûlî   (öl. 945/1538-39) 

Mutasavvıf bir dîvân şairi olan Usûlî bugün Yunanistan sınırları içinde bulunan 

Yenice-i Vardar’da doğdu. Adı Abdullah’tır. Bazı kaynaklara göre öğrenimini 

tamamlamasının ardından ilmiye mesleğine girmek üzereyken tasavvufa yöneldi. 

Doğduğu şehirde (945/1538-39)  tarihinde vefat etti. Şiir dünyasını inancı ve hayat 

görüşü etrafında şekillendiren Usûlî dîvân edebiyatının estetik zevkine bağlı, özellikle 

bazı şiirlerinde düşüncelerini duygu planına yükselterek şiirle mesajı bir araya getirmeyi 

başarmış mutasavvıf şairlerden biridir. (Kaya, 2012) 
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Mecmû’ada varak [47a]’da 161. numaralı Usuli mahlaslı beş beyitli bir gazel 

bulunmaktadır. 

 

Zamîrî, Hacı Yūsuf Ağa-zâde Ahmed Zamîrî Efendi (d.?/?-öl.1057-8/1647-8) 

İstanbul'da doğdu. Zengin bir ailenin çocuğu olan Zamirî, Arapça, Farsça ve inşa 

konusunda üç özel hocadan ders aldı. Öğrenimini tamamlayıp mülâzım ve müderris 

oldu. 12 Zilhicce 1057/ 8 Ocak 1648'de Eyüp Medresesi müderrisiyken vebadan 

öldü. Üç dilde şiir söyleme yeteneğine sahiptir.  Mürettep Dîvân'ı ve Şerh-i Haşiye-i 

Akâyid-i Celâl'i vardır. (Aksoyak, 2017) 

Mecmû’ada varak [45a]’da 152. numaralı Zamîrî mahlaslı beş beyitli bir gazel 

bulunmaktadır. 

 

Zarîfî, Rusçuklu (öl. 1210/1795) 

Dîvân şairi ve mutasavvıf. 

Rusçuk’ta doğdu. Sa‘diyye tarikatına intisap ederek zamanla bu tarikatın 

tanınmış şeyhlerinden biri oldu. Rusçuk’ta vefat etti ve Tombul Camii hazîresine 

defnedildi. Kaynaklarda, hat sanatında da mahir olan Zarîfî’nin birkaç Mushaf yazdığı 

belirtilmektedir. Dîvân’ındaki manzûmelerin büyük çoğunluğu tasavvufî mahiyettedir. 

Zarîfî’ye asıl şöhretini kazandıran ve Kaynaklarda 1300 beyit civarında olduğu 

belirtilen eseri Pendnâme’de müellif, incelik ve hoşgörü çerçevesinde dinî, ahlâkî 

öğütlerini, insan ilişkilerini ve kişinin Allah'a karşı sorumluluğunu ön plana çıkararak 

135 başlık altında anlatmaktadır. (Arslan, 2007) 

Mecmû’ada varak [33b]’da 108. numaralı Zarîf Çelebî mahlaslı dokuz beyitli bir 

gazel bulunmaktadır. 

 

 

Yukarıda biyografileri verilen şairlerin dışında ayrıca Azmizade’nin mecmû’ada 

49 beyitli bir nasihat-nâmesi yer almaktadır. “Pend-nâme-i ǾAzmî-zâde Raĥmetu’llâh” 

başlığı altında şairle ilgili bilgi verilmiştir. “Celâleddin Efendi’nindir” kaydı düşülmüş 

bir beyit bulunmaktadır. Bu beyit yanında yer alan ve Ebu’l-Fazl Efendi’ye ait beyte 

nazire olarak yazılmıştır. Mecmû’ada varak [75b]’de Dehhânî başlığıyla verilmiş bir 

beyit bulunmaktadır.  Ahmed Paşa’nın mecmû’ada varak [5a]’da iki beyitlik manzûmesi 

vardır. Ebû Nasr Muînüddîn Ahmed b. Abdirrezzâk et-Tantarânî’nin et-Tantarâniyye 

adlı meşhur kasidesi Mecmû’ada yer almaktadır. Şairle ilgili bilgi manzûmenin 
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tanıtıldığı bölümde verilmiştir. Mecmû’ada varak 75b’de Fayik başlığıyla verilmiş bir 

beyit bulunmaktadır. Mecmû’anın zahriyye kısmında Firâkî mahlası yer aldığı halde 

mecmû’ada Firâkî mahlaslı bir şiir tespit edemedik. Varak [61b]’de Hâfız başlığıyla 

verilmiş iki beyit, Himmet-zâde mahlasıyla kayıtlı bir beyit bulunmaktadır. Zahriyye 

kısmında Iztırâbî mahlası geçmesine rağmen mecmû’ada bu mahlasla kayıtlı bir şiir yer 

almamaktadır. Mecmû’ada Kebūteri mahlasıyla kayıtlı bir, Nasuh Paşazade Nişani 

mahlasıyla kayıtlı iki, Neva mahlasıyla kayıtlı iki beyitli bir şiir yer almaktadır. 

Mecmû’ada Râzi mahlaslı beş beyitli bir gazel bulunmaktadır. Bu gazeli edebiyatımızda 

bu mahlasla şiir yazan birçok şairden hangisine ait olduğunu tespit edemedik. 

Mecmû’ada varak 10a’da ǾÂrıżî mahlasıyla kayıtlı beş beyitli bir nazire, Mirǿâtî 

mahlasıyla kayıtlı beş beyitli bir gazel, Remzî mahlaslı beş beyitli bir gazel, Reşîd 

mahlaslı beş beyitli bir gazel Tîğî mahlaslı beş beyitli bir gazel bulunmaktadır. 

Mecmû’ada Riyâzi mahlasıyla kayıtlı bir beyit, Mecmû’ada Ruhi mahlasıyla kayıtlı iki 

beyit, Sâbit mahlasıyla kayıtlı iki beyit, Sâni mahlasıyla kayıtlı bir kıtǿa, Sırrı mahlasıyla 

kayıtlı bir beyit  ve bir kıtǿa bulunmaktadır. Mecmû’ada Şefik mahlasıyla kayıtlı bir 

beyit, Ulvî mahlasıyla kayıtlı bir beyit bulunmaktadır. Zahriyye kısmında Tarîk ismi 

geçmesine rağmen mecmû’ada bu mahlasla bir şiir bulunmamaktadır. Veysi mahlasıyla 

kayıtlı iki beyit bulunmaktadır. 

Mecmû’ada Sivâsi Efendinindir kaydı düşülerek yazılmış, 14 beyitli, her beytin 

başında Arap alfabesinin bir harfi ile başlayan bir manzûme yer almaktadır. Bu 

manzûmeyi Şemsettin Sivasi’nin dîvânında bulamadık. Sivâsî mahlaslı hangi şaire ait 

olduğunu belirleyemedik.  

Mecmû’adaki en uzun manzûme 83b-87b varakları arasında yer alan ve 

Solakzade Mehmed Hemdemi tarafından yazılan “Fihrist-i Şâhân” adlı Tevârih-i Âli 

Osman’dır. Şair ile ilgili bilgi, 2. 4. 1. 1. bölümde verilmiştir. 

Mecmû’ada Vâsıf mahlasıyla kayıtlı bir murabba ve iki gazel bulunmaktadır. 

Belirtilen şiirleri Enderunlu Vasıf dîvânda bulamadık. Edebiyatımızda bu mahlasla şiir 

yazan birçok şairden hangisi olduğu belli değildir.  
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2.7. Mecmû’anın Öne Çıkan Hususiyetleri 

2.7.1. Nazîreler 

Mecmû’ada varak [10a], [10b], [18a] ve [18b]’de birbirine nazire olarak 

yazılmış, “sanur gören” redifli ve kafiyeleri “ân” sesleri ile oluşturulmuş sekiz 

manzume mevcuttur. 43, 44, 45, 46, 48, 71, 72, 73 numaralı bu manzumeler”, 

“MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün” kalıbı ile yazılmıştır.  

Pervane Beg Nazîre Mecmû’ası (Gıynaş, 2013) ve Mecmâu’n-Nezâir’de( 

Köksal, 2012) bu nazîreler mevcut değildir. “sanur gören” redifli ve kafiyeleri “ân” 

sesleri ile oluşturulmuş manzume, Mezakî Dîvânında (Mermer, 1991) 349 numaralı 

gazel ve Ahmet İçli’nin Fasîhî’nin divanında yer almayan gazellerini yayınladığı 

makalede (İçli, 2015) mevcuttur. 

Mecmû’ada yer alan gazellerden birinin mi zemin manzume olduğu, yukarıda 

belirtilen manzûmeler veya başka bir manzumeye mi nazîre oldukları belirtilmemiştir.  

 İlk manzume, varak [10a] da Ârızî mahlaslı 043. numaralı manzumedir. 

Manzumenin matla beyti, 

“Żiyā-yı Ĥalebi cām-ı dıraħşān śanur gören 

Ħūn-ı cigerle lāle-i NuǾmān śanur gören” şeklindedir. 

Makta beyti, 

 “Düşdükçe cāma ol sanemüň Ǿaksi ǾĀrıżį 

Āġūş-ı hālede meh-i tābān śanur gören” şeklindedir. 

İkinci manzume varak [10a] da Râzî mahlaslı 044. numaralı manzumedir. 

Manzumenin matla beyti, 

 “Leb-rįz görür ama yine ħandān śanur gören 

Bilmez ġam-ı derūnımı şādān śanur gören” 

Makta beyti, 

“Rāżį-i derd ola ķo  şuǾmānį bu şekveyi 

Zįrā ki her derd ile seni nālān śanur gören” şeklindedir. 

Üçüncü manzume varak [10b] da Fâizî mahlaslı 045. numaralı manzumedir. 

Manzumenin matla beyti, 
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 “Her tāze daġumı ġonce-i ħandān śanur gören 

Ol naħl-i nāzını serv-i gülistān śanur gören” 

Makta beyti, 

“Dükkān-ı ħūn-ı mekān mı ey Fāǿizį benüm 

Baĥr-i belāda inci mercān śanur gören” şeklindedir. 

Dördüncü manzume varak [10b] da Tâlib  mahlaslı 046. numaralı manzumedir. 

Manzumenin matla beyti, 

 “Ruĥsār-i yāri āyįne-i cān śanur gören 

LaǾl-i lebini çeşm-i ĥayvān śanur gören” 

Makta beyti, 

“Ŧālib şu deňlü olsa emįn rüzigār nisār 

Kim ħāk-i āsitāne-i cānān śanur gören” şeklindedir. 

Beşinci manzume varak [10b] da Reşîd mahlaslı 048. numaralı manzumedir. 

Manzumenin matla beyti, 

 “Cism-i terümde Ǿaks-i lebini ķān śanur gören 

Yā ķaǾarumda dāne-i mercān śanur gören 

Makta beyti, 

Kūyuň ġubārına düşeli dil-i Reşįdveşi 

Esrār-ı Ǿışķla aňı da ĥayrān śanur gören” şeklindedir. 

Altıncı manzume varak [18a] da Feyzî mahlaslı 071. numaralı manzumedir. 

Manzumenin matla beyti, 

 “Her eşk-i çeşmi laǾl-i Bedaħşān śanur gören 

Fikr-i lebiyle dįdelerüm kān śanur gören” 

Makta beyti, 

“Gencįne-i dilüm mele-i naķd-i Ǿışķdur 

Feyżį o genci gerçi ki vįrān śanur gören” şeklindedir. 
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Altıncı manzume varak [18a] da Urfî mahlaslı 072. numaralı manzumedir. 

Manzumenin matla beyti, 

 “Sįnemde dāġı lāle-i NuǾmān śanur gören 

Her tāze zaħmı bir gül-i ħandān śanur gören” 

Makta beyti, 

“ǾÜrfį-i düvvüm-i feyż-i devrān kim şarŧı 

Nažm-ı Kemāl ü güfte-i Selmān śanur gören” şeklindedir. 

Altıncı manzume varak [18b] da Şinâsî mahlaslı 073. numaralı manzumedir. 

Manzumenin matla beyti, 

“Ol şah-ı ĥüsnı Yūsuf-ı KenǾān śanur gören 

Ben mūr isem de mūr-ı Süleymān śanur gören” 

Makta beyti, 

“Āh eyledügi sįnemi çāk itdi  zaĥm-ı Ǿışķ 

Bilmez Şināsį çāk-i girįbān śanur gören” şeklindedir. 

Bu gazellerin dışında ayrıca birbirine nazîre olarak yazılmış sekiz beyit 

mevcuttur. Varak [60a]’da 289. ve 296. arası şiirler, “nazdan- açmazdan” sözcükleri ile 

kafiyelenmiş ve “FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün” kalıbı ile yazılmıştır. Sırrı 

mahlaslı birinci beyit,  

“Ellerin dil-ber yüzüne tutdı şerm-i nāzdan 

ǾĀşıķa yüz gösterir bu vecih ile açmazdan” şeklindedir.  

 

İkinci beyit, Ahdî mahlaslı ve  

“Dirsin oķurken ķapar gāhį kitābın nāzdan 

Ezber eyler şįve-bābın varayın açmazdan” şeklindedir.   

Diğer beyitlerin şairleri belirtilmemiştir. 
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2.7.2. Şairlerin Dîvânlarında Yer Almayan Şiirleri 

Mecmû’ada varak [3a]’da yer alan 014. Numaralı beyitten önce “Nābį Efendi 

merĥūm ölmezden bir gün muķaddem söyledigi beytidür” şeklinde kayıt düşülmüş ve 

aşağıdaki beyit yazılmıştır. 

“Miĥnet ile şişdi ħār-ı çirkįn-i nā-bekār 

Ķıldı zamān mihr-i zer cevādumuzı ħam-suvār” 

Mecmû’ada Fuzûlî dîvânında bulamadığımız iki manzumesi mevcuttur. İlk 

manzume varak [9a]’da yer alan 037. numaralı gazeldir. Manzûme “FāǾilātün/ fāǾilātün/ 

fāǾilātün/ fāǾilün” kalıbı ile yazılmış ve 5 beyittir. Matla beyti 

“Aġlarum śubĥa değin ben derd ile Eyyūb muyum 

Her kerem göz yaşımı ben ĥusn ile YaǾķūb muyum” 

Makta beyti ise, 

“Ey leb-i ġonca Fużūlį yetįme ķan aġlasın 

Dest-i cevrüňle bu kez ben saňa meknūb muyum” şeklindedir. 

İkinci manzume varak [20b]’de yer alan 080. numaralı muhammestir. Manzûme 

“FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün” kalıbı ile yazılmış ve 5 benttir. İlk bendi, 

“Gülşen-i kūyuňda cānā n’ola efġān eylesem 

Mürġ-i cānı gül-ruħın şevķıyle nālān eylesem 

İşigine n’ola Ǿarża tuħfe-i cān eylesem  

Kāşki yüz bin başum olsa saňa ķurbān eylesem 

Her birin pāy-i seg-i kūyuňda ġalŧān eylesem” 

Dördüncü mısralar “Kāşki yüz bin başum olsa, Kāşki yüz biň dįdem olsa, Kaşki 

yüz biň sįnem olsa, Kāşki yüz bįn cismüm olsa, Kāşki yüzbiň Ǿaķlum olsa” şeklindedir. 

Son mısralar, “ġalŧān eylesem, Ǿummān eylesem, ġalŧān eylesem, mihmān eylesem, 

perįşān eylesem” ifâdeleri ile bağlanmıştır. 

Mahlasın yer aldığı mısra, “Kāşki olsa yüzbiň Ǿaķlum Fużūlį-i dįvāneyüm” 

şeklindedir. 
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 Bunun dışında Mezâkî dîvânında yer almayan bir manzumesi mevcuttur. Varak 

[38a]’da yer alan 126. numaralı gazel “MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün” 

kalıbı ile yazılmış ve 5 beyittir. Matla beyti, 

 “Çıķar āhum o bālā ķāmetüň fikriyle eflāke 

Düşer başum ĥayāl-i sāyesin yād eyleyüp ĥāke” şeklindedir. 

Mahlasın yer aldığı mısra, “Mezāķį ġamzesi der-kār iken Ǿarż-ı niyāz itdüm” 

şeklindedir. 

Ayrıca hem Fâsih Ahmet Dede hem de Hasan Fasihî Efendi dîvânında gazel yer 

almayan eyler” redifli iki gazel yer almaktadır. İlk gazel varak [42b]’de yer alan 142. 

numaralı gazeldir ve  “mefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün” kalıbı ile 

yazılmıştır. Matla ve makta beyitleri,  

“Ķaçan ol meh-i nā-mihr-i bānį Ǿarż-ı cemāl eyler 

Ħayālį çeşmümdür āyįne-i dehrin ħayāl eyler 

 

Ħam ebrusuna māǿil olalı ol perį-ĥüsnüň 

Faśįĥį  çekdiġüň āhın kemānı hem suǿāl eyler” şeklindedir. 

İkinci gazel, varak [43a]’de yer alan 144. numaralı gazeldir ve  “MefǾūlü/ 

mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün” kalıbı ile yazılmıştır. Matla ve makta beyitleri,  

“Āyįne mi dil-beri ŧūŧi suĥen eyler 

Keyfiyyeti Ǿāşıķlar mı şükr-dehen eyler 

Köyüňde Faśįĥįye ķarār eyleme dirsin 

Eliyle kişi yā nice terk-i vaŧan eyler” şeklindedir.  

Bu iki gazel arasında yer alan 143. Numaralı “yegdür” redifli gazel Hasan Fasîhî 

Efendi’ye aittir. (Gökalp, 2001) 

Ayrıca varak [65a]’da yer alan 373. numaralı beyit Bâkî dîvânında yer 

almamaktadır. 

“Göz merdümüňden olaydı ħālį 

Göz merdümüňü olurdu ħālį” 
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 Yine varak [65b]’de yer alan 382. numaralı beyit Bâkî dîvânında yer 

almamaktadır. 

“Bāķį ne diyem olmaya maǾlūm-ı şerįfüň 

MirǾāt-ı İskender gibidür tabǾ-ı laŧįfüň” 

 

2.7.3. Lâ-edrî Şiirler 

Mecmû’ada lâ-edrî olarak verilmiş iki gazel ve üç ebyat yer almaktadır. 

Bunlardan birincisi varak [40a]’da yer alan 133. numaralı manzumedir ve “FāǾilātün/ 

fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün” kalıbıyla yazılmıştır. Matla beyti, 

“Şehr-i İstanbulı başdan başa seyr itdüm hep 

Ne Ǿaceb şehre olur saķla nažardan yā Rab” şeklindedir. 

İkinci manzume varak [46a]’da yer alan 157. numaralı gazeldir ve “MefǾūlü/ 

mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün” kalıbıyla yazılmıştır. Matla beyti, 

“Ĥaķdan dilerüm yār baňa fermān ola bir gün 

Fermān ola budur dime dermān ola bir gün” şeklindedir. 

Üçüncüsü 233. Numaralı ve Lā-edrį Çelebį başlığıyla verilen iki beyitli 

manzumedir. “FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün” kalıbıyla yazılmıştır. 249. 255. ve 

388 numaralı manzumeler de lâ-edrî olarak belirtilmiştir. 

Varak [95b]’deki 481. numaralı ve  

“Güzelden her ne dirseň hep gelür ammā vefā gelmez 

Çıķup her bir yaňa seyrān ider benden yaňa gelmez”   

Nakaratlı tesdis, müstensih tarafından lâ-edrî olarak belirtmiş ancak son bentte 

geçen mahlaslardan hareketle bu manzumenin İshak’ın gazeline MutîǾi tarafından 

yazılmış bir tesdis olduğu anlaşılmaktadır. 

 

2.7.4. Özel Şiirler 

Mecmû’ada zaman içerisinde farklı çalışmalara da konu olmuş üç manzûmeye 

özel olarak değinmek uygun olacaktır. Bunların birincisi Osmanlı tarihini özetleyen 

Tevârih-i Âli Osmân, diğeri Azmî Pir Mehmed’e ait olan ve mecmû’ada Pend-nâme-i 
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Azmî-zâde Rahmetullâh başlığıyla verilen nasihat-nâme bir de et-Tantarânî’ye ait et-

Tantarâniyye adlı Arapça kaside.  

  

 2.7.4.1 Tevârih-i Âli Osmân 

Mecmû’adaki en uzun manzûme 83b-87b varakları arasında yer alan ve Solak-

zade Mehmed Hemdemî tarafından yazılan “Fihrist-i Şâhân” adlı Tevârih-i Âli 

Osmân’dır. Manzûmenin mecmû’ada 93 beyti mevcuttur. Eser  “MefāǾįlün/ mefāǾįlün / 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün” kalıbıyla yazılmıştır. 

Şair, Osmanlı tarihini dikkatle öğrenip sonra da şiir haline getirdiğini ve şiirinin 

isminin de “Fihrist-i Şâhân” olduğunu 11. beyitte dile getirmiştir: 

“İdendüm bunlaruň tārįħini diķķat idüp maǾlūm 

Getürdüm nażma luŧf-ı ĥaķ ile Fihrist-i Şāhānı” 

12. beyitte de tarihin daha rahat öğrenilmesi ve ezberlenmesi için nazımla 

yazdığını ifade etmiştir: 

Ola tā herkesüň ħāŧır-nişānı cümleten tārįħ 

Gele her söz ki nažma vardur ānuň ĥıfža imkānı 

“Solak-zâde, eserinde Sultân I. Osman' dan (699/1299) başlayarak yirmi iki 

Osmanlı padişahını ve devrinin önemli olaylarını dört beş beyit ile anlatmış, Sultan IV. 

Mehmed devrine kadar özetlemiştir. Eserde, adı geçen padişahlardan bazılarının 

devrinde yapılan savaşlar da kısaca sıralanmıştır. Sultan Fatih Mehmed II devrinde 

İstanbul'un fethi, SultanYavuz Sultan Selim devrinde Çaldıran zaferi, Mısır ve İran'a 

düzenlediği seferler, Sultan Murad III devrinde Tebriz ve Şirvan'ın alınması gibi tarihi 

olaylara kısaca işaret edilmiştir.” (Kadıoğlu, 2004) 

 Şair, Hicrî 699  (Milâdî 1299) tarihi ve Osmanlı devletinin kurucusu Osman Bey 

ile başlayıp Hicrî 1058  (Milâdî 1648) tarihi ve IV. Mehmed’e kadar olan dönemi 

anlatmaktadır. Eserde Osman Bey, Orhan Bey, I. Murad, I. Bayezıd, I. Mehmed,  II. 

Murad, II. Mehmed, II. Bayezıd, I. Selim (Yavuz), I. Süleyman(Kanuni), II. Selim,  III. 

Murad, , III. Mehmed, I. Ahmed, I. Mustafa, II. Osman, I. Mustafa’nın II. sefer tahta 

geçişi, IV. Murad, Sultan İbrahim, , IV. Mehmed’in tahta geçişleri (cülus tarihleri) yer 

almaktadır. Ayrıca şiirin arasında 5 beyitlik bir naat yer almaktadır. Bu naat diğer 

şiirden bağımsız müstakil olarak yer almıştır. Fihrist-i Şâhân’ın yazarına ait olup 

olmadığı kesin değildir. 
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Mecmû’ada yer alan 1, 2, 3, 7, 8, 9, 10, 17, 30, 31, 35, 36, 47, 66, 89, 90 ve 91. 

beyitler, İdris Kadıoğlu’nun çalışmasında yer almamaktadır. Ayrıca, İdris Kadıoğlu’nun 

çalışmasında yer alan 1, 15, 16, 24, 25, 32, 40, 81, 84, 85, 88, 89, 90, 91 ve 92. beyitler 

mecmû’ada bulunmamaktadır. 

 

2.7.4.1.1. Fihrist-i Şâhân 

 Kaside şeklinde yazılmış doksan iki beyitlik popüler bir manzûmedir. Solak-

zâde, eserinin baş kısmında herkesin kolayca hatırında kalması için eserini manzum 

yazdığını ifade eder. Osman Gazi’den IV.  Mehmed’e kadar on dokuz padişahın tahta 

çıkış tarihleri, saltanat süreleri ve  dönemlerinin önemli olaylarının birkaç beyitle 

verildiği eser IV. Mehmed’e takdim edilmiştir.(Özcan, 2009) 

 

2.7.4.1.2. Solak-zâde Mehmed Hemdemî (öl. 1068/1658) 

Osmanlı tarihçisi, mûsikişinas olan Solak-zâde’nin İstanbul’da doğduğu, 

babasının padişah muhafızı olmasından dolayı küçük yaşlardan beri saraya girip çıktığı 

söylenebilir. Bu sayede Enderun’da eğitim gördükten sonra gençliğinden itibaren IV. 

Murad’ın musâhibleri arasına girdi. IV. Murad’ın vefatından sonra Sultan İbrâhim ve 

IV. Mehmed’in saltanat dönemlerinde de sarayda kaldığı anlaşılan Solak-zâde, tarihini 

IV. Mehmed dönemi has odabaşılarından Hasan Ağa’nın teşvikiyle yazdı. Solak-zâde, 

aynı zamanda bestelediği sözlü eserler ve özellikle saz eserleriyle tanınan bir 

mûsikişinastır. Solak-zâde’nin toplam yirmi dokuz adet peşrev ve saz semâisi tesbit 

edilmiştir  İstanbul’da vefat eden Solak-zâde Mehmed, Silivrikapı’dan Seyyid Nizam 

Dergâhı’na giden caddenin sağında bir köşeye defnedilmiştir. Eserleri. 1. Târih. 2. 

Fihrist-i Şâhân. ( Özcan, 2009) 

 

2.7.4.2 Pend-nâme-i Azmî-zâde Rahmetullâh 

Varak [30b]’de “Pend-nâme-i ǾAzmî-zâde Rahmetullâh” başlığıyla verilen Azmî 

Pir Mehmed’e ait bir pend-nâme(nasihat-nâme) mevcuttur. Eser “FāǾilātün/ fāǾilātün/ 

fāǾilün” kalıbıyla yazılmıştır. 49 beyitli eserde; bütün işlere besmele ile başlanması, 

namaza özen gösterilmesi, dua edilmesi, nimete şükür edilmesi, belaya sabır 

gösterilmesi,  ana ve babaya saygı gösterilmesi, haset edilmemesi, insanlara sitem ve 

cefa edilmemesi, dünya mutluluğuna mesrur olunmaması, övünülmemesi, çok şaka 

yapılmaması, alay, yalan ve iftira edilmemesi,  iki kadın arasında oturulmaması, 
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kadınlarla çok konuşulmaması, güneş ve ay tutulmasına bakılmaması, yalnız yolculuk 

yapılmaması, mezar yazılarının okunmaması... tavsiye edilmektedir. 

Azmi Efendi’nin pend- nâme’sinin Feriduddin Attar’ın Pend-nâme’sinin bir 

tercümesi olduğunu ifade eden kaynaklar da bulunmaktadır. “Zamanın bilginlerinden 

Pir Mehmed Azmî’nin Attar’ın Pend-nâme’sinin bir bölümünün tercümesi olduğu 

belirtilen 49 beyitlik bir pend-nâmesi vardır. (Şentürk ve Kartal, 2009) “Emine 

Yeniterzi “Anadolu Türk Edebiyatında Ahlaki Mesneviler” baslıklı makalesinde Azmi 

Efendi’nin metni hakkında bilgi verirken bu metnin Feriduddin Attar’ın Pend-

nâme’sinin bir bölümünün tercümesi olduğuna dair bir not düşer.” (Kocaer, 2009) 

 

“Nasihat-nâmeler (pend-nâmeler) genelde ahlâkî - didaktik eserlerdir. İslâm 

toplumları teorik ahlâktan ziyade ahlâkın uygulamasına önem vermişler, dinin emir ve 

yasakları ile gelenek ve töre ahlâkı içinde yapılması veya yapılmaması gereken 

davranışları konu alan nasihat-nâme türü kitapların telifi doğrultusunda gayret sarf 

etmişlerdir. Yûnus Emre’nin Risâletü’n-nushiyye’si ile Ahmed Fakih’in Çarhnâme’si 

bunlardandır. Nasihat-nâme türünün Türk edebiyatındaki en meşhur eserini Nâbî 

yazmıştır. Müellif, 712 beyitlik Hayriyye’sinde Osmanlı Devleti’nin aksayan yönlerini, 

bozulan toplum yapısını, değişen anlayışları, insan ilişkilerini eleştirir ve gençlere 

öğütler verirken “örnek insan” modelini çizmeye çalışır.” (Pala, 2006) 

 

2.7.4.2.1 Azmî Pir Mehmed 

Asıl adı Pir Mehmed olan şâir, İstanbul’da doğmuştur. Defter-zâde olarak 

bilinen Pir Ahmed Çelebi (öl.1543)’nin oğludur. Azmî mahlasını kullanan Pir Mehmed, 

iyi bir eğitim görmüş ve devrin önemli âlimlerinden ders almıştır. Birçok medresede 

müderrislik vazifelerinde bulundu. Azmî, ilmî şahsiyetinin dışında şiirle de meşgul 

olmuştur. Arapça ve Farsçaya vâkıf olan yazar, Veba hastalığından dolayı 990/1582 

yılında vefat etti. Şâirliğinden ziyade ilmiye sınıfına mensubiyetiyle anılan Azmî’in en 

beğenilen eseri Ahlâk-ı Muhsinî tercümesi olan Enîsü’l-Ârifîn’dir. Ayrıca onun Dîvân, 

Terceme-i Manzûme-i Ehâdis-i Erbâ’in, Pend-nâme-i Azmî (Mev‘iza-i Manzûme) ve 

Mihr ü Müşteri isimli eserleri de vardır.(Koyuncu, 2015) 
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2.7.4.3 et-Tantarâniyye 

Mecmû’ada 73b-74b varakları arasında yer alan kasîde Arapça kaleme 

alınmıştır. Okuyan için kolaylık olması sebebiyle Latin alfabesine transkribe ettik. Eser 

toplamda 33 beyit olarak mecmû’ada yer almıştır. Eser  “FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ 

fāǾilün” kalıbıyla yazılmıştır. Mecmû’ada yazılış tarihi en eski olan manzûmedir. 

Selçuklu Veziri Nizâmü’l-mülk için kaleme alınan bir medhiye olan kasîde, Tantarânî 

tarafından yazılmıştır. 

Otuz beş beyitlik methiye şairine nisbetle “el-Kasîdetü’t-Tantarâniyye”, cinas 

sanatının eşsiz icrasını ortaya koyduğundan “el-Kasîdetü’l-mücennese”, içinde tercî‘ 

türü cinas örnekleri yoğun şekilde geçtiği için “el-Kasîdetü’t-tercîǾiyye”, aynı vezinde 

ve kafiyede öğelerin çokluğu sebebiyle “el-Kasîdetü’ttarśǾiyye” gibi isimlerle 

anılmıştır. Remel bahrinde kaleme alınan kasidede beyitlerin yirmi beşini nesîb (gazel), 

onunu methiye bölümü oluşturur. Şair uzun nesîb bölümünde Hz. Peygamber’e 

duyduğu sevgiyi tasvir eder. Methiye bölümünde Nizâmülmülk’ün ilme ve eğitime 

hizmetinden ziyade kadîm şiirde temel övgü temaları olan cömertlik, yiğitlik ve 

kahramanlık vasıfları dile getirilir. Nizâmülmülk’e, “Ey âlemlerin nizamı, ey kâinatın 

övünç kaynağı” hitabıyla başlayan bölümde İslâm bayraklarının kendisi sayesinde 

muzaffer olduğu ve İslâm’dan dönenlerin hüsrana uğradığı, birçok kahramanın 

Nizâmülmülk’ün tehdidinden korkarak mecalsiz kaldığı, bununla birlikte onun adalet ve 

insaf pınarı olduğu, yağmur sağanakları misali eliyle sunduğu nimet ve ihsanlarının 

dostlarına, isteyenlere ve bütün mahlûkata ulaşıp kâfi geldiğini ifade eder. Kâtib 

Çelebi’nin cinas sanatı bakımından benzeri yazılmamış bir kaside olarak nitelediği eser 

yoğun cinas ve tercî‘ cinası öğeleriyle, aynı vezinde ve kafiyede kelimelerle, çifte kafiye 

düzeniyle fonetik armonisi ve müzikal niteliği son derece yüksek bir kaside örneği olup 

şairinin duygu, düşünce ve şiir sanatı açısından yüksek seviyesini kanıtlamaktadır. 

Ayrıca çifte ve zengin kafiye sistemi bütün methiye boyunca sürdürülmektedir. 

Kasidede geleneksel sistemden farklı olarak tek kafiye ve revî yerine farklı revîlere yer 

verilmiştir. Kaside üzerinde çoğunun müellifi bilinmeyen çok sayıda şerh ve tercüme 

çalışması yapılmıştır. (Durmuş, 2010) 

 

2.7.4.3.1 Tantarânî (öl. 485/1092)  

eŧ-Ŧanŧarâniyye adlı kasidesiyle tanınan şair ve müderris. 

Ebû Nasr Muînüddin Ahmed b. Abdürrezzâk et-Tantarânî, Bağdat Nizâmiye 

Medresesi’nin önde gelen âlim, edip ve müderrislerinden olup Selçuklu sultanları 
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Alparslan ile oğlu Melikşah zamanında uzun süre vezirlik yapan ve kurduğu Nizâmiye 

medreseleriyle eğitimin öncüsü sayılan Nizâmülmülk ile yakın alâkası bulunuyordu. 

Nizâmülmülk için yazdığı el-Kasîdetü’t-Tantarâniyye müstakil olarak veya tercüme ve 

şerhleriyle birlikte, ayrıca kasideler mecmû’ası içerisinde defalarca basılmıştır. 

(Durmuş, 2010) 

 

2.7.5. Mecmû’anın Mensur Bölümleri 

2.7.5.1. Kısım 

[69b]- [72a] varakları arasında, münşeatlardaki hitap ve sonuç bölümlerinin nasıl 

olması gerektiği ile ilgili bilgi verilmiştir. Burada mektupların yazılacağı kişiye göre18 

çeşit ayrı hitap şekli açıklanmıştır. 

Kişinin kendi yaşıtlarına, kendinden yaşça büyüklere (babası, ağabeyi, işvereni 

gibi), efendilere (yani mal ve makam sahiplerine), katiplere (yani devlet işlerinde 

çalışan görevlilere), alimlere ve yüksek rütbelilere ve peygamberimizin soyundan olan 

seyyidlere bakmakla yükümlü olarak devletçe görevlendirilen memurlara yazılan 

mektupların özellikle başlayışı ve sonuç bölümü örnek sözcüklerle izah edilmiştir. Bu 

bölümde oldukça ağır bir dil ve süslü övgü sözcükleri kullanılmıştır. Münşeatlar 

Osmanlı kültür ve edebiyatında oldukça önemli bir yere sahiptir.  

“Sözlükte “düz yazı, nesir” anlamındaki inşâ masdarından türeyen münşeât 

kelimesi,  münşî adı verilen, devlet teşkilâtı bünyesindeki dîvân, kalem ve ketebe gibi 

resmî dairelerde çalışan nişancı, tevkıî yahut küttâbların yazdığı, çoğu musanna resmî 

yazılarla mektuplar yanında şair ve edebiyatçıların kaleme aldığı her çeşit sanatlı düz 

yazıya ve bu yazıların toplandığı kitaplara ad olmuştur. Münşeatlar öncelikle edebiyat 

ve tarih çalışmaları bakımından kaynak eser niteliği taşımaktadır.” (Uzun, 2006) 

 

2.7.5.2. Kısım 

77b-83a varakları arasında “Risâle-i Kavâ’id-i Mu’ammâ” başlığı altında hem 

muammâ ve çeşitleri hakkında geniş bilgi ve örnekler verilmiş hem de edebi türler, 

edebi sanatlar, kafiye ve redif gibi dîvân edebiyatının genel başlıkları ile ilgili kısa 

bilgiler verilmiştir. Devamında Fuzûlî’nin bir beytinin bir nevi şerhi yapılmıştır. Daha 

sonra kalem çeşitleri yani yazı yazmak için kullanılan kalemlerin adları söylenmiştir. 

Ondan sonra müzikteki bazı makamlarla ilgili kısa bilgi verilmiş. Daha sonra bir hikâye 
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anlatılarak zulüm ehlinin sonları hakkında yorumda bulunulmuş. Daha sonra bir beyit 

alınarak ayetten hareketle bu beytin izâhı yapılmış. Biz de önce konu ile ilgili bilgi verip 

daha sonra bu mensur bölümde ele alınanları kısaca özetleyeceğiz. 

“Muammâ, mesaj gizleme ve çözme yöntemleriyle klasik Arap, Fars ve Türk 

şiirinde içine isim gizlenmiş beyit ve kıtaları ifade eden bir terimdir. Muammâ, bir 

edebiyat terimi olarak "şiirde remiz, ima veya işaret yoluyla dolaylı şekilde bir isme 

delâlet eden söz" diye tanımlanmaktadır. Genellikle muamma bir beyitle yazılır ve 

gizlenen isim daha çok ikinci mısrada bulunur. Muamma yazmak veya çözmek için 

Arapça ve Farsça bilmenin yanı sıra ebced hesabı, İslâm kültürü, çeşitli inançlar, dil 

bilgisi, klasik edebiyat alanında da bilgi sahibi olmak gerekir.” (Saraç, 2005) 

Bölüm besmele ile başlamış. Sonra Allâh’a hamd ve Rasūlullâh’a salât ve selâm 

getirilmiş. Daha sonra bu risâleyi yazmasının sebebini şöyle ifâde etmiş:  “bu risāle-i 

ĥaķire teǿlif ve tertįb eyledim ki faķirveş mübtedį olup fenn-i muǾammā taĥsįline ŧālib 

olanlara bu fenni biraz teshįl itdim”. Yazar, “Risāle-i KavāǾid-i MuǾammā” yı bu ilmi 

öğrenmek isteyenlere kolaylık olsun diye yazdığını ifade etmektedir. 

Daha sonra muǾāmmānın lugat anlamı ve ıstılāhi anlamı verilerek üç kısma 

ayrıldığı belirtilmiş. Üçüncü kısımda kendi arasında “āǾmāl taĥsįli ile āǾmāl tekmįli” 

olarak iki kısma ayrılmış. Üçüncü kısımın ilk bölümü olan “āǾmāl taĥsįli” sekiz başlık 

altında ele alınarak bu başlıkların birer cümle ile açıklaması yapılmış ve birer örnek 

verilmiş. Üçüncü kısımın ilk bölümü olan “āǾmāl tekmįli” de kendi içinde “teǿlįf ve 

isķāt ve ķalb”  olarak üç kısma ayrılmış ve bu başlıkların her biri birer cümle ile 

açıklanıp örnekler verilmiş. 

Bu tanımlama ve örneklemelerden sonra risaleyi tamamladığı için Allâh’a 

şükrettiğini ifade ederek bir tarih düşmüş. Şiir şudur: 

 

Tārįħ-i Risāle 

Hezārān minnet ü ĥamd ol Ħūdāya  

MuǾammādan derūnı ķıldı āgah 

Şikeste-beste yazdum bir risāle  

Ki yād olam cihānda gāh u bį-gāh  

Aĥd-ı naķdiyle mıśraǾ oldı tārįħ 

Tamām oldı kitāb Ǿelĥamdüli’llāh 
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Sonra; “Ve gerekdir ki asĥāb-ı ŧalebe evvelā ıśŧılāĥat-ı şiǾri beyān ide yüz şiǾr 

luġatda bilmekdir” diyerek talebenin yüz şiir bilmesi gerektiği ve şiirin ıstılahını 

öğrenmelerinin lüzumunu ifade ederek konuyla ilgili bilgiler verilmiş ve bazı 

açıklamalar örnek şiirlerle desteklenmiştir. 

Önce mısrâ,  hassâ (kafiyesiz beyit),  beyt (iki mısra),  śadr ve arûz (ölçü) ve 

ibtidâ (başlangıç) ve darb (vurma),  bahr (şiirin vezni), tahallüs (şiirde mahlas 

kullanma), kavramları tanımlanmış. Daha sonra bazı nazım biçimlerinin (rubâ’i, 

mesnevi, kıt’a, mürebbi, ķasîde,  terci-i bend, gazel;   nazım türlerinin (mersiyye);  bazı 

edebi sanatların (mükerrer, irtihâl, sehl-i mümteni,  mütenâfir, lugaz, tecnîs, ihâm, 

maklûb, redd’ül-acz alā’s-sadr, tezâd, muhtemelu’z-zıddeyn) ve şiirle ilgili bazı genel 

kavramların (kafiye, redif, musammat, nazm-ı müsteci, tardî, müveşşah, tâc beyt, 

müstezâd, mu’ammâ, nazîre, nakîze, aks) tanımları yapılmış. 

Daha sonra Fuzûlî’ye ait bir beyit verilmiş: 

“Uştur ser-mest eger yüklene hicrānuň yükün  

Ĥāl u ĥattuň gibi kāfir cenneti mesken tutar”  

Bu beytin “Len yedħule’l-cennete ĥattā yelice’l-cemel fî-semmi’l-ħiyāt”4 

âyetinden alındığı ifade edilerek ayetten hareketle beyit açıklanmış. 

Beyitle ilgili açıklamalardan sonra “El-mālu ve’l-Ǿilmu be-setran küllü Ǿayb 

ve’l-faķru ve’l-cehlu yekşifān küllü Ǿayb”5 hadisi örnek verilmiş. 

Bu açıklamalardan sonra “Ķalem-i ǾArabį, Ķalem-i Kūfį, Ķalem-i Celisį, 

Ķalem-i Hermesį...” şeklinde kalem çeşitleri sayılmış ve ardından Devr-i Kebįr, Huftā-i 

Ruǿyet, Devr-i Revānį, Nįm Devir, Çenber, Berānşān, Ferneçįn, Hafįf” gibi Türk 

müziğinin usülleri “düm tek” sözcükleriyle örneklenmiş. 

Daha sonra zulüm ve taşkınlık yapanların sonunun iyi olmayacağına dair İmâm-ı 

Müsteġferi’den rivâyet edilen bir hikâye anlatılmış. 

Daha sonra; 

“Eşter ser-mest eger yüklene ĥicrānuň yüküň  

Ħāl u ħaŧŧuň gibi kāfir cenneti meǿvā ider”  beytinin şerhi yapılmış. 

                                                 
4 (Bizim ayetlerimizi yalanlayıp da onlara karşı kibirlenmek isteyenler var ya işte onlara gök kapıları 

açılmayacak ve onlar) deve iğne deliğine girinceye kadar cennete giremeyecekler. Kur’ān-ı Kerim Sūre: 

AǾraf 7/ Āyet: 40 
5 Mal ve ilim, bütün ayıpları örter, fakirlik ve cehalet bütün ayıpları açığa çıkarır. (Hadis) 
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 METNİ KURARKEN İZLENEN YÖNTEM 

 1. Mecmû’ada yer alan şiirler transkripsiyon harfleriyle latinize edildi. 

Transkripsiyon alfabesi aşağıda tablo halinde gösterilmiştir. 

 2. Çevriyazıda genel olarak İsmail Ünver’in “Çevriyazıda Yazı Birliği Üzerine 

Öneriler” (Ünver, 1993) adlı makalesindeki esaslar takip edildi. 

 3. Vezin gereği ünlü düşmesi olan yerlerde kesme işareti (‘) kullanıldı:  n’ola, 

n’içün, n’eyler... 

 4. Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun ünlüler üzerine (-) işareti konularak 

belirtildi: cihān, üstād, māh, hilāl, sįne, sîb, fünūn, nücūm... 

 5. Farsça edat ve ön eklerin tamamı kısa çizgi (-) ile ayrıldı: bį-çāre, nā-dān, 

der-pįş, bį-śabr... 

 6. Farsça “āsā, vār, veş” gibi son ekler bitişik yazıldı: ümįdvār, hemvār, 

perįveş, lāleveş... 

 7. Birleşik kelimeler kısa çizgi (-) ile ayrıldı: hilāl-ebrū, dil-ber, ruĥ-aşinā... 

 8. Farsça kelimelerdeki “vâv-ı ma’dûle”, “ˇ” biçiminde gösterildi: ħˇān, 

ħˇāce... 

 9. Metin tamirinde bulunulan yerlerde köşeli parantez kullanıldı: 

“Ĥażret-i Śulŧān [Murād] ol pādişāh-ı dādger” 

“İħtilātı yā Rab ol meh-talǾatüň [kimlerledür]” 

10. Türkçe kelimelerin sonunda bulunan “b”ler “p” ile yazıldı. görüp, idüp... 

11. Metinde mahlasların tümü kalın yazı tipi yazıldı.  Metinde geçen özel 

isimlerin baş harfleri büyük yazıldı. 

12. Şiirlerin sıralamasında ve metin okunurken mecmû’anın orijinali esas alındı. 

Çalışma sırasında mecmû’adaki şiirler ile yapılan çalışmalardaki şiirler karşılaştırıldı. 

Yapılan karşılaştırma sonucu görülen farklılıklar, eksiklikler, yanlışlıklar dipnotlarda 

belirtildi. Mecmû’ada bulunan ayetlerin sureleri, ayet numaraları ve anlamları dipnotta 

yazıldı.  
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TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 

 

 Ś ś ص ǿ; A a; Â â; E e ا آ ء

 Đ đ; Ż ż ض B b ب

 Ŧ ŧ ط P p پ

 Ž ž ظ T t ة ت

 Ǿ ع Ŝ ŝ ث

 Ġ ġ غ C c ج

 F f ف Ç ç چ

 Ķ ķ ق Ĥ ĥ ح

 G g; K k; ñ ك Ḫ ḫ خ

 L l ل D d د

 M m م Ź ź ذ

 N n ن R r ر

 ˇ ;u ü ū; ve; vu vü و Z z ز

 H h; e ھه  S s س

 Y y ى Ş ş ش
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4. Rso28 NUMARALI ŞİİR MECMÛ’ASININ METNİ 

 

ZAHRİYYE 

 

Men ketebe el-faķįr ħazįnedār-zāde Muĥammed ǾĀrif 

El-ķāđį bi-ķađā-i Yunda Adası muvaķķaten 

 

Men ketebe el-faķįr ħazįnedār-zāde Muĥammed ǾĀrif 

El-ķāđį bi-ķađā-i Yunda Adası muvaķķaten 

 

 

1172 

 

Ger fihrist-i mecmūǾatu ġazeliyyāt-ı ǾArab-zāde  

Ŝenāyį, Śabrį, Kebūterį, ǾĀlį, Fużūlį, Ŝābit ǾĀśım, Nedįm   

ǾĀrıđį, Fāǿizį, Ŧālib, Reşįd, Ĥayātį, Ħālıŝį, Sivāsį,    

Bāķį, ǾÖrfį, Şināsį, Śafvetį, Iżŧırābį, Fużūlį, Lā-edrį,    

Ŧıflį, Yümnį, Ǿİsmetį, Ŧarįķ, Rüşdį-i Bosnevį, ǾAbdį, Veysį Efendį,  

Ķandį, Āhį, Mirǿātį, Nāǿilį, Kemāl Pāşā-zāde, Firāķį, Nābį, Tįġį, Fevrį,   

Revānį, Vāśıf, Remzį, Meşāmį, Ħayālį, Faśįĥį, Ķabūlį, Vāśıf,   

Belūġį, Żamįrį, Fiġānį, Necįb, NevǾį, Uśulį, Cevrį,    

Sulŧān Aĥmed         
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 [1b] 

001. 

Ġazel-i Medĥ 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ķuli’llāhümme mālik-rā sezā der-mülk-i Cebbārį 

Ki Cebbārāne ez-revāne der-Ǿālem-cihān-vārį 

 

Ama MaǾbūd-ı bį-hemtā-yı Ħudā der-sezā-yı tu 

Tu-i ān Ħālıķ-ı cihān ki Ǿālem-rā nigeh-dārį 

 

Tu-i k’ez noķta-i nuŧfe ki ender raĥm-ı śūret 

Miyān nübde-i tāriki çünįn suħen bedįd-kerdį 

 

Muŧabbıķ merkez-i Ǿālem be-rū-yı āb-ı güsterde 

MuǾallāķ künbed-i ĥażra-be-ķudret tu hemį-dārį 

 

Yekį dermend-i Ǿālį be-taġayyür nāz-nibişte 

Yekį nānį ne-mį-yābed be-śad rencį be-śad-zāri 

 

Yekį nibişte der-mescid-i semāǾ Ǿilm-i ĥikmet-rā 

Yekį nibişte der-dükkān nihāde dām-ı ŧurrārį 

 

Yekį-rā tāc-ı sulŧān-ı  ġılmān kemer-beste 

Yekį bār-ı girān ber-ten hemi nālid be-śad-zārį 
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Ĥakįm-ender ezel ķısmet çünįn kerde it her mekrā 

Cüz Āmennā ve śaddaķnā me-gū ger merd-i dįn-dārį 

 

[2a] 

 

Bį-ŝenāver-i siĥr-i kāhān hįn-i ŧevĥįd gūyed 

Be-cüz tevĥįd tu āħer çe ħūned der şeb-i tārį 

 

(Ĥaķķa bį-feyż eyledi cümle umūrunu ǾAbdullāh) 

 

002. 

Münācāt 

Kes mā nįst ente Mevlānā 

Çįz nįst ente ferĥemnā 

FaǾfu Ǿannā tūy  ĥalįm şekūr 

Der-ezel būde-i raĥįm u ġafūr 

 

K’ez baħşį zinde-i ġam ne-şeved 

Raĥmetį kün ħazįne kem ne-şeved 

Rūy-ı ber-ħāk der-i kuhet mālįm 

Hem-çu dūlab her süĥre nālim 

 

Mā şehā der-günāh giriftārįm 

Ez-nev-ümįd Ǿafv mį-dārįm 
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003. 

Münācāt 

MefāǾilün/ mefāǾilün/ feǾūlün 

. _ . _ / . _ . _ / . _ _ 

İlāhį olmaduķ emrüňe münķād 

Kelāmuň ĥükmi ile hįç muǾtād 

 

Nebįňe uymaduķ  Ǿuķbāyı unutduķ hep 

Bıraķduň Ǿāleme şeddād-ı bünyād 

Ħarāb itdük egerçi ħānemüz biz 

Velį sen lütfuň ile eyle ābād 

 

Ħudāyā bendeňiz yitdi hevādan 

Ĥabįbüň ĥurmetiyçün eyle āzād 

 

Hidāyet eylemek ehl-i delāle 

Hemįşe Ǿādetüňdür eyle irşād 

 

[2b] 

004. 

 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey saǾādet menbaǾı sulŧān-ı cümle enbiyā 

El-amān yandı vücūdum ĥasretüňle el-amān 
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005. 

ĶıtǾa 

FeǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. . _ _ /. _ . _ / . . _  

Her Ǿamel bir cezāya ķābildür 

Nitekim gül olur dikendeysek 

 

Ey ħoş ol kim ŝevāba māǿildür 

Gül dikendür dikendeysek6 

 

006. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey felek lütfuň eger cāhil-i nā-dāna ise 

Ben daħı tā o ķadar Ǿāķıl degülem 

 

Baňa bu cevrüň ile śāĥib-i Ǿirfān śanup 

Ehl-i fażl aňladuňise beni ĥāşā degülem 

 

Echel-i dūn-ı dįnüm baňa da bir nažar it 

Ġarįbden ĥumķ-ı belāhetde de ednā degülem 

 

007. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Derūnį āşinā ol ŧaşradan bįgāne śansunlar 

Bu bir özge revişdür Ǿāķıl-ı dįvāne śansunlar 

                                                 
6 Bu mısrada vezin bozuk. 



63 
 

008. 

MefǾūlü/ mefāǾilün/ mefǿūlü/ mefāǾįlün/ 

_ _ . / . _ . _ / _ _ . / .  _ _ _  

Ħazān ile dökülür śanma berg-i eşcārı 

Fenā-yı Ǿāķılı işǾār ider defātirdür 

 

Bāliye bāverde mecāzįden Ĥasan Dededen mesmūǾdur śansınlar 

 

 

[3a] 

 

Kelām-ı ǾAlį Kerrema’llāhu vechehū 

El Ǿİlmu Noķtatun Keŝŝereha’l-cāhilūn 

 

Bir zamān biz daħı hem śoĥbet-i cānāna irsek 

 

009. 

Bāķį Efendi (Selleme’llāhu teǾālā)7 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Dil ķayd-ı  Ǿaķlı selb ideli şād olup gider 

Śan ŧıfldur ki ħˇāceden āzād olup gider 

 

Bį-hūde yire cevri güzeller çoķ itmesün 

Bāķį cefā vü miĥnete muǾtād olup gider 

 

                                                 
7 Bu iki beyit Bāķį dîvânındaki 141.  gazelin matla ve makta beyitleridir. (Küçük, 2011) 
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010. 

MefāǾįlün / feǾilātün/ mefāǾįlün/fāǾ 

. _ _ _ /. . _ _ /. _ _ _ / _ 

Ķalur gider bu göňül zülf-i yārdan gelmez 

Havā-yı Şāmı bilen ol diyārdan gelmez 

 

Śabādan itme dilā ĥāk-i pāyin ümįd 

O deňlü luŧf u kerem rūzigārdan [gelmez] 

 

011. 

Nābį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü / mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . /. _ _ . /. _ _ . /_ . _  

Virmez kefe nigār kitāb-ı cemālini 

Bilmem ne ki bu girye ile peyveste midür 

012. 

Himmet-zāde Raĥmetu’llāh 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ħaŧ-āver oldı śaķal-ı baśįdi bāri seyr eyle 

Raķįb min-baǾd anuň ŧuyunca ħaber eyle 

 

013. 

Velehū 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bāġbān olmış raķįb aġaç śatar bāzārda 

Cümleden Ǿalā göründi aśması eşcārda 
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Nābį Efendi merĥūm ölmezden bir gün muķaddem söyledigi beytidür 

014. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Miĥnet ile şişdi ħār-ı çirkįn-i nā-bekār 

Ķıldı zamān mihr-i zer cevādumuzı ħam-suvār 

 

[3b] 

Teşnelikden dilini ŧaşra çıķardı Ǿummān 

015. 

Faśįĥü’l-merĥūm 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Sikke-i şāh-ı velāyetdür külāh-ı Mevlevį 

Ķubbe-i eyvān-ı ĥikmetdür külāh-ı Mevlevį 

 

ǾĀlem žıll-ı maĥrūŧını itmişdür sipāh 

Leyletü’l-ķadr-i kerāmetdür külāh-ı Mevlevį 

 

Olduġunca şevķ ile meydan-ı Ǿaşk içre semā 

Çerħ u eflākı muĥabbetdür külāh-ı Mevlevį 

 

Sāyesinde ser-bülend olmış nice şāh u gedā 

Bār-gāh-ı Ǿizz u rıfǾatdur külāh-ı Mevlevį 

 

Mevlevį şehbāz-ı evc-i maǾrifetdür ey Fāśiĥ 

Üsküf-i dekār-ı ĥikmetdür külāh-ı Mevlevį 
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Velehū 

Ān kān-ı ĥüsn-i būde ne-būde ez cihān-nişān 

El-ān inne Ǿuzlet Ǿālā māǾaleyhi kān 

 

Velehū 

Fenn-i Ǿışķı baňa ķılduň taǾlįm 

Rađıya’llāhu teǾālā Ǿanküm 

 

016. 

Derviş ǾArzį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Bir ġonca-dehen-yār ile ülfet yeňilendi 

Dāġ-ı kühen-i mihr u muĥabbet yeňilendi 

 

Ĥükmeyledi mülk-i dile ol ŧıfl-ı civān-baħt 

Ŧuġrā-yı kühen-sāl-i Ǿadālet yeňilendi 

 

Ŧıfl-ı dile giderdi yine āl-i ķabāyı 

Ǿİydiyye-i ħūn-ābe-i ĥasret yeňilendi 

 

Baġlanmış idi muĥmel-i sevdā-yı seyāĥat 

Bend olalı ol zülfe-i ķāmet yeňilendi 

 

Ol ķāmet-i bālāya düşelden dil-i şeydā 

Endişe-i ġavġā-yı ķıyāmet yeňilendi 
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Şimdengerü yāhūsuz berāber śabr taĥammül 

Girmeye hengâme-i firķat yeňilendi 

 

Baġlandı göňül zülf-i perişānına yârüň 

Şįrāze-i mecmūǾa-i ülfet yeňilendi 

 

ǾArż it gör nazmuňı erbābına ǾArżį 

Sermaye-i dükkân bilā-baħt yeňileňdi 

 

[4a] 

017. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey perį-ruħsār bilmem ülfetüň kimlerledür 

Hįç görünmezsin Ǿaceb ünsiyyetüň kimlerledür 

 

Ķanķı meclis feyż-i āb-ı nūr-ı ĥüsnüňdür[henüz]8 

ŞemǾ-i bezm-ārā gibi germiyyetüň kimlerledür 

 

Görmedük gözden nihānsın ħayli demlerdür seni 

Bilmezem ey duħter-i rez Ǿişretüň kimlerledür 

 

Tā seĥer her şeb Ŝüreyā-rįz-i çeşm-i ġayretim 

İħtilātı yā Rab ol meh-talǾatüň [kimlerledür] 

 

 

                                                 
8 Bu kelime mecmû’ada eksik yazılmış (Çıpan,1991) 
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Hįç seni cemǾiyyet-i erbāb-ı dille görmeziz 

Ey Faśįĥ-i zār şimdi śoĥbetüň kimlerledür 

 

[4b] 

 

Çıķdı göňlümden gözümden eşk ile āh-ı derūn 

 

018. 

Seyyid Śabrį 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / _ . . _ / . _ . _ / . . _ 

Felekde sübĥa-i cām-ı safāya el mi deger 

Ĥesāb-ı naķd-i ġam-ı dil-rübāya el mi deger 

 

Kime ki kendüsi gelür yine luŧf ola bu hüsn 

O naħl-i ser-i bį-hevāsı cefāya el mi deger 

 

Zebūn-ı keşmekeş-i mevc-i baĥr-i hicrānına 

Kenārına meh-i keff-i āşināya el mi deger 

 

Ümįd-i māye-i Ǿayş itme cām-ı mihri görüp 

Hįç ol piyāle-i āteş-nümāya el mi deger 

 

Hemįşe zevraķ mı çekmedür işüm Śabrį 

Sefįne-i ġazel-i dil-güşāya el mi deger 
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[5a] 

 

019. 

Ebu’l-Fażl Efendinüňdir 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ĥayāt ān dem resed cānā be-cism-i nā-tüvān-ı men 

Ki cenk üfted sekānet rāz-ı be-her üstüħˇān-ı men 

 

 

020. 

Celāleddin Efendinüňdir 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Her ki gūyed Ǿāşıķam āteş füted der cān-ı men 

Z’an ki münįr-i semege bāşed āşıķ-ı cānān-ı men 

 

021. 

Āhį Merĥūmuňdur 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Ĥayāt o dem irüşür cism-i nā-tüvānum içün 

Ki kūyın itleri cenk ide üstüħˇānum içün 

 

Vaśiyyetüm bu ki öldükde kāse-i sırrumı 

Sifāl iden eşki itlerine ħānum içün 
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El-müteveffā Taĥsįn Halįm Ĥāl-i gūne Ķādiyānı be-medįne-i 

Bursā kezā fį Tezkiretüş-şuǾārā 

 

022. 

Beyt 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gözlerüm şaǾşası ol sāǾat ŧurmaz aķar 

Bir avuç ħāk oluben tanurken fehm dirler 

 

023. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir günāh iden kimesne bin gün āh itmek gerek 

Bin günāhum var Ħudāya bir gün āhum yoķ benüm 

 

024. 

Nasūĥ Pāşā-zāde Nişānį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey felek ħāk-i meźelletde kitāb ehlisin 

Zįrā pā itmege maķsūd-ı murādın ne ola 

 

Ĥükmüňe ķarşu ķoyup belki ķalem ķatmadılar 

Bu tecāhül ile taķrįżdan murādın ne ola 
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025. 

Cevāb-ı Kirli-zāde Aĥmed Paşa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ĥükm-i Ħālıķ’da Ǿarż olmaduġı ŝābitdür 

Neden olsun bu söze cürǿet iken ey Ǿaķlü 

 

Ĥaķ kelāmında beyān eyledü ki yitmez mi 

Bu işāret saňa lā-yüsǿelü ammā yefǾalü 

 

[5b] 

Ĥāl-i ǾĀlem ezelį böyle perįşān ancaķ 

 

026. 

RübāǾį 

MefǾūlü/ mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

_ _ . /. _ _ _ /_ _ . /. _ _ _ 

ǾĀlemde bir ednādan bir ĥarf eger ögrenseň 

Üstādın olur ol kes ħor baķma aňa Ǿamden 

N’eyler ki buyurmışdur İbn-i ǾAmm-i Peyġamber 

Men Ǿallemenį ĥarfen ķad śayyāranį Ǿabden 

 

027. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Śanmaňuz kim ķocluķ bükdi belin źātınuň 

Naķd-i Ǿömrün yitirüp egilüp anı arar 
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Yā eküp ķadd-i nihālini anuň dest-i ecel 

Meyve-i Ǿömr-i Ǿazįzini ķoparmaķ ister 

 

028. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ķara yirdür çün yiri bāy u gedānuň Ǿāķıbet 

Ħˇāce-i dehrüm dįv itmek ne lāzım iftiħār 

Cümle ķara hep berāber śunulur cām-ı ecel 

Farķ olınmaz hįç bu maĥalde gedāyį vü şehriyār 

 

 [6a] 

Sustu Raķķa-i Cānım Küte Küt 

 

029. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Biz cām-ı vaśl-ı dil-beri görmiş geçirmişüz 

Cem gibi devr-i sāġarı görmiş geçirmişüz 

 

Yoķdur göňülde bāde-i gül-fāme bilmez 

Biz nice kez o demleri görmiş geçirmişüz 

 

Bir teb-rāh-ı kerem ile bilirsün ey felek 

Āyįne-i mücevheri görmiş geçirmişüz 
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Biz naķş-ı ħaŧŧ-ı şeyħ-i Ǿimādı begenmezüz 

Çūn ĥüsn u ħaŧŧ-ı dil-beri görmiş geçirmişüz 

 

Dāstān-ı Leylį vü Mecnūna baķmayız 

Bir nažm-ı mihr ü müşteri görmiş geçirmişüz 

 

Ķayd aķmış cerįde-i Ǿuşşāķa biliriz sen 

Ol defter-i kebūteri görmiş geçirmişüz 

 

Hāźa berekte min bereketi āl-i berāketin 

 

[6b] 

Men tekelleme fi’l-mescidi kelleme min kelāmi’d-

dünyā ĥabiŧa men Ǿamalehū erbeǾįne seneh9 

 

030. 

Taħmįs-i ǾĀlį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Bağlandı ķaldı rāh-ı muĥabbet didükleri 

Her dem küşāde bāb-ı ihānet didükleri 

Maĥv oldı gitti cūd-ı seħāvet didükleri 

Bir āsitāne ider mürüvvet didükleri 

Yapdı anuň ķapusını ħısset didükleri 

 

 

                                                 
9 “Kim mescidde (camide) dünyaya ait işlerle ilgili konuşursa kırk yıllık ibadeti yanar. (Hadis) 
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Erbāb-ı Ǿizz u rıfǾate hergiz ŧayanmasın 

Maġrūr olma raġbetine anlaruň iken 

Vallahi nice tecribe itdüm bu remzi ben 

Ölseň yolunda fāǿide yoķ saňa kimseden 

Zįrā ki oldı ortada himmet didükleri 

 

Yoķdur cihānda şimdi cehālet kemāl 

Dānā odur ki vāfir ola kįsesinde māl 

Dehr-i denįde anuň içündür bu iħtilāl 

ǾĀrifleri melāmet ider ehl-i ibtizāl 

Şimdi zarāfet oldı sefāhet didükleri 

 

Her laĥza ġaflet uyħusu insānı esnedür 

Sevmez Ǿadūsını şu ki Ǿaķıl kimesnedür 

ǾArż-ı muĥabbet eyledügüň ħalķa pes nedür 

Bir şey midür vücūdı mu vardur ne nesnedür 

Aňlamaz oldı gitdi śadāķat didükleri 

 

[7a] 

Ehl-i hüner ne söylese düşnām ider Ǿavām 

Nā-ehl olan denįleredür  Ǿizzet iĥtirām 

Dānā belā vü ġussāda nā-dān-ı şād-kām 

Bunca belādan özge yine ǾĀliyā müdām 

Eksik degül göňülde ķasāvet didükleri 
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031. 

Ġazel-i Fużūlî 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _  /_ . _  

Śubĥ śalıp mihr-i rūħuňdan niķāb  

Ĥāl ki temāşāya çıķa āfitāb 

 

Rişte-i cānum yeter it pür-girih  

Salma ser-i zülf-i senem-sāya tāb 

 

Mest çıķup śalma nažar her yaňa  

Görme revā kim ola Ǿālem ħarāb 

 

Kesme nažar cānib-i Ǿuşşāķdan 

Nāle-i dil-sûzdan it ıżŧırāb 

 

Şamlar encüm śayarum subĥa dek  

Ey şeb-i hicrüň bana yevmü'l-ĥisāb 

 

Dūzaħta girmez sitemüňden yanan  

Ķābil-i cennet deġil ehl-i Ǿaźāb 

 

Raĥm ķıl üftādelerin ĥāline  

Hįç gerekmez mi saňa bir śavāb 

 

Yār suǿāl itse ki ĥālüň nicedür  

Ĥasta Fużūlî ne verirsin cevāb 
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[7b] 

Hįç döňmedi yine bu baĥt-ı siyāhumdur benüm 

 

032. 

Ġazel-i Necātį Taĥmįs-i Semmį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Ĥüsnüň ziyāsı Ǿāleme ey dil-rübā yiter 

LaǾlüň safāsı cānuma her dem ġıdā yiter 

Ĥāl-i ruħuň bu sįnede dāġ-ı belā yiter 

Dil kişverine zülf-i siyāhuň belā yiter 

Yıķmaġa bu vilāyeti bir ejderhā yiter 

 

Aġyāra uyan beni ey ķaşları kemān 

Atma yabāne oķ gibi gögsüň gerüp hemān 

Hicr āteşine yaķalı bu çarħ-ı bį-emān 

Geh yaş gelür gözümden geh yaş yirine ķan 

Derd-i derūnı bilmege bu mācerā yiter 

 

Tetimme  

Kimse Semmį gibi yetįm-i źillet olmasun 

ǾĀlem içinde müflis-i bį-ĥürmet olmasun 

Aç ol cihānda minnet ile niǾmet olmasun 

Tek yirde gökde hemān minnet olmasun 

O denį düşeň Necātįye bir bu riyā yiter 
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İzüň ġubārı başuma ger olsa idi tāc 

Olmazdum bu nevǾle ħalk arasında ac 

MuǾtād olalı derde devā istemez mizāc 

Bį-mār-ı Ǿışķa şerbetle eyleme Ǿilāc 

Var ey ŧabįb ķo beni derdüm baňa yiter 

 

[8a] 

033. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ħudāya itme ĥāli dāyimā dilden Şekūr ismin 

Gözümden dūr itme pertev-i envār Nūr ismin 

Enįs it dem-be-dem bu ķalb-i bį-śabra Śabūr ismin 

Bana ġayret müyesser ķıl ki vir dāyim Ġayyūr ismin 

Yā maĥv it evc-i Ǿisyāndan bu Ǿabd-i pür-ķusūr ismin 

Yāħūd esmā-i ĥüsnādan çıķar yā Rab Ġafūr ismin 

 

Gelelden Ǿāleme saǾy-i şenāǾatdur bana hep kār 

Ǿİbādet ķılmaġa itmem heves bu ķalb-i nā- hem var 

İderken nādim olup bir günāha bin kez istiġfār 

Revā mı rūz-ı maĥşerde benüm ĥālüm ola düşvār 

Yā maĥv it evc-i Ǿisyāndan bu Ǿabd-i pür-ķusūr ismin 

Yāħūd esmā-i ĥüsnādan çıķar yā Rab Ġafūr ismin 
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034. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾi lātün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ 

Ey melek-simā ki senden özge ħayrāndur saňa  

Ĥaķ bilir insān demez her kim ki insāndur saňa 

 

Vermeyen cānum saňa bulmaz ĥayāt-ı cāvidan  

Zinde-i cāvid āňa dirler ki ķurbāndur saňa 

 

ǾĀlemi pervāne-i şemǾ-i cemālüň ķıldı Ǿışķ 

Cānı Ǿālemsin fidā her lāĥža biň cāndur saňa 

 

ǾĀşıķa şevķuňla can vermek iken müşkil degül  

Çün Mesiħ-i vaķtsin can vermek āsāndur saňa 

 

Çıķma yārüm geceler aġyār taǾnından śaķın  

Sen meh-i evc-i melāĥatsüň bu noķśāndur saňa 

 

Pād-şāhum žulm edip āşıķ seni žālim demiş  

Ħūb olanlardan yaman gelmez bu bühtāndur saňa 

 

Ey Fużūlį hūb-rūlardan tegāfüldür yaman  

Ger cefā hem gelse anlardan bir iĥsāndur saňa 
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 [8b] 

Düşürmem tabǾı lüŧf-ı bādiye defǾi ġamı dilden 

 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

ǾĀrıż-ı rengįni setr eylemiş zülf-i siyeh 

Hįç degüldür ki ne bu baĥt-ı siyāhumdur benüm 

 

035. 

Ŝābit 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Geh bāde içür zāħide śāķį gāhį  Ǿarak baś 

Mestüm duramam derse Ǿasāsıyla đayāķ baś 

 

Bir tāze ķabāķ baśdı ile meclis-i meyde  

Ey muġ-beçe-i mest ĥarįfāne ķabāķ baś 

 

Mey-ħānede bir başına śulŧāndur abdāl10 

Ǿasāsıyla dayāķ baś 

Efendüm vāy mest olup  

Bāde-i Ǿışķla iĥsān-ı şįve 

Śal efendüm baś seyyidüm cānüm 

Şįvekārüm efendüm  śafvet 

N’ola ĥālin ser-i bālānuň 

Elinden cānum a sulŧānum 

                                                 
10 Mecmû’ada şiirin bundan sonraki bölümü iç içe ve karmakarışık yazılmış. 
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036. 

Ġazel-i ǾĀśım 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Ġam-ħānemüze gelse daħı yatmaġa gelmez 

Ġāyetle tülüňdür o perį atmaġa gelmez 

 

Ķaśduň Ǿacebā nāz mıdur Ǿişve mi bilmem 

Pür-kįn olup ebrūlarını çatmaġa gelmez 

 

Ey ħˇāce-i  Ǿişve ne bu parçayla Ǿażablar 

Bį-hūde bize tafracıġı satmaġa gelmez 

 

Beytü’l-Ǿinebin bārını zāhid çekmezsüň 

Kestānesi terdür saňa çatlatmaġa gelmez 

 

Ben bildiġüm aġyāra ger cānān ise kāfir 

Bir yād başına gelse daĥı atmaġa gelmez 

 

ǾĀśım ne temāşadur onu devlet-i ĥüsnüň 

Ħˇān-ı niǾem vaślını hįç ŧatmaġa gelmez 

 

[9a] 

 

Alınur naħl-i emelden sümüvv inşāa’llāh 
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037. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Aġlarum śubĥa değin ben derd ile Eyyūb muyum 

Her kerem göz yaşımı ben ĥusn ile YaǾķūb muyum 

 

Āňa raĥminden her neyise  beni  terk itmedi ġam 

Bilmezüm ki bu gamın gözüne ben maĥbūb muyum 

 

Gāh ġam gāhi elem gāhį senem gāhį cefā 

Çekerüm yine bunları raġbe merġūb muyum 

 

Ey baňa ŧālib olan ġussā vu ġam u derd u elem 

Beni terk itmedin aħį ben mensūb muyum 

 

Ey leb-i ġonca Fużūlį yetįme ķan aġlasın 

Dest-i cevrüňle bu kez ben saňa meknūb muyum11 

 

[9b] 

Zaĥmetüm Ķayśa ķıyās olmaz ey zū-funūn 

 

038. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Gelmez o şūħ ķaldı benüm yolda gözlerüm 

Ĥasretle gāh saġda gehį solda gözlerüm 

 

                                                 
11 Bu gazel Fuzūlį dįvānında yoktur. (Parlatır, 2012) 
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039. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Cüvānsuň neyleyüm üftādene hįç raġbetüň yoķdur 

Perį-çehre gözlesin žālim insāniyyetüň yoķdur 

 

Bu ķaşlarla bu gözlerle tenāsüb sende kim vardur 

Bulursın kendine bir Ǿaşıķ elbet minnetüň yoķdur 

 

Nedür bu sendeki bįgāne cünbişler unutdun mı 

Bizümle merĥāmetsiz bį-vefā az ülfetüň yoķdur 

 

Güzelsin neyleyüm pek bį-emānsın pek neng-ħūsın 

Teraĥĥüm nidügin bilmezsin aślā şefķātüň yoķdur 

 

Gelürdin sevdigüm yoķlardın ǾĀśım bendeni her gün 

Ne çāre dįde-bānuň māniǾüň çoķ ruĥsātüň yoķdur 

 

040. 

Ferd  

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Zaħmı olsun dir isen tįġ-i ķażādan sehlüň 

Düşmene hįç müdārā gibi şimşįr olmaz 
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041. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Cāy ideli sįnem büt-i dil-cū-yı muĥabbet 

Dil oldı perį-ħāne-i cādū-yı muĥabbet 

 

Ĥaŧŧuň nažar-ı Ǿāşıķa elbetde girāndur 

Ķıbleden eġer ey şūħ terāzū-yı muĥabbet 

 

Ser-mest yatur genc dimāġumda śafādan 

Mecnūnu serāsįme iden būy-ı muĥabbet 

 

Bir ħāb-ı perįşāne müjem olmadı maĥrem 

Küncįde degül şāneye gįsū-yı muĥabbet 

 

Eyler ķadd-i ħam-keşdemi gerdįde çü dolab 

Kuhsār-ı serümden dökilen cūy-ı muĥabbet 

 

Düşmekde ciger-pāreleri damuma çün gird 

Der-kār  gibi sįnede cādū-yı muĥabbet 

 

ǾIşķ ehli alup eylese şāyeste Nedįmā12 

EşǾārumı taǾvįze-i be-bāzu-yı muĥabbet 

 

 

                                                 
12 Bu kelime mecmu’ada Nedim gibi okunmakla birlikte kelimenin bir kısmı derkenar iç çizgisinin 

üzerine yazıldığı için net okunamamaktadır. Nedim divanında da böyle bir gazel yoktur. (Macit, 1997) 
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042. 

ǾĀśım 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Sev ŧıfl iken o şūħı buyurup nāmın elümden 

Maķlaķcı zümresi daħı bį-gānın elümden 

 

Fındıķcılıġa başladı ĥayfā ki şimdiden 

Bir būsesin o gözleri bādāmın elümden 

 

Çįn-i cebįn itdi o nev-devāt-ı ĥüsn 

Luŧfuň henüz görmedin inǾāmın elümden 

 

Yarım aġızla söyle Ǿaceb maķsaduň 

Žālim sevmek ǾĀśım nā-kāmın elümden 

 

[10a] 

043. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Żiyā-yı Ĥalebi cām-ı dıraħşān śanur gören 

Ħūn-ı cigerle lāle-i NuǾmān śanur gören 

 

Çeşm-i Ǿalįli ŧalǾat-ı lebrįz nūr ider 

Baķdıķca rūyına beni giryān śanur gören 
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Bį-iħtiyār germ-nigāh eyler Ǿışķumı 

Tāb-ı cemāli āteş-i sūzān śanur gören 

 

Erbāb-ı Ǿişretüň gözü aňunla açılur 

Dürd-i şarābı kühl-i’Sfāhān śanur gören 

 

Düşdükçe cāma ol sanemüň Ǿaksi ǾĀrıżį 

Āġūş-ı hālede meh-i tābān śanur gören 

 

044. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Leb-rįz görür ama yine ħandān śanur gören 

Bilmez ġam-ı derūnımı şādān śanur gören 

 

Dāǿim cihānda ĥāli perįşān olan benüm 

Žāhir gerçi bā-ser u sāmān śanur gören 

 

Bezm-i felekde śāġar-ı ümįdi görmedüm 

Ammā ki mest-i cām-ı dıraħşān śanur gören 

 

Mesned-nişįn-i bezm-i cefā-dįdegān-ı ġam 

Dünyāda lįk mažhār-ı iĥsān śanur gören 

 

Rāżį-i derd ola ķo  ŞuǾmānį bu şekveyi 

Zįrā ki her derd ile seni nālān śanur gören 
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[10b] 

 

Felek ne var bizi böyle bį-ĥużūr idicek 

 

045. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Her tāze daġumı ġonce-i ħandān śanur gören 

Ol naħl-i nāzı serv-i gülistān śanur gören 

 

Bilmez şikāf ħalķa-i zülf-i siyāhdan 

Tāb-ı Ǿizārı mihr-i dıraħşān śanur gören 

 

Ħaŧ çekme kim dįde-gāhı bedįd olur 

Kānūn-ı dilde āteş-i sūzān śanur gören 

 

Ser-tįziňi o deňli ġamze-i dildūz yār kim 

Geçdükce cāna ħançer-i bürrān śanur gören 

 

Dükkān-ı ħūn-ı mekān mı ey Fāǿizį benüm 

Baĥr-i belāda nice mercān śanur gören 

 

046. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Ruĥsār-i yāri āyįne-i cān śanur gören 

LaǾl-i lebini çeşm-i ĥayvān śanur gören 
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Śarılsa iki ĥūb idüp birbirin kenār 

Gülistānda iki gül-i ħandān śanur gören 

 

Nev-bād-ı serden iki kemāndur çeken bilür 

Ebrūlarınuň ĥālini āsān śanur gören 

 

Meftūn-ı bāde olsa n’ola ħaste-i firāķ 

Zįrā ki anı derdine dermān śanur gören 

 

Ħūn oldı kiprigüň aġlamadan iki gözlerüm 

Nehār-ı ġamda şād-ı ħıramān śanur gören 

 

Bir oldı tāze dāġ ile şebnem-i tevziǾ kim 

Bu gülleri güşāde gülistān śanur gören 

 

Ŧālib şu deňlü olsa emįn rüzigārdan 

Kim ħāk-i āsitāne-i cānān śanur gören 

 

047. 

Ġazel-i Necįb 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

ǾAceb mı cām-ı meclis olsa ħūna bile leb-ber-leb 

Dü laǾl-i nāb-i dil-ber birbiriyle oldı hem-meşreb 
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Ħırįdār ol döküp necm-i sirişküň naķdini ey dil 

Felekde mihr u meh seyr-i cemāle müşterįdür hep 

 

Perįşān olmada ĥāl-i dil-i Ǿuşşāk-ı  ġam-dįde 

Ħayāl-i kākül-i dildār naĥvet-kāriyle her şeb 

 

İder üstād-ı Ǿışķın bir nigehle tıfl-ı ebced-ħāˇn 

Fünūn-ı cevri tekmil itmiş ol şerer-i āteş-mekteb 

 

Olurduň Kāžım-āsā şemǾi bezm-i yāre revān 

Necįbā  n’eyleyüm seni be-ġāyet yitedür kevkeb 

 

048. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Cism-i terümde Ǿaks-i lebini ķān śanur gören 

Yā ķaǾarumda dāne-i mercān śanur gören 

 

Olduķca şuǾle-i zebānum zülf-i siyāhumdan 

Rūy-ı nigārı şemǾ-i şebistān śanur gören 

 

Şol deňlü ġamzesiyle lebi cān alup virür 

Kim birbiriyle dest u girįbān śanur gören 

 

Çoķ rūzigār görmişüm o bir dil-siyāhdur 

Śūretde siyeh zülf-i perįşān śanur gören 
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Kūyuň ġubārına düşeli dil Reşįdveşi 

Esrār-ı Ǿışķla aňı da ĥayrān śanur gören 

 

049. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Baķarsın ĥāŧırma her dem şübhesiz zü-mürüvvetsin 

Ķarārın yoķ zemįn-i dilde hercāyi tabįǿatsın 

 

Ne ķadar ĥüsnüňü bildin ne mihr-i Ǿāşıķı duydun 

ǾAceb ülfet-i āşüfte Ǿaceb Ǿālūde śoĥbetsin 

 

[11a] 

TāliǾüm olur müsāǾid yüz ŧuŧar devlet baňa 

 

 

050. 

ĶıtǾa 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ķalur laǾl-i lebüň perį eylemek bilir ammā sulŧānum 

Görüşmek ķābil olmazsa eger efkārdan soňra 

Sanem-ālūdu olan Ǿāşıķ ķo olsun vuślāta ŧālib 

Umar elbetde ikbāli kişi idbārdan soňra 
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051. 

Śafvetį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

O ĥaşem-i üftādesi bir efendi-zādenüň 

Ķıymeti ķadri bilür dāǿimā üftādenüň 

 

052. 

Beyt-i Ĥuseynį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Senin’çün ħāb-ı rāĥat çeşm-i giryānumla düşmendür 

Bisāŧ-ı ıśtırāhāt cism-i sūzānumla düşmendür 

 

Gidelden beri sözün müjgān-ı nāz-ı kilki elden 

Aķdı Ǿāķıbet çāk-i girįbānumla düşmendür 

 

Yele lel lel le le lelli 

ǾÖmrüm yāle lel le lel le lelli 

 

[11b] 

053. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Śu verir her śubĥ-dem gözyaşı tiġ-i āhuma  

Kim dökem ķanın sipihrüň śalsa mihrüň māhuma 
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ŞemǾ-i ruħsāruň odu ķıldı beni āteş-perest  

Çāk-i sįnemden temāşā eyle āteşgāhuma 

 

Tûtiya-tek çeşm-i erbāb-i nažardur menzilüm  

Gerçi ħāk-i reh-güzārım dîde-i bed-ħāhıma 

 

Ġam kimi öldürse ķanlı-tek ķaçar benden yana  

Şāh-i derdüm ilticā eyler Ǿulüvv-i cāhıma 

 

Bir faķįrim ŧurmasın kimse baňa taǾžįm içün  

Ķande gitsem ey gözüm śu sep ġubār-i rahuma 

 

Ġāfilim sırr-i leb-i cān-perverinden tā ħaŧın  

Ķonduruptur gerd mirǿāt-i dil-i āgāhuma 

 

Ey Fużûlî yāre dönderdüm yüzüm aġyārdan  

Ĥaśmı çoķ gördüm śıġındum śıdķ ile Allāh'uma 

 

[12a] 

 

054. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

13Eylemiş pįçįde kūy-ı14 kākülün gįsūlara 

Bir siyeh15 gül śanki berhem-bestedür şeb-būlara 

                                                 
13 Nedîm dîvânında yedi beyitli olan bu şiirin altı beyti alınmıştır. (Macit, 1997) 
14 “kūy-ı” sözcüğü dîvânda “târ-ı” olarak geçmektedir. (Macit, 1997) 
15 “siyeh” sözcüğü dîvânda “sepet” olarak geçmektedir. (Macit, 1997) 
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Kārzār-ı fitnede ol āfet-i tersā yine 

Virdi cūy-ı tįġ-i Frenki pįc-nāb-i ebrūlara 

 

Arzū-yı zaĥm-ı nevk-i tįġ-i ġamzeňle senüň 

Teng olur ey şūħ vādi-i ĥarem āhūlara 

 

Bį-gümān eyler temessül śūret-i Ǿayba hüner 

Furśat-ı güftār yā Rab degmesin bed-gūlara 

 

Yeǿsiyle pürjengdür āyįne-i ŧūŧi-i dil 

Ķan oturdu sille-i efsūsdan zānūlara 

 

Bizde eyler imtiĥān çeşmānı hep siĥrin Nedįm 

Taĥta-i meşk-i füsūnuz şimdi biz cādūlara 

 

 

 

055. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ol perįveş kim melāħat mülkünüň sulŧānıdur  

Ĥükm anuň hükmü baňa fermān anuň fermānıdur 

 

Sürdü Mecnūn nevbetin şimdi benüm rüsvā-yi Ǿışķ  

Doġru derler her zamān bir Ǿāşıķuň devrānıdur 

 

Lāĥža lāĥža göňlüm odundan şererlerdür çıķan  

Ķaŧre ķaŧre göz döken śanmaň sirişküm ķanıdur 
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Çâkler cismümde tîġ-i aşķtan Ǿayb itmeňiz  

Kim cünûn gül-zārınuň bunlar gül-i ħandānıdur 

 

Ey Fużūlį ola kim raĥm ede yār efgānuňa  

Aġlagıl zār anca kim zār aġlamak imkānıdur 

 

[12b] 

Şarāb-ı tāze Ǿaceb çeşm-i yāra geldi mi 

 

056. 

Müseddes-i Cinānį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Śanmaňuz kim ġurbetde cām-ı ħoş-güvār egler beni 

Yā śafā-yı seyr-i gül-geşt-i kenār egler beni 

Bir Ǿaceb sevdāda ben leyl ü nehār egler beni 

Gitmege māniǾ düşüp bį-iħtiyār egler beni 

Āh kim ġurbetde ķaldım bir nigār egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer ol şįve-kār egler beni 

 

Dil giriftār-ı kemend-i kâkül-i cānān olup 

Boynı baġlu ķalmışım āşüfte-i ĥayrān olup 

Her seher aħşam olınca bādveş pūyān olup 

Ŧutmadım bir kār ucın āvāre ser-gerdān olup 

Āh kim ġurbetde ķaldım bir nigār egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer ol şįve-kār egler beni 
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Tetimme 

Gitdi elden manśıb u Ǿunvān-ı çāh-ı mülk-i māl 

Döndi devlet zillete ķaldum zebūn pāyimāl 

Yārsuz Ǿayş dilemek ben ĥasteye emr-i muĥāl 

Hey baňa niçün ŧurursın sen diyu itdin suǿāl 

Āh kim ġurbetde ķaldım bir nigār egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer ol şįve-kār egler beni 

 

Bir yaňa tǾan-ı Ǿadū bir yana cevr-i rūzigār 

Göňlümi mecrūĥ idüp cism-i żāǾįfüm pür-figār 

Lāzım olmışken baňa her vech ile terk-i diyār 

Mümkün olmadı ķoyup gitmek o serv-i sāyevār 

 

 

[13a] 

Āh kim ġurbetde ķaldım bir nigār egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer ol şive-kār egler beni 

 

Ey Cinānį gerçi imāndurır ĥubb-ı vaŧan 

Kūy-ı dil-ber var iken aňmam vaŧan nāmını ben 

Ǿışķdan dāǿim çekerken dil ġam-ı derd-i miĥen 

Gūşuma girmez dirįġā pend-i yārān-ı kühen 

Āh kim ġurbetde ķaldım bir nigār egler beni 

Çoķdan eylerdüm sefer ol şive-kār egler beni16 

 

                                                 
16 Bu manzûme Cinānį dįvānında 59. sayfadadır. (Okuyucu, 1994) 
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057. 

Ħālıśį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Aldurdım elümden meded ol ġonca dehānı 

Arturdı yine bülbül dil u āh u fiġānı 

Ħalķ eyledüň ey Ħālıķ Ǿālem-i Ǿucvānı 

Dūş itme yāvuz dillere ol ķāşı kemānı 

Yā Rab saňa ısmarladum ol serv-i revānı 

Sen śaķla ħaŧālardan ilāhį meded anı 

 

Derd ile göňül virdüm ilāhį ben o şāha 

Gönderdüm anı lüŧfuňa ıśmarlıyor āha 

Luŧf eyle ĥalel virme ol yüzi māha 

Uġratma anı śarśar-ı ser u ķaddin āha 

Yā Rab saňa ısmarladum ol serv-i revānı 

Sen śaķla ĥaŧālardan ilāhį meded anı 

 

[13b] 

Śormaduň bir kerre hįç ĥāli perįşānum benüm 

 

Ķanlar dökülür derdiyle bu dįdelerümden 

Ter u şemine ruħları tā eşk-i terümden 

Ħalķ eyledin ey Bārį Ħudā ketm-i  Ǿademden 

Ĥıfz eyle anı lütfuňla tįr-i sitemden 

Yā Rab saňa ıśmarladum ol serv-i revānı 

Sen śaķla ħaŧālardan ilāhį meded anı 
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Yā Rab bê-ĥaķķ-ı ĥarem-i KaǾbe-i zemzem 

Bā-nūr-ı ĥabįbin şeref-i Aĥmed-i Ekrem 

Evc-i ķalem u kürsį vü bā-Ǿarş-ı muǾazzam 

Derdiyle niyāz eyle yüri Ħālısį her dem 

Yā Rab saňa ıśmarladum ol serv-i revānı 

Sen śaķla ħaŧālardan İlāhį merdānı 

 

[14a] 

058. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yaķma cānum nāle-i bį-iħtiyārumdan śaķın 

Dökme ķanum āb-i çeşm-i eşk-bârumdan śaķın 

 

Śu verir her śubh-dem gözyaşı tįġ-i āhuma  

Çoķ beni incetme tįġ-i āb-dārumdan śaķın 

 

Cevr odu yaķdı beni yanumda durma ey göňül  

Bir ŧutuşmış āteşüm ķurb u civārumdan śaķın 

 

Ten evinden raħtını cehd eyle ey can ŧaşra çek  

Āfet-i seyl-i sirişk-i bį-ķarārumdan śaķın 

 

Gerçi bir ħāk-i rehüm kimse beni almaz göze  

Çoķ ĥakāretle nažar ķılma ġubārumdan śaķın 
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Şāh-i mülk-i miħnetüm ĥayl ü sipāhum derd ü ġam  

Ĥayl-i bį-ĥadd ü sipāh-i bî-şümārumdan śaķın 

 

Ey Fużūlį ķānķı maĥbūbu ki sevsen raĥmi var  

Ķıl ĥazer ancaķ benüm bį-raĥm yārumdan śaķın 

 

[14b] 

 

Đarb-ı tįġ ile umma kişver ĥüsnüň śaķlar 

 

 

059. 

Sivāsį Efendi 

MefāǾįlün/ feǾūlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Elif-  Ey elif ķaşlu dil-ber ey melek śūretli yār 

Be- Belālardan emįn itsün seni Perverd-kār 

 

Te- Temennā ķıldıġum Ĥaķdan budur her rūz[u] şeb 

Ŝe-  Ŝevāb ehlinden olam ey ĥabįb-i gül-Ǿizār 

 

Cim- Cemālüň āyetini her kim üfürse bir nažar 

Ĥa- Ĥayātı gider anuň Ǿaķlı olur tārümār 

 

Ħı-  Ħayālin ħānesidür işbu göňlüm meskeni 

Dal- Delālet eyledi işbu delįle aşikâr 
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Źel- Źelįl itdüň meni Ǿışķuň yolunda ey śanem 

Rı-  Raĥmeyle güzellik saňa ķalmaz payidar 

 

Ze- Zamāne ħūblarunda şimdi sensin bį-nažįr 

Sin- Serįr-i salŧanat taĥtında olduň şehriyār 

 

Şın- ŞefįǾ ola saňa yārin Muĥammed Muśŧafā 

Śad- Śafā vü źevķıyle Ǿömrüň geçe leyl ü nehār 

 

Đad- ŻaǾįf oldum đalālet içre ķaldum żaǾfla 

Ŧı- Ŧarįķat ehlinüň yanında oldum ser-miǾār 

 

Žı- Žāhir oldı seni sevdiġüm Ǿālemlere 

ǾAyn- Ǿİnāyet eyle ķaldum yollaruňda intižār 

 

Ġayn- Ġamuňda lāleveş baġrumda yüz yüz ŧaġlar 

Fe- Firāķuň ĥasretinden aġlarum men zār zār 

 

Ķaf- Ķıyāmet ķāmetüň aňsam ķıyāmetler ķopar 

Kef- Kerāmet žāhir oldı leblerüňden bį-şümār 

 

 

[15a] 

 

İki deliye bir uś ķomışlar 
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Lam-  Lütf itsüň n’ola ben bendeňe ķılsuň nažar 

Mim-  Melāmet cübbesin ķaddüme biçdi rūzigār 

 

Nun- Ne lāzım söylemen mi ħasteňe raĥm itsüň 

Vav-  Viśālüň şerbetinden derdüme ķılsuň timār 

 

He-  Hilālį ķaşlaruň ķavs bu dil-i murġın atup 

Lamelif- Lāyıķ olupdur edesin anı şikār 

 

Ye-  Yüzüň nūrın görelden ey güneş ŧalǾatlu yār 

 ǾAķlı çāk oldı Sivāsį  bendesinüň ķalmaz ķarār 

 

060. 

Ġazel-i Baķį 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Eylesün laǾlini dermān dil-i bį-māra meded 

Dostlar işde ben öldüm baňa bir çāre meded 

 

İĥtirāz itmedüňüz aldılar elden câmı 

Vāķıf itmeň saķınuň kimseyi esrāra meded 

 

Güher-i cāmı yitürdük bizi ġam öldüriyor 

Sāķiyā gel bulıvir ķanda ise ara meded 

 

Zaħm-ı sįnemden oķuň pārelerin hep alma 

Dursun Allāhı severseň hele bir pāre meded 
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Gice tenhâ işigi ħākine yüzler süreyin 

Śaķınuň kimse ħaber virmesün aġyāre meded17 

 

[15b] 

 

ŦāliǾ müsāǾid olmadı himmet ne fāǿide 

 

 

061. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Göňül her naġme kim çeng-i ġamuňda iħtirāǾ eyler 

Ķoyup elden felekde Zühre sāzın istimāǾ eyler 

 

Güzeller şevķıne soĥbetde sūfį çalġısuz oynar 

Velį her bilmeyen öyle śanur anı semāǾ eyler 

 

Yola Ǿazm itmiş ol ser-keş baňa yā Hū dimez bir kez 

Çeküp atı başın aġyār ile ŧurmış vedāǾ eyler 

 

Beni daǾvāt-ı felekde18 murāduň bāş u cān ise 

Yoluňa hey benüm Ǿömrüm senüňle kim nizāǾ eyler 

 

                                                 
17 Mecmû’ada makta beyti alınmamış bu gazelin makta beyti şöyledir: 

“Mededüñ kalmadı feryâd u figân eyleyecek 

Saña kimden ire ey Bâkî-i bî-çâre meded” (Küçük, 2011) 
18 “daǾvāt-ı felekde” ifādesi divānda “dacvâ-yı katlüñden” şeklinde geçmektedir. (Küçük, 2011) 
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Saçuň tārına peyveste ķılursın rişte-i cānı 

ǾĀlāyıķden geçüp Bāķį cihāndan inķitāǾ eyler 

 

[16a] 

 

062. 

Şarķı Ĥüseynį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gįrden žālim ħaberdār ol 

Yār19 beni bįmār-ı hicrān eyledüň sen daħı bįmār ol 

 

Varup bir derdmendi aldayup ben mekritmek lįk kāfir 

Dilersen ādem öldür yāre kes ķanat cigerdār ol 

 

Hemān ser-meclis-i rindāna gelmeňdür senüň maŧlūbuň 

Gel ey bįgāne-meşreb bāde içmezsen ķadeĥkār ol 

 

Çözülmiş dügümler çāk-i girįbān nāfe dek inmiş 

Buna śabr olunur mu zāhidā Ǿāşıķ-ı zār ol 

 

Olursun sen de bir gün yoķ demezsin ŧālib-i vaśla 

Hemān doġrusu  Ǿömrüm ĥāśılı Ǿālemde sen sāġ ol 

 

Nedįmānuň budur ancaķ sözü ey āfet-i devrān 

Yārini bįmār-ı hicrān eyledüň sen daħı bįmār ol20 

                                                 
19 “Yār” kelimesi dįvanda yoktur. Bu kelime vezni de bozmaktadır. (Macit, 1997) 
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063. 

Beste Segāh 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Nefħa baħşā-yı meşāmı Ǿāşıķındur perçemüň 

Sünbülį boyayı gülzār-ı cānāndur perçemüň 

 

Perde-i al şafaķ içre žalām-ı şeb gibi 

Güle pūş algūn içre nihāndur perçemüň 

 

064. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Her cefā kim eyledüň gele vefālar bilmiş ol 

Rāĥ-ı rāĥatdur ġamuň cānı safālar bilmiş ol 

 

Gerçi ser-gerdān idüp śalduň belā kervānı 

Yüz çevirmezler ķaddümi āşnālar bilmiş ol 

 

 [16b] 

 

Žālim muķaddem itmez idüň cevrüňi füzūn 

 

 

 

                                                                                                                                               
20 Bu beyit Dįvānda şu şekilde geçmektedir: 

“Gözün gibi beni bîmâr kıldın sen de bîmâr ol” (Macit, 1997) 
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Beste Śabā 

065. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

O ser-keş serv-ķadd dil-ber bizümle yār olur mı 

O raħşan çeşm-i āhū mūnis-i ġam-ħˇār olur mı 

 

Onulmaz yāreler var sįne-i mecrūĥ-ı Ǿāşıķda 

Śarılınca ol sįmin-tene tımār olur mı 

 

 [17a] 

066. 

Mirǿātį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Noķŧanuň Ǿilmine vāķıf olalı  

Źikr-i fikrüm oldı bā-bismi’llāh 

 

Vücūdum Ǿilmü’l-esmā bileli 

Fetĥ oldı her birin tam vechu’llāh 

 

Kāf nūn emrini var itdi Eĥad 

Eĥaddan var oldı ol nūr-ı Śamed 

 

Śorarlar aĥkām-ı şerǾi şerįǾat 

Nāzildür şānına ķıl şifā bi’llāh 
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Mirǿātį tunźire21 ey mevlā delįl 

Ǿİlmiyle ķaśrdur ŧāķātüm ķalįl 

 

Mücrimler ĥaķķında buyurdı Celįl 

Geldi “lā-taķnetū min raĥmeti’llāh”22 

 

067. 

Müfred 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Dime zevķ u safāsından ferāġat ķıl bu dünyānuň 

Ķara yirde yanur cismi nice yüz biň Süleymānuň 

 

Ketebe el-faķįr Ĥasen ruken ĥir-bānį der-gāh 

 

[17b] 

 

ǾĀlemi vįrān ebket-suħen-küned 

 

 

Cān yirinde ġamla źerre sehv olduġu 

 

 

068. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dāġ-i hicrān ile yanmaķtan ciğer ķan olsa yeg  

Mülk-i dil cān menzili olunca vįrān olsa yeg 

                                                 
21 tunzire: gelmemiş, tunzire kavmi: gelmemiş bir topluluk Secde /3 
22 “Lā-taķnetū min raĥmeti’llāh” Allāhǿın raĥmetinden ümit kesmeyin. Zümer/39 
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Yarı aġyār ile görmek Ǿāşıķa düşvār olur  

Böyle görmekten esįr-i derd-i hicrān olsa yeg 

 

Sįneme peykānuňı gönder göňül defǾine kim  

Sįnede sūzan göňül olunca peykān olsa yeg 

 

Sırrumı rüsvālıġum fāş itmeden Ǿālemlere  

Zār cismüm eşk girdābında pinhān olsa yeg 

 

Daġıtırsa n'ola Ǿaķd-i zülfüňü her dem sabā  

Fitne ehli olanuň cemǾi perįşān olsa yeg 

 

Dün Fużūlį sehv edip geçmiş mey ü maĥbūbdan  

Tevbe edip bu yaman işten peşimān olsa yeg 

 

069. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Öyle raǾnādur gül-i serv-i ħırāmānuň senüň 

Kim gören bir kez olur elbette ĥayrānuň senüň 

 

Kākülüň tek başına çizginmek ister ħāŧırum  

Ey ben ü yüz ben kimi ser-geşte ķurbānuň senüň 

 

ǾĀrıżuň devrinde cemǾiyyetten olsuň nā-ümįd  

Olmayan āşüfte-i zülf-i perişānuň senüň 
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[18a] 

Çün Ǿacebdür lāǾle gūyalıķ ne muǾcizdür bu kim  

Eyler ižhār-ı suĥan bu lāǾl-i ĥandānuň senüň 

 

Çerħ yayından atıldı ķasduma tįr-i ecel  

Lįk andan tizrek deprendi müjgānuň senüň 

 

Dağ-i hicranuň odun beňzetmek olmaz dūzaħa  

Olmasuň kāfir esįr-i dāġ-ı hicrānuň senüň 

 

Ey Fużūlį öyle kim bįmār-ı derd-i aşķsın  

Yoķ durur ölmekten ġayrı hįç dermānuň senüň 

 

070. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dehenüň derdüme dermān didüler cānānuň  

Bildiler derdümi yoħtur didüler dermānuň 

 

Olsa maĥbūblarā Ǿışķı cehennem sebebi  

Ĥūr u ġılmānı ķalır kendisine Rıdvān’uň 

 

Geçti mey-ħāneden il mest-i mey-i aşkıñ olup  

Ne meleksin ki harap itdüň evin şeytānuň 

 

Urmazam śıĥĥat içün merhem oķuň yāresine  

İsterem çıķmaya zevķ-i elem-i peykānuň 
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Ne bilir oķumayan Muśĥāf-ı ĥüsnüň şerĥin  

Yire gökten ne içün indigüni Ķurǿān’uň 

 

Yirden ey dil göge yitmişdi sirişküm melegi  

Anda hem ķoymayacaķdur olları efġānuň 

 

Ey Fużūlį olayum ġarķa-i gird-āb-ı cünūn  

Gör ne ķahrın çekerem döne döne devrānuň 

 

071. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Her eşk-i çeşmi laǾl-i Bedaħşān śanur gören 

Fikr-i lebiyle dįdelerüm kān śanur gören 

 

Oldum o deňli kerem temāşā-yı yār kim 

Nūr-ı cemāli āteş-i sūzān śanur gören 

 

Nūr-ı cemāli tāba getürmez nigāh ile 

Ol māh-rūyı mihr-i dıraħşān śanur gören 

 

Her tār-ı mūya śad dil-i ħunįni bend ider 

Zünnār-ı zülfi subĥā-i mercān śanur gören 

 

Gencįne-i dilüm mele-i naķd-i Ǿışķdur 

Feyżį o genci gerçi ki vįrān śanur gören 
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072. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Sįnemde dāġı lāle-i NuǾmān śanur gören 

Her tāze zaħmı bir gül-i ħandān śanur gören 

 

Leb-rįz-i çākdur o ķadar dāġ-ı sįne kim 

Her pāresini çāk-ı girįbān śanur gören 

 

Feyż-i ĥayāt-ı tāze ider mürde-i ġama 

Cām-ı şarābı çeşme-i ĥayvān śanur gören 

 

ǾAķsi ruħuňla her źerremi feyż-i nūrdan 

Nār-ı şuāǾ-ı mihr-i dıraħşān śanur gören 

 

Künc-i ġamuňda żaǾfla bir şekille girdiġüm 

Bedri-i dāri sūret-i bį-cān śanur gören 

 

Mümkin midür nazįre dimek her kühen-zebān 

Gerçi bu ŧarz-ı tāźeyi āsān śanur gören 

 

Maħdūm-ı dil-pesend u hüner-ver kim źātını 

ǿİlm-i seħāda Ħātem-i NuǾmān śanur gören 

 

ǾÜrfį-i düvvüm-i feyż-i devrān kim şarŧı 

Nažm-ı Kemāl ü güfte-i Selmān śanur gören 
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ǾAllāme-i zaman ki muĥarrir-i pākini 

Āŝār-ı kilk-i Seyyid Cürcān śanur gören 

 

[18b] 

Ġalibā erbāb-ı istidādı devrān istemen 

 

 

073. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Ol şah-ı ĥüsnı Yūsuf-ı KenǾān śanur gören 

Ben mūr isem de mūr-ı Süleymān śanur gören 

 

CemǾ oldı cān u dil ser-i zülfüňde sedd olup 

Śūretde gerçi anı perįşān śanur gören 

 

ǾAks daħı nidmege dü-se-i cām-ı bādeye 

Destümde cām-ı āteş-i sūzān śanur gören 

 

DefǾ eyledükce bād-ı śabā ebr-i zülfünü 

Ruĥsār-ı yāri mihr-i dıraħşāň śanur gören 

 

Nūş eyleyen zülāl-i leb-i yāri cān bulur 

Cām-ı lebini çeşme-i ĥayvān śanur gören 

 

Āh eyledügi sįnemi çāk itdi zaĥm-ı Ǿışķ 

Bilmez Şināsį çāk-i girįbān śanur gören 



110 
 

[19a]  

074. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ne reftārında ne güftār ne ruħsārındadur ĥikmet 

Nezāketle küşād n’eyler şalvārındadur ĥikmet 

 

Varup pāyinde rū-māl eylemek āsān idi ammā 

Yanında ķaltabān aġyār-ı bed-kārındadur ĥikmet 

 

Teġāfül tā eźelden dil-berāne gerçi Ǿādetdür 

Visāle vaǾd iderken yine inkārındadur ĥikmet 

 

Senüň vaślını mestāne virse erigen rūĥa 

Tebessümle anuň nāz ile pazārındadur ĥikmet 

 

Demiş ķaśd-ı teessüfle o māh Ǿālem-ārāya 

Seni gerçi ķocar ālį bugün yarındadur ĥikmet 

 

075. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Sevigelmedi o meh śanma ħurşįd gibi 

Başladı ditremege sįnede dil bįd gibi 

 

Olur elbetde keşākeşde küşālıķ ey dil 

Var mıdur dest-i ŧaleb dāmen-i ümįd gibi 
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Āŝar oldı gene kevkeb-i necm-i Śafvetį 

Sevigelmedi o meh śanma ħurşįd gibi 

 

076. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Dil-i çeşm-āşinā sāmāň ile saňa olmaz mı 

Hemįşe mest ile ülfet iden mestāne olmaz mı 

 

Hava ħoş  her ŧaraf gülzār bülbül zār u gül ħandān 

Bu esbāb-ı cünūnı seyr iden dįvāne olmaz mı 

 

Kenār-ı āb u sāķį tāze mey-i köhne dil pür-şevķ 

Bu bezme tevbe naķl ü verāǾ peymāne olmaz mı 

 

Mey anda dil-ber anda cümle yārān-ı safā anda 

Geçüp gülşenden ādem sākin-i mey-ħāne olmaz mı 

 

Sebū źānūda saġar elde yār āġūş-ı vuślatda 

Bu ŧarz ĥāśıl-ı meclis Ǿaceb rindāne olmaz mı 

 

Açılmış gül gibi sįne āteş-bār olup meyden 

Göňül hem bülbül-i şūrįde hem pervāne olmaz mı 

 

Bu maĥsūd-ı tebāyiǾ sözleri ķande bulursun sen 

Küdūret virmeseň Śafvet Ǿaceb yārāne olmaz mı 
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077. 

MefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün 

_ _ . / _ . _ _ /_ _ . / _ . _ _ 

Zülfüň muǾanber eyle bir āb-ı nāb göster 

Evc-i ŧurun üstünde müşgįn seĥāb göster 

 

Her dem nevāziş ile Ǿuşşāķı itme küstāĥ 

Maġrūr-ı iltifāta rūy-ı Ǿıtāb göster 

 

Çeşm açılmaz oldı sāķį ħumār-ı ġamından 

Olsun göňül mücellā cām-ı şarāb göster 

 

Ey şāh-ı ĥüsn o tetimme ķanūn-ı iltifātı 

Kim şįve-i tekellüm-gāhı  ĥitāb göster 

 

Zinhār Ǿārif iseň dānişle olma maġrūr 

Hem źerrede nihān ol hem āfitāb göster 

 

Ferhād cūd-ı yārin hiddetle üzre cānā 

ǾIşķında ķān-ı ķalbini bį-inķılāb göster 

 

Şarāb-ı fenāyı ķalbe Śulĥį ķo ıżŧırābı 

Henüz faķįr isen de śāĥib-i nisāb göster 

 

[19b]  

Kanūn-ı muĥabbetde begüm zįr u nįm olmaz 
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078. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ķanġı23 gül-şen gül-bünü serv-i ĥırâmānınca var                           

Ķanġı gül-bün üzre gonca laǾl-i ħandānınca var 

 

Ķanġı gül-zâr içre bir gül açılır hüsnüň gibi  

Ķanġı gül bergi leb-i laǾl-i dür-efşānınca var 

 

Ķanġı bāġın var bir naĥli ķaduň tek bār-ver  

Ķanġı naĥlüň ĥāśılı sįb-i zenāĥdānınca var 

 

Ķanġı ħūnį sen kimi cellāda olmışdur esįr  

Ķanġı cellāduň ķılıcı nevk-i müjgānınca var 

 

Ķanġı bezm olmış münevver ķāmetin tek şemǾden  

Ķanġı şemǾüň şūǾlesi ruĥsār-i tâbānınca var 

 

Ķanġı yirde tapılur nisbet saňa bir genc-i ĥüsn  

Ķanġı gencüň ejderi zülf-i perişānınca var 

 

Ķanġı gül-şen bülbülün böyle Fużūlį sen gibi  

Ķanġı bülbülüň nālesi feryād ü efġānınca var 

 

 

 

                                                 
23 Bu kelime dįvaňda “hansı” olarak kullanılmıştır. (Parlatır, 2012) 
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[20a]  

 

079. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Āh eyledüġüm serv-i ħırāmanın içündür 

Ķan aġladuġum ġonce-i ħandānuň içündür 

 

Sergeştliġüm kākül-i müjgānuň ucundan 

Āşüfteliġüm zülf-i perįşānuň içündür 

 

Bįmār tenüm nergis-i mestüň eleminden 

Ħūnin cigerüm laǾl-i dür efşānuň içündür 

 

Yaķdum tenümi vaśl günü şemǾ tek ammā 

Bil kim bu tedārik şeb-i hicrānuň içündür 

 

Ķurtārmaġa yaġmā-yı ġamından dil u cānı 

SaǾyüm nažarı nergįs-i fettānuň içündür 

 

Can ver göňül ol ġamzeye kim bunca zamanlar 

Can ile seni beslediġüm anuň içündür 

 

VāǾiz bize dün dūzāħı vaśf itdi Fużūlį 

Ol vaśf seniň külbe-i aĥzānuň içündür 
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[20b]  

Kelāmuň sįm ise ħatmuň źehebdür 

 

080. 

Ġazel-i Fużūlį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gülşen-i kūyuňda cānā n’ola efġān eylesem 

Mürġ-i cānı gül-ruħın şevķıyle nālān eylesem 

İşigine n’ola Ǿarża tuħfe-i cān eylesem  

Kāşki yüz bin başum olsa saňa ķurbān eylesem 

Her birin pāy-i sek-i kūyuňda ġalŧān eylesem 

 

Ġarķa-i girdāb-ı Ǿışķ olsa n’ola ķalb-i ĥazįn 

Dürr-i yektāsın melāĥat baĥrına ey nāzenįn 

LaǾl-i mercāndur lebin hem dişlerin dürr-i ŝimįn 

Kāşki yüz biň dįdem olsa tende cānā her birin 

Dürr-i dendānuň ġamından Ǿaynı Ǿummān eylesem 

 

Çetin cevrüňdür şehā ġam yoķ dil-i nā-kāmda 

Bāş u cān olsun ayaġuňa fedā hengāmda 

Ħaŧıra budur hemįşe ķalb-i pür-iķdāmda 

Kaşki yüz biň sįnem olsa Ǿarśa-i Ǿālāmda 

Her yerin ġamzenüň terine ġalŧān eylesem 

 

İsterüm kim bezm-i ġamda eşk-i çeşmi ķan idüp 

Ser-saķalın bāde-i Ǿışķla sergerdān idüp 
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Āteş-i derdiyle sįnem dem-be-dem sūzān idüp 

Kāşki yüz bįn cismüm olsa Ǿışķ ile büryān idüp 

Lebleriňi her gice kūy-ı lebde mihmān eylesem 

 

[21a]  

Çeşm-i mestüm hemįşe sākin-i mey-ħāneyüm 

Sāķiyā laǾlin ġamıyla ŧālib-i peymāneyüm 

Der-i dünyā neyleyüm lā-yaǾķal u mestāneyüm 

Kāşki olsa yüzbiň Ǿaķlum Fużūlį-i dįvāneyüm 

Her gice efkār-ı zülfüňle perįşān eylesem24 

 

081. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Medvā-yı nāle-i āh eyleme imdād n’eylersin 

Saķın şererinden eyler ĥakk-ı Ǿālem-dād n’eylersin 

Nedür ķaśdın āyįne-ārā āh-ı āteşi ād n’eylersin  

Daġıtduň ħˇāb-ı fendimi yāra āh feryād n’eylersin 

İdüp fitneyle dünyāyı ħarāb abād n’eylersin 

 

Göňül çün beste oldu tār-ı Ǿanber-fāmı zülfüňde  

Cüdā itme perįşān olmasın eyyām-ı zülfüňde 

Dil-i mecrūĥuma raĥm eyle ķalsun dām-ı zülfüňde 

Śabāĥ u ĥaşre dek āsūde olsun şām-ı zülfüňde 

Şikeste-bāl olan murġı idüp āzād n’eylersin 

 

                                                 
24 Bu gazel Fuzûlî dîvânında yoktur. (Parlatır, 2012) 
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Çıķup meydāne yılduň rüzgār-ı çoķ hüner manduň 

Perįşān dillerüň her birüň bir cānibe anduň 

Donatdın her tarafda eyledüň ķapanduň 

Varup gįsū-yı zülf-i yāri biribirine ķatduň 

Yine bir fitne taĥrįk eyledüň ey bād n’eylersin 

 

[21b]  

 

LaǾlini itmem ŧaleb yoķ yire itme ictināb 

 

 

O şūħuň firķātinde zārdur ser cümle-i Ǿālem 

Yolunda ölmek ölmede kārdur ser cümle-i Ǿālem 

Helāk-i Ǿişve-i dildārdur ser cümle-i Ǿālem 

Şehįd-i tįġ-i Ǿışķ-ı yārdur ser cümle-i Ǿalem 

Urup şemşįre dest-i ġamzesi cellād n’eylersin 

 

ǾĀlį 

082. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _   

Yiridür dārį cihānda olmışum ser u şād 

Žulm-ı dehrüň ĥaddi yoķ buldu nihāyet Ǿadl-dād 

Yār ola dirdüm baňa baĥt yiter itdi Ǿinād 

Dönmedi bir gün murād üzre sipihri bed-Ǿinād 
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Tetimme 

İtdi istiġnāları bu Ǿālem-i kevn-i fesād 

Çoķ emek gösterdi bāb-ı devlet olmaġa küşād 

Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād 

Āňa minnet itmedin ķurtuldum öldüm nā-murād 

 

Rāh-ı ümįd içre itdüm nice dem güşt [vü]  güzār 

Bir muħālif semte düşdüm nā-muvāfıķ rüzgār 

Bāġ-ı māķsūd içre güldürmez bu çerħ-i ĥįlekār 

Nice yıllar adumı aġlatma nice zār u zār 

Ben elem çekmekde Ǿālem kām-bįn-i kām-kār 

Kūşe-i faķr-ı fenāyı āħir itdüm iħtiyār 

 

[22a]  

Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād 

Āňa minnet itmedin ķurtuldum öldüm nā-murād 

 

Ne nigārın cümle sāĥib devlet-i Ǿālicenāb 

Ĥācet içün bir ķapuya varduň olmaz fetĥ-i bāb 

Her birisi evc üstünde müşekkil intisāb 

Ĥālüňe sen Ǿarż idersin ol saňa itmez ħiŧāb 

Yüz niyāz eylesen hezārān nāzla eyler cevāb 

Cāh-ı dehre baķsam n’ola budur ancaķ śavāb 

Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād 

Āňa minnet itmedin ķurtuldum öldüm nā-murād 
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Tetimme  

Vuślat-ı kām istersin çāresi māl-i menāl 

Yā münāzāǾalar idup itmek gerekeň ibtizāl 

SaǾy-i iķdām itmezsin ber-murād olmaķ muĥāl 

İtmezsin cāh-ı celāl içün hemįşe ķil ü ķāl 

Aŧlasın nākį nigāhum yoķ yiter bir köhne şāl 

RıfǾatıyçün dehre serv-i ehl-i kemāl 

Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād 

Aňa minnet itmedin ķurtuldum öldüm nā-murād 

 

Ben kerįm aňa didüm kim bį-Ǿizz ide seħā 

Luŧf odur kim iltimās olunmadan žāhir olā 

 

[22b]  

Tetimme  

Görmedüm bir kes ki söz ĥarc itmedin ide Ǿatā 

Bana ol devlet gerekmez kim çekem andan cefā 

Seyr idüp bu ĥāl-i Ǿālemi eyledüm ķaŧǾı recā 

Ĥūş demiş bu maŧlāǾı cān-sūzı bir merd-i Ħudā 

Gördüm ey dil minnet ister virmege dünyā murād 

Āňa minnet itmedin ķurtuldum öldüm nā-murād 

 

[23a]  

 

Serserį gezmede yoķtur fāǿide 
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083. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Her gören Ǿayb itdi āb-ı dįde-i giryānumı 

Eyledüm taĥkįk görmiş kimse yoķ cānānımı 

 

Laĥža laĥža ħūblar gördüm ki dil ķaśdındandur 

Pāre pāre eyledüm ben bu dil-i sūzānumı 

 

Çoķ yitürme göklere efġānum ey kāfir śaķın 

İncinir nā-gāh Mesįĥā işidib efġānumı 

 

Ķılma her śāǾat beni rüsvā-yı ĥalķ ey berk-i āh 

Eyleme rū-şen şeb-i ġam külbe-i aĥzānumı 

 

Çıķma ey dįvāne bāzār-i melānetden deyū 

Muŧŧasıl çāk-i girįbānum tutar damānumı 

 

Ķanġı batdur bilmezem įmānum ġāret ķılan 

Sende įmān yoķ ki sen aldın diyem įmānumı 

 

Ey Fużūlį cāne yitmişdüm25 gönülden şükr kim 

Baġladum bir dil-bere kurtardum andan cānumı 

 

 

 

                                                 
25 Bu kelime dîvânda “yetmişli” olarak geçmektedir. (Karahan, 1996) 
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084. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

ǾAşıķa taǾn eylemek olmaz mübtelādur n’eylesin 

Ādeme mihr ü muĥābbet bir belādur n’eylesin 

 

Zülfüňe ķalsa perįşān eylemezdi dilleri 

Anı da taĥrįk iden bād-ı sabādur n’eylesin 

 

Gönlü dil-berden kesilmezse Ǿaceb mi Ǿāşıķın 

Ġamzesiyle tā ezelden āşinādur n’eylesin 

 

[23b]  

 

Nǿola taǾyįn itse żabt-ı mülk-i ĥüsn-ı ġamzeye 

Zülfü bir āşüfte-i ser-der-hevādur n’eylesin 

 

Nǿola olsa muždarib ĥāli dil-i Ǿuşşāķdan 

Sįnesi āyįne-i Ǿalem-nümādur n’eylesin 

 

Olmasa NefǾi n’ola dil-beste zülf-i dil-bere 

ŦabǾ-ı şūhı dāma düşmez bir hümādur n’eylesin 

 

[24a]  

 

Áyet-i Sūrį Akça Kurǿân 

 



122 
 

085. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Du siyehdür ser-i meh çeşm-i nįm-ħābuňdan senüň26 

Şerm eder reng-i tebessüm laǾl-i nābuňdan senüň 

 

Açılır elbet nesįm-i nev-bahār essin hele 

Bend-i dil muĥkem degül bend-i niķābuňdan senüň 

 

Bir daħi bezme dönüp gelmek degüldi niyyetüň  

Gitdigin vaķt aňladum Ǿazm-i şitābuňdan27 senüň 

 

Zülf-i pür-çįninle hem-dūş oldı cānā ķad çeküp  

Sünbül-i ħāb-ı tegâfül cāme-hābuňdan senüň 

 

Çeh değil sîb-i zenaħdānumda yir ķalmış Nedįm 

Zahm-ı engüşt-i nigāh-ı intihābuňdan senüň 

086. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

LaǾl-i nābuň çaşni-i senc-Ǿitāb itmez misin 

Lütf idüp ķahr ile olsun ħitāb itmez misin 

 

Ķāmetin seyreyle inśāf it o bālā mıśraǾı 

Zāhidā sen şāǾir olsan intiĥāb itmez misin 

 

                                                 
26 Bu mısra dįvānda şu şekildedir: 

“Nâz olur dem-beste çism-i nîm-hâbından senin” (Macit, 1997) 
27 “şitābuňdan” kelimesi dįvānda “silāhuňdan” olarak geçmektedir. (Macit, 1997) 
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Perde-pūş olduķda ħaŧ ruħsārına fikret hele 

İtdigin işlerden ey meh-rū ĥicāb itmez misin 

 

Kāh engüşt-i muĥannāsın gehį laǾlin emüp 

Dāne-i Ǿunnāb ile nūş-ı şarāb itmez misin 

 

İşte śubĥ oldı amān mestānesüň kāfir yiter 

BaǾde zįn bir laĥza meyl-i cāme-ħāb itmez misin 

 

Yoķ mu bir lütfuň Nedįm-i zārına Ǿiyd üstüdür 

Defter-i hicrānı sultānum ĥisāb itmez misin 

 

[24b]  

087. 

MefǾūlü/mefāǾįlün/mefǾūlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ _ /_ _ . /. _ _  

Ĥaleb şehri civārında vardı bir ķurrā 

İsmine demişlerdi anuň şehrǿul-Ǿāmā 

 

Misķat-ı reǿsi idi görür işidüň 

Ol ħabįŝ nedür melǾun ĥāsidüň 

 

Kārı dāǿim devr’ul-ebvāb ider  anuň 

Vāridi burnundan düşmiş bir ferzendānuň 

 

İkisi de kibr ile hem-vezn idi 

Birbirinden farķları pek az idi 
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Eyler idi ķaśnaķı ol ĥabįŝ taħsįr 

Bāy u gedā Ǿindinde faķįr ĥaķįr 

 

Her ne ķadar yavuz nažar eyledükce ķaĥr oldı 

Manśıbları arpalıġına mübteźel oldı 

 

[25a]  

 

El-cünūn Fünūn 

088. 

MefǾūlü/ mefāǾilün/ feǾūlün 

_ _ . / . _  .  _ / . _ _ 

Dūstlar baňa bir belā oldı 

Ne belā nice biň ķażā  oldı 

 

Dil āvāre baĥr-i ġamda iken 

Bir nigār ile āşinā  oldı 

 

Görüp evvel nažarda taśvįrüň 

Cān u dil aňa mübtelā  oldı 

 

Nice demler nihān idüp Ǿışķın 

Āstānında pür safā  oldı 

 

Sidre ķaddi gibi çū şehr içre 

Şöhret-i Ǿışķı müntehā  oldı 
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Bir baňa derd-i o bį-vefā işidüp 

Artırup cevri pür-cefā  oldı 

 

Bir baňa derd-i göňül ĥużūrundan 

TaǾn-ı aġyār ile cüdā  oldı 

 

Şimdi ķaldum meded firāķ içre 

Ĥasret durur iştiyāķ içre 

 

Bir baňa derd-i hevā-yı kākül-i yār 

Ķalmadı cānda śabr u dilde ķarār 

 

Bir baňa derd-i belā-yı çeşm-i beni 

Pister-i ġamda eyledi bį-mār 

 

Bir baňa derd-i firāķ-ı bāġ-ı rūħu 

Göňül āyįnesine vurdu ġubār 

 

Ķapusı iştibāķı bir binādan 

İtdi nerd-i belāda göňlümü zār 

 

Bir baňa şevķ-ı vuslāt-ı cānān 

Bir baňa derd-i taǾne-i āġyār 

 

Ķaldum āvāre bunca derd içre 

Bilmezem kim noliser āħir-kār 



126 
 

İregöre mi felek murāda beni 

Yoħsa āhum verir mi yāda beni 

 

089. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Meh pertev alur nāşi vech-i cānumdan 

CemǾiyyetini ögrendi nücūm encümümdan 

 

Efsūn ile esĥār daħı Ǿāciz olurlar 

Çeşm-i siyeh-i cādū-yı hārūt-ı fenümden 

 

Elbetde dimāġından olur ħūn-çeküpde 

Bir şemme alan perçem-i müşk-ħatenümdan 

 

Baķdıķca benüm āyįne-i rūyuma ŧūŧį 

Meşķ-ı suħen eyler leb-i sükker-şikenümden 

 

Ol dil-ber-i fettāna ne ki şūħ-edāyum 

ǾĀciz ķalur Ǿālem nigeh-i pür-fitenümden 

 

Ħūbān-ı cihān-bārını Ǿālemde çeker mi 

Bir kerre alan būsemi sįb-i zeķanumdan 

 

Ŧıflį bu ġazel kim o petek münteĥabıdur 

MecmūǾa-i eşǾār-ı selįs-i suħenümden 

 



127 
 

[25b]  

 

090. 

FāǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Yine dil derdümi beyān ideyin 

ǾIşķ-ı Ǿālemde dāstān ideyin 

 

Sįne-rāzını dehre ķılmaġa fāş 

Ney gibi nāle vü fiġān ideyin 

 

Başda olan hevā-yı sevdāya ben 

Dildeki rāzumı Ǿayān ideyin 

 

Tende derd-i rumūzunu yārüň 

Cān gibi nice bir nihān ideyin 

 

Zerre zerre dehān-ı nüktelerüň 

Mihr-i enver gibi Ǿayān ideyin 

 

Belinüň mū-be-mū cefālarını 

Ortada cümle dermiyān ideyin 

 

ǾIşķ içinde olan serencāmı 

Ħalķa bir bir ŧurup beyān ideyin 
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091. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Böyle nā-şevķumı ĥās u Ǿavām 

Olayın āşķla cihānda benām 

 

092. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir muĥabbet isteriz Ǿışķ ile ġayri nidelüm 

Cūd-ı muĥabbetle uludur ǾAşķıyā taĥmįdümüz 

 

[26a]  

 

Er-Refįķ Ŝümme’ŧ-ŧarįķ 

 

Küllü ferāġat 

 

[26b]  

093. 

İlāhį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey saǾādet menbāǾı sulŧān-ı cümle enbiyā 

El-amān yandı vücūdum ĥasretüňle el-amān 

Taĥt-ı Levlāk pādişāhı kān-ı eflāk Ǿatā 
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Der Maķām-ı Ĥiśār 

094. 

FāǾilātün/ fāǾilātün 

_ . _ _ /_ . _ _  

Ĥamdu li’llāh çün irüşdı 

Vakt-ı nev-bahārumuz eyđan 

Bülbülü gülveş açıldı 

Gülmez gülzārumuz eyđan 

 

Faśl-ı ĥiśār eyliyeli 

Usūliyle gül beden 

Duymasınlar bu śafāmuz 

Yādumuz aġyārumuz eyđan 

 

Nāzeninüm gel efendüm  

Aġyārumuz Temmeh  

 

[27a]  

095. 

Der Maķām-ı Ĥüseynį 

FāǾilātün/ fāǾilātün 

_ . _ _ /_ . _ _  

Yār bizümle ol cüvānı 

Ħūrį-ŧalǾat hem-nişįn olsa 

 

Yār ĥaram gāhi muĥabbet Ǿayn-ı ferd 

Ferdāsı yārin olsa amān 
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Yār çıķar tā evc-i eflāküm 

Safādan şuǾle-i şevķum 

 

Yār yat da her ne dem ki 

Āfitāb-ı meh-cebįn olsa emān 

 

Nāzenįnüm Ǿişve-bāzum 

Gel efendüm meh-cebįn olsa 

 

096. 

Ĥuseynį 

FāǾilātün/ fāǾilātün 

_ . _ _ /_ . _ _  

Ŧoġı şāhı Midillim 

Zülfüne şebbū-yı Midillim 

Müskir u mey Midillim 

Sünbülį gįsū Midillim 

 

Naķşı içün vaśfın 

Bu iki vecihle ķılmış o mehi 

Merĥaba bād-ı Midillim 

Şevķıne yā hū Midillim 

 

Cānum yelelli lel le lel li 

Mihrim terel lel le lel li 

Şevķıne yā hū Midillim 
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[27b]  

 

097. 

Ġazel-i Tācį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Kilk-i beyt-ārā çoķ ammā böyle ķavsi nerm degül 

MaǾnā-yı beyt-i Ħudāya her ǾArab maĥrem degül 

 

Ādemiyyet fikri Ǿālįdür baķılsun almaġa 

Aňdurır eşkāli ammā ādemi ādem degül 

 

Zātı Maĥmūd olmayan bulmaz şeref Ǿünvān ile 

Baķma nāma her Muĥammed mefħar-i Ǿālem degül 

 

Bin tuħaf ebnā-yı Ǿasruň şebbū-i şūħānesi  

Meslek-i Tāciye bunlar hem muǾārıż hem degül 

 

Bizde ġaflet ya teġafül derd müstevlįsi var 

Yoķsa maǾnā-yı ĥaķįķat ol ķadar mübhem degül 
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[28a]  

098. 

ǾĀşıķ ǾÖmer 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Geçdi ġamında günüm cānānum aňdum aġladum 

Derdüme em bulmadum dermānum aňdum aġladum 

Cān u dil arzular oldı yār ile yārānumı 

Vāśıl olmaķlıġa yoķ imkānum aňdum aġladum 

 

Ey dirįġā menzilüm Yūsuf gibi çāh eyledüm 

Bu göňül YaǾķub’unu derdiyle seyyāh eyledüm 

Şerve baķdum sāye düşdü göňlüme āh eyledüm 

Seyre çıķdum soĥbet-i yārānum aňdum aġladum 

 

Ol peri ķıldıķda baňa nāz ile Ǿarż-ı ĥāl 

Gitdi śabrum rū-be-rū ol yāra itdüm Ǿarż-ı ĥāl 

Ben vefāsuň istedüm itdi cefāya iştiġāl 

Yār ile evvel gice seyrānum aňdum aġladum 

 

Şübhesiz ǾĀşıķ ǾÖmer firķatdeyüm her rūz u şeb 

Ermedüm bir dem śafāsına cihānın ne Ǿaceb 

Çekdigüm ġavġaları fikre götürdüm cümle hep 

Miĥnet u ġamla geçen devrānum aňdum aġladum 
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099. 

ǾĀşıķ ǾÖmer 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yine bir yüzden yöneldi āh ġam firķat baňa 

Dehr içre yārānumda gittikçe bed muĥannet baňa 

Ara yirde ķalmışum nā-çār böyle nā-murād 

Bir baňa el ŧaǾla ġālib bir baňa ġayret baňa 

 

Gāh muĥannet gāhį firķat birine pervāneyüm 

Tā ezelden alnuma yanmaķ yazılmış yanayum 

Derd u ĥasret meclisinde mużŧarib mestāneyüm 

Sāķi-i devrān sunar ġam-ı dehrini firķat baňa 

 

Dost žulmiyle yıķıldı n’eyleyüm dil ħānesi 

Baňa mı ķaldı Ǿimāret ben gedānuň yānesi 

Nuŧķ-ı devrānın dilā oldum yine pervānesi 

Yā pāyādum farz ola yāĥud ide şefķāt baňa 

 

Baġ-ı ĥasretdür yirüm Mecnūna döndüm bį-ķarar 

Olmışum Ǿüryān gezerüm aġlayup leyl ü nehār 

Āb u hāke nār u bādem yāda virdi rūzigār 

Serteser dünyā yüzün siler itdürir ķısmet baňa 

 

 

ǾUzlet itdüm ey ǾÖmer bu köşe kāşāne diler 

Nāle-i bülbülden oldum yanmaġı bir dāne diler 
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İşte geldüm işte kendüm ġayrı doġumum āne diler 

Ey felek böyle peder yoķdur zaĥmet baňa 

 

[28b]  

100. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Göňül bir şehleven-dāne-i firķat [yāre]  düşmişdür 

Meded lütfuňla ķaldur çāresiz bį-çāre düşmişdür 

 

Dilüm bülbül miŝāli bir gül-i ruħsāra düşmişdür 

Semenderveş firāķın āteşiyle nāra düşmişdür 

 

Śabā Çįne iletdi müşg-i vāfir rüste [düşmişdür]  

Gazālan-ı Ħoten anuň içün kühsāre düşmişdür 

 

[29a] 

 

101. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

ǾAķl-ı yār olsaydı terk-i aşķ-ı yār itmez m'idüm  

İħtiyār olsaydı rāĥat iħtiyār itmez m'idüm 

 

Nişe mahrem eyledüň şemǾi beni maĥrūm idup 

Ben senüň bezminde cān naķdin nisār itmez m'idüm 
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Lāĥža lāĥža sūretin görseydüm ol şįrin-lebüň  

Sen kimi ey bį-sütūn ben hem ķarār itmez m'idüm 

 

Derdümi Ǿālemde pinhān tuttuġum nā-çārdur  

Uġrasaydum bir ŧabįbe āşkār itmez m'idüm 

 

Yār ile aġyārı hem-dem görmege olsaydı śabr  

Terk-i ġurbet eyleyip Ǿazm-i diyār itmez m'idüm 

 

Ol gül-i ħandānı görmek mümkin olsaydı baňa  

Sen tek ey bülbül gülistāna güzār itmez m'idüm 

 

VāǾižüň küfrün benüm rüsvālıġumdan ķıl ķıyās  

Anda śıdk olsaydı ben taķvā şiǾār itmez m'idüm 

 

Ey Fużūlį dāġ-i hicrān ile yanmış göňlümü  

Lāle-zār açsaydı seyr-i lāle-zār itmez m'idüm 

 

[29b] 

 

102. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Senüň bāġ-ı cemālüň rengi gülşende görmişler 

Dehān-ı tenüň resmüň ġonca-i nuĥanda görmişler 

Benüm sūz-ı derūnum şevķını külĥanda görmişler 

Senüň envār-ı ĥüsnüň seyr idenler bende görmişler 
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Benüm esrār-ı Ǿışķum isteyenler sende görmişler 

Seni bende beni sende yaķup bir tende görmişler 

 

Senüň ĥüsnüň żiyāsıdur benüm çeşmümdeki bįnā 

Benüm Ǿışķum cilāsıdur senin ĥüsnüňdeki zįbā 

Senüň cān-ı ĥayātuňdur benüm cismümdeki iĥyā 

Benüm rūĥ-ı revānumdur senüň dilüňdeki gūyā 

Bu esrāra olanlar aşinā ey servi müsteŝnā 

Seni bende beni sende yaķup bir tende görmişler 

 

Beni Ǿirfān iden leźźāt-ı ĥüsnüňdür ŧarįķatda 

Seni sulŧān iden erkān-ı Ǿışķumdur ĥaķįķatda 

İkisinde birer ruĥdur ŧutar bu cismi śūretde 

Ĥabįbüm ikilik olmaz serā-yı bezm-i vaĥdetde 

Bu esrāra olup maĥrem görüp çeşm-i nuśretde 

Seni bende beni sende yaķup bir tende görmişler 

 

Dutaķladuň bu gün Ǿışķuňla ķaddüm ey kemān ebrū 

Senüň vaśluň ħayālidür gözüm göňlüm ķılan memlū 

Serā-pā mest u ĥayrān girdüren sensin beni her su 

Niçün inśāf idüp bir gün dimezsüň tende cāndur bu 

Saňa ben dimedüm mi yā degül  sen ayru ben ayru 

Seni bende beni sende yaķup bir tende görmişler 

 

Hevā-yı vaśluň aldı ĥamda’llāh benligüm benden 

Velį çıķmaķ ne mümkün ŧāb-ı Ǿışķuň ĥaşre dek tenden 
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Nedür bu ķaçmalar bu göçmeler bu uçmalar benden 

Ķoma ĥasret-keşįde ĥüsnüňe Emrāĥı elinden 

Görenler hįç farķ etmez beni senden seni benden  

Seni bende beni sende yaķup bir tende görmişler 

 

[30a]  

103. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Meger ħˇāb içre gördüň ey göňül ol çeşm-i şehlāyı  

Ki ķılduň ŧarfetü'l-Ǿayn içre gark-i eşk dünyāyı 

 

Yitürdi āhumı gerdūna ol büt gör ne kāfirdür  

Demez kim gökte āhum incide nā-geh Mesįhā'yı 

 

Çekersin ey muśavvir śūretüň ol mehveşin ammā  

Ne mümkindür murādınca çekilmek ķaşları yāyı 

 

Belādur şehrlerde ben kimi rüsvā-yi ĥalk olmak  

Ne ħoş Ferhād ü Mecnūn menzil itmiş kūh u saĥrāyı 

 

Görünmez yār ĥalk eşküm temāşasına cemǾ olmış  

Eğer nā-geh görünse ol perį gel gör temāşāyı 

 

Ŧutup ķuşlar başumda āşyan feryāde gelmişler  

Çıķ ey āhum odu bir dem başumdan sav bu ġavġāyı 
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Fuzūlį ĥaŧŧı sevdāsın ķalem-tek başa śalmışsın  

Gider başın eger baştan gidermezseň bu sevdāyı 

 

[30b]  

104. 

Pend-nāme-i ǾAzmį-zāde Raĥmetu’llāh 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Her işe ķıl besmeleyle ibtidā 

Źikrüň olsun dāǿima ĥamd-i Ħudā 

 

Ŧāhir ol dāyim salāĥı pįşe ķıl 

Hem Ǿazāb-ı düzaħı tedyįşe ķıl 

 

Kāhil olma ķıl namāza ihtimām 

Ŧur otur ehl-i śalāt ile müdām 

 

İsteriseň artura ķadrüň Ħüdā 

Rūz şeb eyle tażarruǾ ķıl duǾā 

 

Kim ki kār u pįşesin Ǿisyān ider 

Şübhesiz ol rızķına noķsān ider 

 

Kimseye ķılma sitem itme cefā 

Dost ķılmaz merdüm-azārı Ħudā 
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Şādi-i dünyāya mesrūr olma hįç 

İltifāt-ı şāha maġrūr olma hįç 

 

ǾÖmrüň olsun dir isen ġāyet uzun 

Eyle inǾām u Ǿaŧā ĥadden füzūn 

 

ŞemǾveş ħalķa dilüň itme dırāz 

Rūz gibi eyleme ifşā-yı rāz 

 

NiǾmetine kimsenüň ķılma ĥased 

Ķadiriseň ķıl ĥased bābını sed 

 

NiǾmete şükr u belāya śabr ķıl 

Kim bulur andan mirǿāt-ı dil 

 

Şükr ķaydı niǾmet-i mevcūdadur 

Śabr śayd niǾmet-i maķsūdadur 

 

[31a]  

 

Kimseyi zemmeyleyüp ķadĥ eyleme 

Kendüňi hem ellere medĥ eyleme 

 

Geç geçenden ibn-i vaķt ol gözle ĥāl 

Hem yeme ferdā ġamın ferdāya śal 
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Ġāyet ile kem nedür dirseň eger 

Kendi Ǿaybın  ķor ilüň Ǿaybın arar 

 

Virdügüňi alma mānend-i bihār 

Yime ķayǿ itdügüňü zenbūr-var 

 

Çoķ mizāĥ itme ki ol ħıffet virür 

Baķma hem nā-maĥreme ġaflet virür 

 

LaǾn u taǾn u kiźb u bühtān eyleme 

Kimsenüň ķalbini vįrān eyleme 

 

Hem ķoma beytüňde beyt-i Ǿankebūt 

Naķs olur ol ziyāde olduķça ķūt 

 

Ataňı vü anaňı ey cān peder 

Ādlu ādıyla çıķarma ķıl ĥaźer 

 

Rįze-i nānı bıraķma zįr-i pā 

Düşeni alup yeseň virür ġınā 

 

Senden āǾlānuň öňüne geçme hem 

Eyle ednāya tevāżuǾ ķıl kerem 

 

İtme iki jın arasında güzer 

Ķılma hem asılmışa aślā nažar 
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Jınleriyle kim ki çok śoĥbet ķılur 

Şāh ise kendüyi bį-ĥürmet ķılur 

 

[31b]  

 

Başuň altına ķoma şalvāruňı 

Oturuken śarma hem destāruňı 

 

Dişüň ile kesme hergiz rįşüňi 

Ŧırnāġuňla oynama hem dişüňi 

 

Ayaġ üzre key saķın don giymeden 

Ķıl ĥaźer üstüňde cāmeň dikmeden  

 

Pūst u sįr u hem piyāzı ķıl kerem 

Ayaġ altuňa bıraķma yıķma hem 

 

Āsitįňı dāmene kim yüz siler 

İki yaķa ıssı olmaz ol gider 

 

Bir Ǿazįze sordular nisyāndan 

Didi kim ķaçmaķ gerek Ǿisyāndan 

 

İştirākin görme cāǿiz şānenin 

Şānesine urma el bį-gānenin 
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Ġayr ile misvāķda yoķ iştirāk 

Kim işāretdür ana lafz-ı sivāķ 

 

Püf diyup hergiz sevindürme çerāġ 

ŞemǾ dūdundan olur muħtel dimāġ 

 

Ev süpürme hįç gice ķılma emek 

Hem cünüble ġam virür yimek yimek 

 

Nān u  seded u güşt u ĥelvā-yı ter 

Oturur ĥıfžı vü zihni tįz ider 

 

[32a]  

 

Pes ħaŧādur gice mirǿāta nažar 

Yalıňuz bir evde yatma ķıl ĥaźer 

 

Mūriŝ-i ķılletdurur nevm-i keŝįr 

Gice Ǿüryān yatmaķ eyler hem faķįr 

 

Āy u gün tutulsa hem ķılma nažar 

Ol nažardur gözlere Ǿayn-ı żarar 

 

ǾĀķıl isen eyleme tenhā sefer 

Yālıňuz gitmekde vardur çoķ ħaŧar 
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Olmasun dirseň żamįrüňde keder 

Ħak ü kille el yumaķdan al yuvar 

 

Mūşuň  artuġıdurur Ǿālemde sem 

Mįş u üştür arasından geçme hem 

 

Gice bį-dār ol tilāvet ķıl seĥer 

Oķuma semin mezārı ķıl ĥaźer 

 

Çoķ cimāǾı Ǿıtr u ġam ekşi yemek 

Pįr iderler ādemi bį-rayb u şek 

 

Burnuňa yapışma çoķ virme melāl 

Hem ħaleldür her çöpü itme ħilāl 

 

Mā-ĥaśal budur tutarsaň gūş-i cān 

İdeyin ĥükmüň medāruňı beyān 

 

El yüz üstüňde ķomaķ meźmūmdur 

Ġabġabı altına ŧutmaķ şūmdur 

 

İĥtirāz eyle ķoma virür elem 

Ayaġ altuňa terāşāt-ı ķalem 

 

Ehl-i şerǾ anı ki münķabih görür 

TabǾ kim ol nesneden nefret ķılur 
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Mümkün olduġunca eyle ictināb 

Söz budur va’llāh eǾlamu bi’ś-śevāb 

 

[32b]  

105. 

Yümnį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

İnkār idemeyiz mi nāyin śafāsını 

Hįç görmedük mi sāġarı Ǿālem-nümāsını 

 

Gördüň ĥazān-dįde çemen-zār-ı gülşen 

Biz Ǿālemüň müşāhade itdük fenāsını 

 

Ednā miŝāl olmaya deryā sirişküme 

Naķl itmek olsa dįdelerüm mācerāsını 

 

Bir nāza bin niyāz ideriz naķd-i eşk ile 

Kālā-yı ĥüsnüň örter yüzün bahāsını 

 

Yümnį revān idüp dile seyl-āb-ı bādeyi 

İtdin ħarāb-ħāne zühdüň esāsını 
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[33a] 

 

106. 

Ǿİsmetį Efendi  

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bāde-i nābuň śafāsın nev-bahār olsun da gör 

Şāġar-ı gül pür-şarāb-ı ħoş-güvār olsun da gör 

 

Sāde görme nüsħa-i cāmı kerem ķıl śaķıyā 

İşiden vaśf-ı laǾlüň der-i kenār olsun da gör 

 

Śafĥa-i dil açılup perüm açılsun ġoncalar 

Cā-be-cā rāz-ı derūnum āşikār olsun da gör 

 

Saĥil-i Ǿummān-ı ġam şehri görünmezse n’ola 

Güşti-i baħta müsāǾįd  rūzgār olsun da gör 

 

Şāhid-i maǾnā ider bir yirden elbetde zuhūr 

Ǿİsmetį ħurşįd-i tabǾın tābdār olsun da gör 

 

107. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Rāyic olmaz her zamān naķd-i temennā böyledür 

Aġlama ey ħāˇce kim ümmįd-i dünyā böyledür 
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Hem yaķar pervānesin hem sūz-ı dil izhār ider 

Muķteżā-yı meşreb-i şemǾ-i şeb-ārā böyledür 

 

Eşk-i gül-gūnum yeňilmez dostum maǾzūr ŧut 

Girye-i bį- iĥtiyār-ı nā-şikįbā  böyledür 

 

Olsa bir laĥza eger sūret-nümāyı arzū 

Yine maĥv eyler hemān bu çarħ-ı mįnā böyledür 

 

ǾÂlemin bir fikre sāliĥ yārı yoķdur Ǿİsmetį 

VażǾ-ı nā-sāz-ı cihān yā şöyledür yā böyledür 

 

[33b]  

 

108. 

Žarįf Çelebį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Mihr-i rūyından yine refǾ-i niķāb itdüň bu şeb 

Tār-ı çerħi kühl-i çeşm-i māh-i tāb itdüň bu şeb 

 

Nūr-ı ĥüsnüň kendüye dönderdi hep pervāne  

ŞemǾ-i bezmi sen Ǿarak-ı rįz ĥicāb itdüň bu şeb 

 

Bū’l-Ǿaceb śāĥirsüň ey sāķį sipihr-i bezmden 

Sāġarı ĥayt’aş-şemǾ āfitāb itdüň bu şeb 
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Ey perį ĥüsn-i cemālüň düşde görmek olmadı 

Rūy-ı ālin tūtiyā-yı Ǿayn-ı ħˇāb itdüň bu şeb 

 

Aġladum güldürdüň ey Ǿāşıķ ķarįbim sen beni 

Gāh źer-dįde-i ĥandegi Ǿitāb itdüň bu şeb 

 

Ŧuymadum nižāriye bin ez seyir itdin seĥā 

Ey hilāl-ebrū beni gördüň şitāb itdüň bu şeb 

 

Bekledüň maĥfūz dolup meclisde ey minnet cefā 

Gūş-ı nāza naġme-i āhum rebāb itdüň bu şeb 

 

Remz ile encüm şümār śafĥa-i gerdūn olup 

Naķt dökdün Ǿāşıķın bir bir ĥisāb itdüň bu şeb 

 

Sābıķā bir kerre Žarįf meyl-i vaśl itmiş deyū 

Şeyh-i ħışma śapladın baġrın kebāb itdüň bu şeb 

 

[34a]  

 

109. 

Ǿİsmetį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Rāyic olmaz her zamān naķd-i temennā böyledür 

Aġlama ey ħāˇce kim ümmįd-i dünyā böyledür 
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Hem yaķar pervānesin hem sūz-ı dil izhār ider 

Muķteżā-yı meşreb-i şemǾ-i şeb-ārā böyledür 

 

Eşk-i gül-gūnum yeňilmez dostum maǾzūr ŧut 

Girye-i bį- iĥtiyār-ı nā-şikįbā  böyledür 

 

Olsa bir laĥza eger sūret-nümāyı arzūň 

Yine maĥv eyler hemān bu çarħ-ı mįnā böyledür 

 

ǾÂlemin bir fikre sāliĥ yārı yoķdur Ǿİsmetį 

VażǾ-ı nā-sāz-ı cihān yā şöyledür yā böyledür28 

 

110. 

Velehū 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Fāriġ olmam āhdan dildāre kār itmezsen 

Sūzįş-i dildür Ǿarż-ı yār iǾtibār itmezsen 

 

Sen hemān ayrılma ey dil reh-güzār-ı yārdan 

Pāy-māl-ı esb-i nāz eyler şikār itmezsen 

 

Uġrasa tįġ-i ĥadengi şād olur bir zamān 

Āşiyān-ı sįnede bir dem ķarar itmezsen 

 

 

                                                 
28 Bu gazel bir önceki varakta aynen tekrar edilmiş 
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Gāh olur Ǿuşşāķı cāndan ider bį-zār-ı Ǿışķ 

ǾUzlet eyler yārdan terk-i diyār itmezsen 

 

[34b]  

111. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Devr-i evvelden ey perįveş śoĥbetüň kimlerledür 

Hemçu pervįn felek cemǾiyyetüň kimlerledür 

 

Her şeb āyā ķanġı bezmi rūşen eyler ŧalǾatiň 

ŞemǾ u pervāne kerem-i ülfetüň kimlerledür 

 

Ķays-ı dilden olalı reh-gerde çün vaĥşį ġazal 

Bilmem ey āhū ne ki ünsiyyetüň kimlerledür 

 

Ĥayli demdür kim cüdāsın meclis-i Ǿuşşāķdan 

Şimdi bezm-i yāddan maĥremiyyetüň kimlerledür 

 

Hem-demümdür dil benüm ħūn-ı ciger nūş itmeyen 

Bilsem ey Yümnį senüň de işretüň kimlerledür 

 

112. 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Ķo Ǿayşı eller ile sāġar-ı şarāb gibi 

Açılma ey gül-i ter herkese kitāb gibi 
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Ĥaźer ĥaźer hele ey şūħ olma hercāyį 

Düşürme sāyeňi her suya āfitāb gibi 

 

Nigāhı ĥasreti ħalķın mįŝāl-i ħalķa hemān 

Cihānda birdür vālāya intisāb gibi 

 

Safā-yı Ǿālem ayı görüp geçürdün hep 

Gelür o dem bana şimdi ħayāl-i ħˇāb gibi 

 

Nįm evrendeki ter-i dāmen olmam ey Yümnį 

Şarāb-ı tābda cā eylesem ĥabāb gibi 

 

[35a]  

113. 

Velehū  

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ħayāl-i tāb-ı ruħsārın įder dāġ-ı derūn peydā 

Nice dāġ-ı derūn bir lāle-i āħker-nümūn peydā 

 

Ħayāl-i zülf-i müşküňle cānā eylesem girye 

Olur her ħalka-i çeşmümde bir girdāb-ı ħūn peydā 

 

O şūħun derd-i kuĥl-i çeşm olan müjgānı ġubārı 

Ne sāĥirdür ki eyler bir nigehde bin füsūn peydā 
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Ben ol bį-ŧāliǾum gerdįş-i çarħı murād itsem 

Felek bir ĥal ile eylerdi elbetde sükūn peydā 

 

Eger dāġ-ı dilümden gülşene bir ķatre ħūn düşse 

Olurdu Yümniyā gül-ġoncalar hep lāle-gūn peydā 

 

114. 

Rüşdį Bosnevį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Daġum ki firāķında safā-yi güherüm yoķ 

Vuślatda ruĥ-ı germine tāb-ı nažārum yoķ 

 

Ol sālik-i bį-bāk-rev-i vādi-yi Ǿışķum 

Dünyāyı helāk eylese ġamzen  ĥaźerüm yoķ 

 

Cāmı n’eyleyüm neşve-i saĥbā-yı lebüňle 

Ol mest-i ħarābum cihāndan ħaberüm yoķ 

 

İtmezse de neźźāreye raġbet o perį-rū 

Āyįnesi śanem ki göňülde kederüm yoķ 

 

Bir bülbül-i bāġ-ı Ǿışķum zihi Rüşdį 

Pįrāmen-i gülzār-ı neşāŧa güzerüm yoķ 
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[35b]  

115. 

Ġazel-i ǾUbeydį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Bedenden cān giderse dāġun ey rūĥ-ı revān gitmez 

Uçar bülbül gider şāh üzre ķalur āşiyān gitmez 

 

Meh [u]  mihr [u] şafaķ saňma ħazān olmış varaķlardur 

Cihān bir köhne gülşendür ki hįç andan ħazān gitmez 

 

Degüldür şeb cihāna bir ŧabanca urdı āhum kim 

Yüzinüň ķarāsı ey māh-ı enver bir zamān gitmez 

 

Görüp ķanı dökdügini śaķladı peykān-ı ħūn-rįzüň 

Anuň’çün zaħm-ı tįrüň dilden ey ķaşı kemān gitmez 

 

Degül merdüm ħayāl-i nār-ı ĥaddiyle göňül yandı 

ǾUbeydį daħı ol demden beru gözden nişān gitmez 

 

116. 

Yümnį 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

O şūħ fitnede eşrāŧ-ı sāǾatuň yiridür 

Ĥaram ķāmeti zįrā ķıyāmetüň yiridür 

 



153 
 

Yüzümde naķl edicek serkeź şetm-i yāra 

Didi ki bu da güzeşte ĥikāyetüň yiridür 

 

Bize gelince ider naķş-i bāj-gūn peydā 

Zamāne ġayriye ħatem-i ŧabįǾātuň yiridür 

 

Göňül göňül görüp ol şāh-ı ĥüsnü eyle āh 

Śaķın śaķın bu da zįrā şikāyetüň yiridür 

 

Derūn-ı dilde olan dāġ-ı ĥasret ey Yümnį 

Şükufte lāle-i bāġ-ı muĥabbetüň yiridür 

 

[36a]  

 

117. 

Ġazel-i Bāķį 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Belini ķuçmadadur ol śanemüň derd u belā 

Yoħsa Ǿāşıķlara şįrįn lebi ĥāžır ĥelvā 

 

Ser-i zülfiyle ħaŧın örter imiş dirler o şūħ 

Açmadı kimseye ammā orayı bād-ı śabā 

 

Āteş urmış yüzi gül ĥırmenine ol māhuň 

Devr-i sāġarda ruħı Ǿaksini ķılmış peydā 
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Meclis-i meyde leb-i yāre ŧolaşur dirler 

Elüme girmeye mi bir daħı cām-ı śaĥbā 

 

Öykünirdi lebüňe cām-ı mey ammā dönmiş 

Bugün almışlar ele bir yire gülşen-i zürafā 

 

Lüle-i ħāme ile çeşme-i dilden Bāķį 

Eyledi ķāide-i āb-ı ĥayātı icrā29 

 

118. 

Veysį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Saňa Ferhād olalı ey şeh-i şįrin-güftār 

Āh dir āh işidür kūh-i belādan dil u zār 

 

Ben ŧurup Ǿarż iderin ĥāl-i dil-zārı meger 

Oynamışmış ser-i bālin ĥalāśetde o yār  

 

ǾArż-ı ķudret įdeler yāre raķįb-i ħār-ŧabǾ 

Ŧurmayup yoġuldurmış anı ol şāh-ı suvār 

 

Olmayunca bulınmaz sen güher-i maķsūdı 

Ħāk-i rūb-ı ĥarem-i maġçepe-i Ǿişve-güzār 

 

                                                 
29 Bu gazel dîvânda 7 beyitdir. Mecmû’aya aşağıdaki beyit alınmamıştır. 

“Kızarup ruhları gül-gûne-i tâb-ı mülden 

Şucle-i sâgar-ı mey destine yakmış hınnâ” (Küçük, 2011)   
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Yire şūr eyle güldeste-i şiǾrin Veysį 

Tuĥfe-i meclis-i maħdūm felek ħidmet-kār 

 

[36b] 

119. 

Ķandį 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ /. . _ _ /. _ . _ /. . _  

Bölük bölük yüriyen şįvekārı gördüň mi 

Ŧaraf ŧaraf çekilen āh u zārı gördüň mi 

 

Ŧaşup ŧaşup dökülür Ǿaynumuň pınārından 

Çāġį çāġį aķar ol çeşmesārı gördüň mi 

 

Ŧutup ŧutup ŧutulur mu düten düten çıķan āh  

Gürül gürül ŧutan elde nārı gördüň mi 

 

Çeküp çeküp getüren bende ħayli Ǿuşşāķı 

Girih girih dolaşan zülf-i yārı gördüň mi 

 

Parıl parıl ŧutuşup nār-ı hecr ile Ķandį 

Yalın yalın yanar ol şemǾdārı gördüň mi 
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120. 

Āhį 

MefāǾįlün/ feǾūlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Ne naķş ider bizümle nigārı gördüň mi 

Ne fitneler ķoparur rüzgārı gördüň mi 

 

Direk direk dökülürken ķapuňda dūd-ı dilüm 

ǾAlem Ǿalem göňle agan cūybārı gördüň mi 

 

Bu ķanlu ķanlu yaşumdan revān olan göz göz 

Bu çeşme çeşme aķan cūybārı gördüň mi 

 

Ķaçup ķaçup da ıraķdan dönüp dönüp yüzüme 

Ķıya ķıya baķan ol ġamze-kārı gördüň mi 

 

Sorar erişdügüne Āhį göz yaşın döküp 

Ķabā-yı surĥla ol gülǾizārı gördüň mi 

 

[37a] 

121. 

Mezāķį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Śunar bir cām-ı memlū biň tehį peymāneden soňra 

Döner vefķ-ı murād üzre felek ammā neden soňra 
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Bu meclisde ġulū-yı śaĥnem ġamdan kim aġlardı 

Eger ĥandaň olayduķ girye-i mestāneden soňra 

 

Duyup źevķ-i ħarābātı ele cām-ı şarāb alsa 

Ayaķ baśmazdı zāhid mescide mey-ħāneden soňra30 

 

Gedā şeklinde şāh-ı mülk-i tecrid olmaķ isterseň 

Nemed-pūş-ı ferāġ ol ĥılķat-ı şahāneden soňra 

 

Anı bį-reng idüp yazmış beni bir ŧurfe sūretde 

Yazanlar peykerüm Mecnūn gibi dürdāneden soňra 

 

Felek ħar mühre-i güftār-ı aǾdāya ķulaķ ŧutmaz 

Mezāķį gevheri nažmuň gibi dürdāneden soňra31 

 

122. 

Nāǿilį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾlün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dilde yoķ ĥarf-i temennā dehenüňden ġayrı 

Canda yoķ źāǿiķā luŧf-ı sühenüňden ġayrı 

 

Cüstcū eyleyicek dilleri zülfüňde ħaŧŧuň 

Fitne yir bulmadı cāh-ı zeķānuňden ġayrı 

                                                 
30 Bu mısra dîvânda şu şekilde geçmektedir: 

“Gedâ şeklinde şâh-ı mülk-i tecrîd olmak isterseñ” (Mermer, 1991) 
31 Bu gazel Mezākį dįvanında 7 beyitdir. Mecmû’aya aşağıdaki beyit alınmamıştır. (Mermer, 1991) 

“Nice memnûn olur genc-i güherle ehl-i dil andan 

Bu deñlü renc-i bâzû kâviş-i vîrâneden soñra” (Mermer, 1991). 
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Şarŧ-ı Ǿismet bu mudur kim ola benden soňra 

Seni pehlūya çeker pirehenüňden ġayrı 

 

Bir semen var mı bu gülzārda tercįĥ olunur 

Gül-i ħurşįd muŧarra bedenüňden ġayrı 

 

Ŧūŧi-i nāŧıķa-i Nāǿilį’ye ķand olmaz 

İltifāt-ı32  leb-i sükker-şikenüňden ġayrı 

 

[37b] 

123. 

Kemāl Paşa-zāde 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gün yüzün görmeyeli ey meh-rū 

Gözüme girmez olupdur uyħū 

 

Serv-i reftār ki bu ķanlu yaşum 

Cüst u cū eyleyüp arar her mū 

 

Ġam-ı derdüň dimege hecrüň ile 

Cismüm üstünde ziyāndur her mū  

 

Sen gülersin beni aġlar göricek 

Ħūb-rūlarda bu mudur hep ħū 

                                                 
32 “İltifāt-ı” kelimesi dîvânda “güftgûy-ı” şeklindedir.  (İpekten, 1990) 
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Dil-rübālar yüzüne ey yüzü gül 

Dįde baķma doġuna ĥikmet bū 

 

124. 

Kemālį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Şādlıķ cana çıķadur sensiz 

Aġlasam baňa revādur sensiz 

 

Olayın künc-i ġam-ı Ǿāşķ içre 

Saġlıķ çünki ħaŧādur sensiz 

 

Niçe ķan aġla mim-i ĥasret ile 

Derd u ġam cümle banādur sensiz 

 

Ĥaste-i hecrüň olaldan rūĥum 

Her devā cāna belādur sensiz 

 

Gel nūru vü zey-i cihān baġınuň 

Gözüme ħār-ı Ǿinādur sensiz 
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[38a]  

125. 

Kemālį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Deli göňlüm ġam-ı hicrān ister 

Elemi kendüye yarān ister 

 

Nev-bahār gül-i ĥüsnüňe o mihr 

Gözlerüm yaşını yārān ister 

 

ǾĮd u vaślı içün ol ķaşı hilāl 

Cān ķurusun yine ķurbān ister 

 

Ķandesin rūĥ-ı revānum ki seni 

Görmege dįde-i giryān ister 

 

Ne görinür gözüme mülk-i cihān 

Ne göňül seyr-i gülistān ister 

 

126. 

Mezāķį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Çıķar āhum o bālā ķāmetüň fikriyle eflāke 

Düşer başum ĥayāl-i sāyesin yād eyleyüp ĥāke 
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Ruŧūbet isteyen tįġ-i ġama teslįm ider kendin 

Zaħem var olmayınca kimdi neşve-nümā tā ki 

 

Bu bir tįġ-i belādur aġladur Ǿāşıķların her dem 

Senin şimşįr-i nāzik nice beňzer tįġ-i đaĥĥāke 

 

Tenezzül eylemez āh-ı bülendüm rāh-ı köyüňde 

Cevāb-ı seyl-i eşkümdur verir her ĥār u ĥānāke 

 

Mezāķį33 ġamzesi der-kār iken Ǿarż-ı niyāz  itdüm 

Cihān taĥsįn-i civān olsun dil-i bį34 

 

[38b]  

 

127. 

Nāǿilį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ / . _ _ 

Ey ġamzeleri cünūna bāǾiŝ 

Her Ǿişvesi bin füsūna bāǾiŝ 

 

Eyledi35 dili irtifāǾ-ı zülfüň 

Pā-bāl-i dūna baĥt-ı dūna bāǾiŝ36 

 

                                                 
33 Bu gazel Mezāķį divānında yoktur. (Mermer, 1991) 
34 Bu kısım mecmû’ada eksik. 
35 “Eyledi” kelimesi dįvānda “eyler” şeklindedir. (İpekten, 1990) 
36  Bu mısra dįvānda “pāmāli-i baht-ı dûna bâ'is” şeklindedir. (İpekten, 1990) 
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Her dilde vü meclisde sensin 

Ġavġaya ketb-i cünūna bāǾiŝ37 

 

Dūd-ı dil ü eşk-i Nāǿilįdür 

Bu ŧārem-i nilgūna bāǾiŝ 

 

Peymāne-i lįke deyū gider 

Serħūş-ı şarāb-ı ħūna bāǾiŝ 

 

128. 

Nābį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Göňülden riziş-i eşk ile dāġ-ı arzū çıķmaz 

Ne deňlü eyleseň temennā-yı Ǿışķ şeb-i38 şū çıķmaz 

 

Çıķar bir gün žuhūra inkisār-ı ħāŧırum ammā 

Benümle ol büt-i āyįne-rūyum rū-be-rū çıķmaz 

 

Ümįd-i nūş-ı meyle ħāk-sār olmaķ güzel ammā 

Sirişte itseler çeşm-i nizārum bir sebū çıķmaz 

 

Benüm var ise Nābį Ǿaks-i naķş-ı serd u ħaşmįdür 

Ġaddāruňla39 o şūħuň yoħsa ħaŧŧ-ı müşk-bū çıķmaz 

                                                 
37 Bu beyit dîvânda yok. Dîvânda mecmû’ada olmayan şu beyit bulunmaktadır: 

“Mahmûrî-i her dû-nergisindir 

Âzâr-ı dil-i zebûna bâ'îs” (İpekten, 1990) 
38 “şeb” kelimesi dįvānda “şüst” olarak geçmektedir.(Bilkan, 2011) 
39 “Ġaddāruňla” kelimesi dįvānda “Ǿizārına” olarak geçmektedir. (Bilkan, 2011) 
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[39a]  

129. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Ķaşuňla dil u cānuma ġamzeňle oķ urdı 

ǾĀlemde bir gün cevr ü cefā yayın oķ urdı 

 

Olmasa eger bād u sālüňle firāķuň 

Destānum ġam-ġussā-i Ǿışķı kim oķurdı 

 

Aldanma saňa deliklenürse eger aġyār 

Kim sen ķuzucaġum tehį bilmesin oķurdı 

 

Gülşende eger meclis-i cānan göridi 

VāǾiž ķıyup uçmaġ bizi aňa oķurdı 

 

Tįġįyi sorar ise eger ol gözı ħūnį 

Ġamzen görüp seyf duǾāsını oķurdı 

 

 

130. 

Bāķį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Śaĥn-ı gülşen mülk-i Baġdād oldı āb-ı cūy-ı Şaŧ 

Yāsemenler su yüzünde seyr ider mānend-i baŧ 
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Śaĥn-ı bāġı ŧutdı encüm gibi nergis şöyle kim 

Mestler yirden göġü farķ eylemez eyler ġalaŧ40 

 

Bir gülistān yazdı her ay içre faśl-ı nev-bahār 

Lāle yir yir sürħ olupdur sebze ħaŧ şebnem nuķaŧ 

 

Aldılar ol şemǾ-i bezm-ārāyı aġyār ortaya 

Žāhir oldı nükte-i “lā-ħayre illā fi’l-vasaŧ” 

 

Ħaŧŧ-ı laǾlüň Bāķiyā ol ġonce-i nev-rūstenüň 

Seyr idenler didiler ħandānuň olmaķdur bu ħaŧ 

 

[39b]  

 

131. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Kendü miķdāruňdan ey dil herkesi bālā gözet 

Źerre-i mihr-i münevver ķaŧre-i deryā gözet 

 

ǾĀķıl isen kimseye ķılma ĥaķāretle nažar 

Sırça-i güher bil ey dil sırça-i Ǿanķā gözet 

 

Meskenüň saǾy eyle kūy-ı meskenet ķıl iħtiyār 

Mertebüň eflākden biň mertebe Ǿālā gözet 

                                                 
40 İkinci beytin ikinci mısrası dįvānda “Mestler fark eylemez yirden gögi eyler galat” şeklindedir. ( Küçük, 

2011) 
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Merd iseň merdāne baķ mūr-i Süleymān egleyüp 

ǾĀrif  iseň her gedāyı bį-kes ü ārā gözet 

 

ǾIşķ içinde “kenzu lā yefnā” dilerseň Fevriyā 

Her neye olsa ķanāǾat eyle istiġnā gözet 

 

132. 

Revānį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

ǾĀşık seyr itmege bir kāmet-i bālā gerek  

Śūfiyā dervįş olanuň himmeti Ǿālā gerek 

 

Gördügün her ķamer ruħsāra meyl itme göňül 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müsteŝnā gerek 

 

ǾAķla uymazsın göňül āşķ yolunda kişi 

Vālih ü āşüfte vü şūrįde vü şeydā gerek 

 

Cānum aġzuma gelüpdür bir pūseň alınca didüm 

Güldü dil-ber didi kim ĥāžır saňa ĥelvā gerek 

 

Sįm u źer ister Revānį şimdiki maĥbūblar 

ǾĀşıķ-ı ĥāŧır gerekmez anlara dünyā gerek 
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[40a]  

133. 

Lā-edrį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Şehr-i İstanbulı başdan başa seyr itdüm hep 

Ne Ǿaceb şehre olur saķla nažardan yā Rab 

 

Geziyorken yolum uġradı vü baķdum gördüm 

Ġonce-leb tāze cüvānlar ŧolı bir mekteb 

 

Ħˇāce yirinde ġulam-pāre cihān ferzendi 

Cümle ķoçluġa gelmiş gelen oġlanları hep 

 

Öňüne diz çökdürüben yanına almış birin 

Hįce taǾlįm ider aġız aġıza leb-bir-leb 

 

Dįdüm üstāda bu ķarşunda duran oġlancıķ 

Elįf’i bā’yı bilür yā’yı bilür mi ki Ǿaceb 

 

Didigüm mektebe yaķında gelüpdür daħı bu 

Anı da ögredürüz himmet idersen yap yap 
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134. 

Velehū 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

N’içün ey çarħ-ı žālim naķd-i kūyını śabā ķılduň 

ǾAliyyü’l- Murteżā’nın nūr-ı çeşmin beyżā ķılduň 

 

Sevindürdüň rasāt-ĥāne dānende yanan şemǾiyān 

Melāmet žulmetin taǾyin beyt-i Muśŧafā ķılduň 

 

Rasūluň ǿālini ŝerm itmedük mi ġarķ-ı ħūn itdüň 

Girup ķānına ol mažlūmuň ey ġāfil ħaŧā itdüň 

 

Zelāl-i pāk aķan gül-zāre zūhr-āb eyledüň cārį 

Rasūluň būy-ı kāhin tįġ-i ķahra mecrā itdüň 

 

Ķopardın ġonceler nev-reste seň gül-zār-ı zehrānuň 

Zehirler yutdurup pejmürde-ĥāl itdin cefā ķılduň 

 

[40b]  

 

135. 

Vāśıf 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bezme geldi śalınup ol serv-i bālā dün gice 

Şādlıķdan olmışum ser-mest-i şeydā dün gice 
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Şol ķadar cemǾ eyleyüp Ǿaķlum didüm ol yāre kim 

Ķande himmet ķılduň ey meh-i şeb-ārā dün gice 

 

Çarħı bünyād urmaġa emr eyledi cānānemüz 

Ŧutdı el-ifāze ile meclis-i ġam ħānemüz 

Sürülür bir sįm ile gül şāķidür peymānemüz 

Devr olundı śubĥa dek cām-ı muśaffā dün gice 

 

Miŝķāli çal sazı eglenmek bize ĥācet degül 

Rast ķulak naġme-i çefķ-i tįze ĥācet degül 

Taķmayaśū  necm-i elem ġayrımuza ĥācet degül 

Pūseli her kāseye ħāŧırca ĥelvā dün gice 

 

Bir Ǿaceb dįdārı vuślāt gicesinden tā seĥer 

Tā nücūmı süǾedā gir seyre çıķmadı meger 

Žālim āġyārdan müberrā cümle nādān bį-ħaber 

Olmadı bir kūşeden āşūbe peydā dün gice 

 

Vā-esefā bu vuślātuň elbetde firāķdur śoňu 

Źillete śabr eyle kim sehbā devletdür śoňu 

Şöyle bir taǾbįr eyledi ki kārį ĥasretdür śoňu 

Ķocmışum seyrümde ben dildārı tenhā dün gice 

 

Sevdigüm sen ħˇāb-ı ġafletde iken 

Ķavlüň ĥāk-i pāya geldi dūyed kimi 
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[41a]  

136. 

Ġazel-i Remzi 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ĥasretüňden ĥasta oldum şāh-ı sulŧānum meded 

Yaş yirine ķan aķıdur çeşm-i giryānum meded 

 

Günümü sensiz sorarsuň ķaradur zülfüň gibi 

Ķalmışum žulmet içinde māh-ı tābānum meded 

 

Göklere boyandı āhum semǾüňe girmez senüň 

İşidüp raĥm eylemesün āh u efġānum meded 

 

Bir yaňa senden cüdā bir yaňa  ŧaǾn eyler raķįb 

Bilmezim daħı nedür çarħ-ı devrānum meded 

 

Şol ĥaramį gözlerüň Remziyle öldürdü beni 

Kimesnem yoķdur ġarįbim şāh-ı sulŧānum meded 

 

137. 

Ġazel-i Meşāmį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Śoĥbet-i bed dostum bed-nām ider saķın seni 

Töhmet-ālūd zebān-ı Ǿām ider saķın seni 
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Gicelerde şehr içinde yürüme ey meh-liķā 

Yürüyüşler şehre-i eyyām ider saķın seni 

 

Gerçi kim Ǿaks-i murād dostdur kāmın senüň 

ǾĀķıbet bu şįve düşmāna ķām ider saķın seni 

 

Baş ķoşup āvārelerle ey lebi mey-gūn müdām 

Düşme iken cāme bį-encām ider saķın seni 

 

Evvel āħir Meşāmįnin budur pendi sana 

Śoĥbet-i bed dostum bed-nām ider saķın seni 

 

 

[41b]  

138. 

Ġazel-i Bāķį Efendi 

MefāǾilün/ mefāǾilün/ feǾūlün 

. _ . _ / . _ . _ / . _ _ 

ĶanāǾat ķıl göňül pā-būs-ı yāre 

Elüňden būse alınmaz ne çāre 

 

Ķıyāmı ķāmet-i bālāňa eyler 

Anuň’çün mescide girmez mināre 

 

Saňa taśvįr-i māh-ı beňzedince 

Ne gözler nūrunu dökdi sitāre 
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Miyān-ı baĥr-ı istiġnādan āħir 

Gelirsüň rūzgāriyle kenāre 

 

Yıķar bünyād-ı çarħ-ı āhum 

Efendi nesne doymaz rüzgāre 

 

Saňa açmaz efendi gerçi Bāķį41 

Ġamundan gögsin itdi pāre pāre 

 

 

139. 

Bāķį Efendi 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Göňül dāġı ġamuňla sįnede bir şemǾ uyandurmış 

Çerāġ-ı Ǿışķa bir ġarrā ķızıl altunı yandurmış 

 

Göňüller naķdin almış yār girmiş ħalķa-i źikre 

Bir iki derd-mend āvāreyi varmış dolandurmış 

 

Dimeň Mecnūna gelmiş Ǿāķıbet Leylā’dan istiġnā 

Belā-yı Ǿışķ o sergerdāňı cānından usandurmış 

 

Bulup saķķā-yı hicrān teşne-dil saĥrāda Mecnūn 

Ecel peymānesin śunmış ĥayat ābına ķandurmış 

                                                 
41 Bu gazel dîvânda 7 beyittir. Mecmû’aya aşağıdaki beyit alınmamış. 

“Belādur gel bu sevdādan geç ey dil 

Tolaşma halka-i zülf-i nigāre” (Küçük, 2011) 
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Bu gün Bāķįye ol āfet viśālin vaǾdeler ķılmış 

Yalanlar söylenmiş miskini gerçekden inandurmış 

 

[42a]  

 

140. 

Ġazel-i Ħayālį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Cihān ārā cihān içindedür ārāyı bilmezler 

Şu māhįler ki deryā içindedür deryāyı bilmezler 

Ħarābat ehline duzaħ Ǿazābın aňma ey zāhid 

Ki bunlar ibn-i vaķt oldı ġam-ı ferdāyı bilmezler 

 

Ħamįde ķadlerine rişte-i eşki taķup bunlar 

Atarlar tįr-i maķsūdı nedendür yāyı bilmezler 

 

(Şafaķ) şu gün ķan içinde daġını seyr iden Ǿāşıķlar 

Güneşden źerre görmezler felekden āyı bilmezler 

 

Ħayālį faķr şalına çekenler cism-i Ǿüryānı 

Anuňla faħr iderler aŧlas u dibāyı bilmezler 
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141. 

Ġazel-i Ħayālį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Düşelden ayru şeydā ol meh-i nā-mihribānumdan 

Kevākib her gice yummaz gözün āh u fiġānumdan 

 

Śanavber gibi baġrum başlı olsa yiridür çünkim 

Murādum meyvesi bitmez būy-ı serv-i çenārumdan 

 

Ben ol bāz-ı hevā śaydum ki Ǿalem merġzārından 

Nice Ǿanķa gibi yavru uçurdum āşiyānumdan 

 

Muĥabbet nāmeleridür kim saňa irsāl ider cānum 

Ben öldükde seg-i kūyın götürse üstüħānumdan 

 

Ħayālį tekke-i Ǿışķın olup meczūb olup nįdem 

Gedālar gibi geçmek isterem nām-ı nişānumdan 

 

[42b]  

 

142. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ķaçan ol meh-i nā-mihr-i bānį Ǿarż-ı cemāl eyler 

Ħayālį çeşmümdür āyįne-i dehrin ħayāl eyler 
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Kimin sevdā-yı zülfü ile tarar sünbülistānı 

Beni kūy-ı belāda ol geri aşüfte-ĥāl eyler 

 

O meh-rūnun ümįd-i pūs-ı lāǾl-i güher-bāri 

Āhumı ġamda hezārān Ǿāşıķa terk-i mecāl eyler 

 

Dem-ā-dem güldürür zāġ-ı raķįbi bize gelem ĥįle 

O gül-ruħ Ǿāşıķ-ı şeydāsına bin dürlü āl eyler 

 

Ħam ebrusuna māǿil olalı ol perį-ĥüsnüň 

Faśįĥį  çekdiġüň āhın kemānı hem suǿāl eyler42 

 

143. 

Faśįĥį ġazel 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Cihānuň Ǿişret u źevķ u safāsından cefā yegdür 

Zamānın aġniyā-yı lā-nažįrinden gedā yegdür 

 

Felekden tekye-i Ǿālemde olmam ħılǾat u devlet 

Baňa cömerd-i nā-dān aŧlasından bir Ǿabā yegdür 

 

Degişmem źevķ-i cihānı43 ġam-ı cānāna Ǿālemde  

Kişiye aķrabāsından ķadįm-i āşinā yegdür 

 

                                                 
42 Bu gazel Hasan Fasîhî Efendi dîvânında yer almamaktadır. 
43 “źevķ-i cihānı” ifadesi mecmuada “zevk-i sahbayı” şeklindedir. (Gökalp, 2001) 
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Gözüm ġayre baķup ķoymaz ħayāl-i kūy-ı cānānı 

Kişiye kühl-i ġurbetde reh-i gerd-i sılā yegdür 

 

Geçersin Ǿāķıbet der-bend-į rāh-ı kūh-ı miħnetden 

Elem çekme Faśįĥį Hażret-i Bārį Ħudā yegdür 

 

[43a] 

144. 

Ġazel-i Faśįĥį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Āyįne mi dil-beri ŧūŧi-suĥen eyler 

Keyfiyyeti Ǿāşıķlar mı şükr-i dehen eyler 

 

Ĥayli müjeki virmez elüň fitneye ruħśat 

Mevlāsını bir pādişeh-ı śaf-şiken eyler 

 

Sāķį bize gülsün ķomayuň bād-ı hevāyı 

Aķlum alur ammā hele başum esen eyler 

 

Ayaġına yüz sürsem idi zülfüňi ejder 

Ammā o perį ellere müşk-i ħaten eyler 

 

Köyüňde Faśįĥįye ķarār eyleme dirsin 

Eliyle kişi yā nice terk-i vaŧan eyler44 

 

                                                 
44 Bu gazel Hasan Fasîhî Efendi dîvânında yer almamaktadır. 
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145. 

ǾĀlį 

FāǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

_ . _ _ / . _ . _ /. . _  

Gel ǾIraķ u ǾArabda tuŧma maķām 

Umma andan saķın ķarār-ı beķā 

 

Māǿ-i cārįdeki ĥabāb gibi 

Nice biň çetr gibi ķıldı nā-peydā 

 

Ħāki Baġdāda zeyn olan şeceri 

Naħl-i ĥurmā śanur gören ammā 

 

Tuġlar dir ki ķaldı menzilde 

Çekilüp gitdi şeker ħalķā 

 

Bu cihān bir ĥarābe menzildür 

Ķondu geçdi hezāran mįr u livā 

 

[43b]  

 

146. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Āfitāb-ı żamme vech-i yār beňzer beňzemez 

Rūy-ı āteş-bārına đud-ı nār beňzer beňzemez 
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Kākül-i müşgįnine diller giriftār oldu hep 

Ġamze-i mekkārına seĥĥār beňzer beňzemez 

 

Yine bir şįrin zebāna meyl idüp oldum esįr 

Küh-kenlik kārına her kār beňzer beňzemez 

 

Yaħşidür sįnem olursa ol şeh-i ĥüsne şān 

Tįr-i müjgān atmada Tatār beňzer beňzemez 

 

Kūyuna varup temāşā itmek içün bülbülüň 

Seyridüp ĥüsnüň didi gülzār beňzer beňzemez 

 

Pāy-i būsın isteyüp üç tuġlular bulunmaz ola 

Heybet-i Ǿünvāňına ĥünkār beňzer beňzemez 

 

Devr iderse Śafvetį düşer dāǿimā çarħ-ı felek 

Miŝli yoķ bir ġayrıya dil-dār beňzer beňzemez 

 

147. 

Ķabūlį Bį-nuķaŧ 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Dil alsa kör degül demde dilārāda kemāl olsa 

Murādın aňlasa Ǿālemde dildār ehl-i ĥāl olsa 

 

ǾAdū kām olmasa rām olmasa Ǿālemde her güle 

Āňa sevmek sevilmek ma-ĥaśıl emr-i muĥāl olsa 
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Kemāl-i Ǿilm ile maǾlūm-ı Ǿālem olsaň el-ĥāśıl 

Dilā ehl-i kelām olsan kelāmuň meǿāl olsa 

 

Elüňe lale-āsā kāse alsaň gülle germ olsaň 

Müdām-ı āl görseň gül gül āl āl olsa 

 

Ķabūlį māh-rūlar ile visāle vaǾde olmasa 

Dem-i vaśl-ı dil-ārāda her dem her māh u sāl olsa 

 

 [44a]  

 

148. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Ĥüsni laŧįf vechi laŧįf dādā laŧįf 

Nāmına denilse o şūħun dilā laŧįf 

 

Elde ayaġ u dilde safāsı ibtilā 

Güller küşāde bāġ-ı ķarįn-i hevā laŧįf 

 

Pesdür bu deňlü Ǿişve-i bį-çāre dillere 

İster luŧfa ey şeh-i ĥüsn u bahā laŧįf 

 

Bülbül ķoyar u lüle pür defǾ-i ŝıķlet it 

Zįr-i laŧįfdür gül-i gülşen sezā laŧįf 
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Atma hemįşe kūşe-i ĥar-mānla zār u zār 

Sen virme āh Vāśıf-ı nā-şāaı yā laŧįf 

149. 

Belūġį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Şol ķadar bir pāredür kim cism görünmez yāradan 

Yaradan ħalķ eylemiş beňzer vücūdum yaradan 

 

ǾIşķla yektā olup giydüm libās-ı vaĥdeti 

ǾĀriyet bir ħırķadur ten üç yüz altmış yāraden 

 

Aramızda yāriyle nāşį gerekmez ey göňül 

İki gözümüň biri olursa ĥaķdan aradan 

 

Yaňaş rüzgāra başı egmez cihānda ħusrevā 

Senüň ħār ayuň gelür mi hemān rengįn ħāreden 

 

Rāżı ol sen de yeme Ǿālemde ferdā ġuśśāsın 

Ey Belūġį rızķuňı elbetde virür āraden 

 

[44b]  

150. 

MefāǾįlün/ feǾūlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Ne tāb virdi rūħ eline şarāb senüň 

Yanuňda źerre degül māh u niķāb senüň 
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Yüri ķonidür gel ey zāhid-i ġalaŧ-endįş 

Piyāle mi gülgūn benüm kitāb senüň 

 

Olur füsūn nigehden berār-ı zį-rüsvāsı 

İdince nergįs mestüňde cilve-ħāb senüň 

 

Urdu ħalden ey māh ġālibā bir mihrüň 

Murādı dir ki ve illā ki intisāb senüň 

 

Amān helāk eyle raķįbi tįġ-i hecrüňle  

Ola günāhı benüm ey perį ŝevāb senüň 

 

Esas şevķle maǾmūr iken cihān Vāśıf 

Serāb-ı ħaŧruň āyāndan ħarāb senüň 

 

151. 

Ķabūlį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Nā-dān olınmaz meclis-i Ǿirfān arasında 

Ħar-mühre śıġar mı dürr-i mercān arasında 

 

Mūlar āġarup göz ķızarup yaşla doldı 

Ķaldum nice dem baraķla yārān arasında 
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ǾUşşāķa cefā ġayre vefā eylemek āħir 

Bir kāǾidedür ķaldur cüvānān arasında 

 

Cānā ne didüm pūs u nicār ola mı ķābil 

Didü ne tekellüf ona yārān arasında 

 

EşǾār-ı ġazel söyle hemān durma Ķabūlį 

Tek aňduragör kendüňi aķrān arasında 

 

 

[45a]  

152. 

Żamįrį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Āvāre dili ġamze-i fettāna düşürdüm 

Mey-ħānede bįçāre-i mestāne düşürdüm 

 

Meftūn olalı bir saçı Leylāya diriġā 

Mecnūn heft göňlümü yabāne düşürdüm 

 

Mestāne görüp yāri gice pāyine düşdüm 

ǾArż eyledüm aĥvālümi rindāne düşürdüm 

 

Dūn itmiş ħāke gülistān-ı bedaħşān 

Ķan aġlamaġı dįde-i girde-i giryāne düşürdüm 
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Başında hevāyį ser-i zülfiyle Żamįrį 

Can murġını ol çāh-ı zindāne düşürdüm 

 

153. 

Fįġānį-zāde 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Ne bend idüpdurur aňlar o zülf-i kemend  

Şu kimse gice ķala yolu ola der-bend 

 

Dilerseň ayaġun almaya güşt-gįr-i felek 

Ayaġun almaġ içün atma kimseye pā-bend 

 

Vefā vü mihrüň aġyāra Ǿāşıķ-ı şeydā 

Cefā vü cevrüňe ķāniǾ belālara hor-send 

 

Dürr-i sirişki şu deňlü döküpdurur sensiz 

K’aġardı aġlamaķdan gözlerüm sadef-i mānend 

 

Mücerred ol zen-i çarħa baş egme Įsįveş 

Fįġānį-zāde-i tabǾuň yiter saňa ferzend 
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[45b]  

154. 

Fiġānį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Nāz eyle çünki vardur eyā serv-i gülǾizār 

Gülzār-ı ġamda bencileyin bülbülün hezār 

 

Sulŧānum Ǿāşķum oldı şerārıyla dūd-ı āh 

Śaĥrā-yı ġamda üstüme bir çetr-i zer-nigār 

 

Şol ķanlu dāġ ile bu cism-i nā-tüvān 

Oldı şeh-i belāya bir altun beňekli yār 

 

Esrār-ı Ǿışķuň eyleyeli ĥālin şehā 

Terkįb-i cism eyledi bād-ı fenā ġubār 

 

Kimdür Fiġānį dirsen ayā serv-i ħoş-revān 

Bir derd esįr-i Ǿāşıķ-ı bed-nām-ı rūzigār 

155. 

Ĥayātį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Şol göňlügüm şām-ı ġamdandur dünyā tenhā çeker 

ǾAyn-ı cān kuĥl-i “sübĥāne’lleźį esrā”45 çeker 

 

                                                 
45 Kur’ân-ı Kerîm’de peygamberimizin (sav) miraca çıkışını anlatan 17. Sûre olan İsrâ sûresinin ilk 

âyetinin başı.  
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Yāriyle Ǿāşıķ ikilik perdesini ķaldur çāk 

Vaĥdete irdi daħı źāhid Ǿömrünü ferdā çeker 

 

Mevce bir ķaŧre su içre bu vücūdu ġarķ ider  

Teşne diller var ki bir demde yedi deryā çeker 

 

Bir Süleymān var imiş taĥtını yeller götürür 

Sen Süleymānuň şehā taħtını deryā çeker 

 

Üstānından kim böylesi sulŧān-ı Ǿışķa 

Bunca yıllardur Ĥayātį ĥāline ŧurrā çeker 

  

[46a]  

 

156. 

Necįb 

FāǾilātün/ fāǾilātün / fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

ǾAķlum aldı laǾl-i nābın neşvesi 

Mest idüp Ǿuşşāķı çeşmin Ǿişvesi 

 

Cān baġışlar ādeme reftār-ı yār 

Reşk ŧāvūs-ı cināndur cilvesi 

 

İtmedük ruyın temāşā ölmeden 

Pāymāl-i esb-i nāz u şįvesi 
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N’eylem ey naħl-i nāzum olmadı 

Ħaste-i hicrān vuślat meyvesi 

 

Bāġ-ı muġberde Necįbā  Ǿācebā 

Şāħ-ı naħl-i ŧabǾumuň nev-ābesi 

 

157. 

Lā-edrį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Ĥaķdan dilerüm yār baňa fermān ola bir gün 

Fermān ola budur dime dermān ola bir gün 

 

İster bu göňül yār ile tenhā ķura meclis 

Kadeĥ çevrilüp kebāb büryān ola bir gün 

 

Bāġçesine vardum gül diledüm virmedi bir gül 

Gün ola ki gül üstüme ħarmān ola bir gün 

 

Ey kelb-i raķįb beni yārdan geçdi mi śanduň 

Vaķt ola ki yār ķoynuma Ǿuryān ola bir gün 

 

Ey tāze beni sevdi deyū nāze çekersin 

Bir hū çekeyüm taĥtundan vįrān ola bir gün 
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[46b]  

158. 

Fużūlį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey ħadeng-i ġamuňa sįne-i aĥbāb hedef 

Muntažır ħançer-i müjgānuňa canlar śaf śaf 

 

Ħāk-i dergāhına [her]46 śubħ sürer gün yüzünü 

Ġālibā andan aňa ĥāśıl olupdur bu şeref 

 

Ĥāşe li’llāh ki bu dįvāna şevķ-ı ħaŧına 

Sebeb-i ķayd ola zencįr-i sütūr-ı muśĥaf 

 

Śaldı śabā deryāya ħançer-i ġamzeň demini 

Ki çıķarmaya daħi gevher-i nā-şüfte śadef 

 

Ey göňül Ǿāleme aldanma saňa reng verir 

Ħākdür kim anı gāh lāǾl ķılur gāh ĥaźef 

 

Bezm-i Cemşįd fenā  bulmaġ ile bildüm kim 

Devr-i cevrinden47 imiş levĥā-i ney nāle-i def 

 

Ey Fużūlį ŧaleb-i rütbe-i Ǿirfān eyle 

Cehl ile ĥāśıl-ı evķāt-i şerįf itme telef 

                                                 
46 Bu kelime mecmû’ada eksik yazılmıştır. (Karahan, 1996) 
47 Bu kelime dîvânda “cevrimden” şeklinde verilmiştir. (Karahan, 1996) 
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159. 

Ġazel 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

İdüp ķatǾ-ı taǾalluķ tįġ-i hecr ile gedālardan  

Neden düşdüň kesildüň pādişāhum āşinālardan 

 

Beni terk eyledüň bezm-i belālarda didüň yā-hū 

Ferāmuş itme bārį göz ucuyla merĥabālardan 

 

Vefāyı lüŧfuňa lāyıķ degülsek bārį cevr eyle 

Bizi cānā niçün Ǿaddeylemezsin āşinālardan 

 

Raķįb-i bed-liķālarla işitdüň śoĥbet itmişsin 

Vücūduň śaķlasın bārį ķażālardan belālardan 

 

Göňül hercāyį dil-ber-i ĥaķįķat neylesin NevǾį 

Şikāyet dil-berālardan şikāyet bį-vefālardan 

 

[47a] 

160. 

Ķabūlį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Zülfiveş āhum gibi üzengümden var ise 

Şol gözü āhūlara bir ġayri bendüm var ise 
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Padişāhum başumı kes tįġiňle rāżıyum  

Senden ayru maĥbūb efendüm var ise 

 

Āsiyāb-ı çarĥ ögütdün dāne-i Ǿömrüm müdām 

Ger benüm gendüm ķadar kendümde gendüm var ise 

 

Dem-be-dem aķsın yaşum bāġ-ı cihānda bāġ bāġ 

Serv ķaddin gibi bir ser-bülendüm var ise 

 

Ol efendüm ķapusuna varmadum bir ĥayli gün 

Didi ölmişdür Ķabūlį derdmendüm var ise  

 

161. 

Uśulį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ķapdı göňlüm Yūsufun belā48 ĥānum yitiş 

Ķurtarup anı Ǿalįk eyle śulŧānum yitiş 

 

Şāh-ı miĥnet tarafından śaldı ġam-leşkerlerin 

Cān-ı dil mülküm ħarābe vardı aslanum yitiş 

 

Ħaste yaturdum bucaġında seni özler göňül 

İntižāruň ile helāk oldum sulŧānum yitiş 

 

 

                                                 
48  Dîvânda “belā” kelimesi “gürk-i belâ” şeklinde geçmektedir. ( İsen, 1990) 
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Gül yüzün49 ġam ĥazānında belālı bülbülüň 

Göňlüm açılmaz ey tāze gülistānum yitiş 

 

Ayāġın topraġı ĥaķķıyçün Uśulį beňdeni 

Ġamdan āzād eyle ey serv-i ħırāmānum yitiş 

 

[47b] 

162. 

Ġazel-i Necįb 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Gehi ħayāli gönülden geçer gider görürüz 

O şūħ semt-i vefādan geçer gider görürüz 

 

Ne ķanlar aġladur Ǿuşşāķa ol kemān-ebrū 

Ĥüznün cevri cigerden geçer gider görürüz 

 

Getürme ħāŧıra ey dil miyān dildārı 

Ĥarāmį ħançeri belden geçer gider görürüz 

 

Miŝāl-i neşve-i sırr-ı śabā vefāsı yoķ 

Bu bezme daħı gelürken geçer gider görürüz 

 

O ķaşı yā çıķarır tįr-i āhumuz feleke 

Sipihrüň āyįnesinden geçer gider görürüz 

 

                                                 
49 “Gül yüzün” ifādesi dįvānda “Gül yüzünsüz” olarak geçmiştir. ( İsen, 1990) 
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İder mi menzįl-i Ǿuşşāķı pür-ziyā āyā 

Necįb o mihri biz erken geçer gider görürüz 

 

163. 

Fiġānį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Āfitābum māhı śaňma āsumānı devr ider 

Mihr-i ĥüsnüň źerreveş itmişdür anı devr ider 

 

Źerreveş Ǿāşıķlaruň mihrüňle sergerdāndur 

Ey hilāl-ebrū yüzüň şems u cebįnündür ķamer 

 

Hālį śanmaň māhuň etrāfında cānā her gice  

Tįr-i āhum ķorķusundan yüzüne ŧutar siper 

 

Dūstum başum irerdi āsumān-ı devlete 

Āsitānın itleriyle āşinā olsam eger 

 

ǾĀlem içre pāy-būsı el vireydi dil-berüň 

Yaşuň ile rūyını yıķasaň Fįġānį sįm źer 
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[48a] 

164. 

Śabrį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ebruvān yāre tā vaśf-ı sezā söylenmedi 

Böyle bir ħoş maŧlaǾ-ı ruĥ-aşinā söylenmedi 

 

Ol yüzü gül ġoncaya nām-ı vefāyı söyle kim 

Gūşına girmez iken söylendi ya söylenmedi 

 

Kim bilür yazar ĥusn içre bu Ǿışķuň ķıymetüň 

Gevher-i şehvārį Ǿışķa bir bahā söylenmedi 

 

Görmedüň maĥv-i vücūd itmiş cihānda bir vücūd 

Terk-i sevdā eylemiş bir bį-riyā söylenmedi 

 

Nažm-ı Śabrįye hezārį pervā oldı gerçi kim 

ǾĀşıķāne böyle şiǾr-i ħoş-edā söylenmedi 

 

165. 

Cevrį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Ey ġamze söyle zaħm-ı dilümden lisānum ol 

Ey çak-ı sįne [nüsha-i]50 şerh u beyānum ol 

                                                 
50 Bu kelime mecmû’ada eksik. (Ayan, 1981) 
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Ey ħūn-ı dįde ben diyemem yāre derdümi 

Sen rūy-ı zerdüm üzre gelüp tercemānum ol 

 

Ey ħaŧ-gezeňd-i ġamzeden eyle emįn beni  

TaǾvįz-i “in yekādü” gibi ĥırz-ı cānum ol 

 

Mest eyle bir nigāh ile Cevrį gibi beni 

Hem sende mest-i neşve-i zevķ-i nihānum ol 

 

[48b] 

 

166. 

Ġazel-i Śafvetį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir dem ayrılmaz yanuňdan çünkim ey meh-rū göňül 

Sāye-i luŧfuňda ola saňa hem-pehlū göňül 

 

Dem-be-dem ümmįd-i vuślatuňla giryān olup 

Bend idüp Ǿışķuňla cānā vaśluňa baġlu göňül 

 

Seyr idüp gül-ruħlaruň olmaķdadur Ǿışķum füzūn 

ǾIşķuň ile kūyına aķmaķda hem-cū su göňül 
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Ġayriye māǿil olup āşüfte-i ĥāl olduķdan 

Ol cefā-cūdur diyene biz diyelüm ya hū göňül 

 

Ger sürerseň Śafvetį şeydāňı kūyuň içre sen 

ǾIşķ ile dįvāne oldı şimdi cānā bu göňül 

 

167. 

Sultān Aĥmed 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

Ħudāya şükr idersem n’ola her gāh 

İrişdi cismüm śıĥĥat çu nā-gāh 

 

Yatıp ġam pisterinde neçe müddet 

İderken āh-ı zārı gāh-be-gāh 

 

Ķabul oldı duǾāsı müslįmįnüň 

Selāmet irdi Ĥaķdan ĥamduli’llāh 

 

Śıġındum ben Ħudāya tā eźelden 

Odur şāh gedāya çün penā-gāh 

 

Tevekkül üzre ol her demde Aĥmed 

MuǾįn ola saňa her yirde Allāh51 

 

                                                 
51 Bu gazel Ahmed Paşa dîvânında bulunmamaktadır. (Tarlan, 1966) 
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 [49a] 

168. 

Tārįħ-i Ħatn-ı Ŝulŧān Murād 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dāverir Ǿālem muǾiz oldı ħāķān-ı cihān 

Ĥażret-i Śulŧān [Murād] ol pādişāh-ı dādger 

 

Āferin itdi zamāne ķuvvet bāzusına 

ǾĀlemin maķbūlı oldı bundan eŝer 

 

Didiler Cevrį gibi taĥsįn idüp tārįħini 

Bāreke’llāh ey müsellem dāver-i śāĥib-hüner 

 

169. 

Fetĥ-i Baġdād 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gūş idüp Cevrį  iderken vech-i tārįħin ħayāl 

Eyledi hātif bu yine gevher-i gūş-i fuǿād 

 

ǾAsker-i şāhį düşünce fetĥine tārįħ olur 

Aldı Baġdādı Ǿadūdan ceng ile Śulŧān Murād52 

  1048 

 

 

                                                 
52 Bu manzûme Cevrî Dîvânında 15 beyittir. (Ayan, 1981) 
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170. 

Bayrām Paşa İtdigi Mescidin Yirine Tārįħdür 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Didi Cevrį  ķud-siyān bu maǾbedüň tārįħini 

Oldı vālā cāmiǾ-i cennet ĥarįm ü bį-Ǿādįl 

  1046 

171. 

Tārįħ-i Ħas Oda 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Vasf idüp Cevrį  didi tārįħini 

Beyt-i maǾmūr oldı bu Ǿālį mekān 

  1049 

172. 

Cülūs-ı Śulŧān İbrāhįm 

MefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün 

. _ . _ /. _ . _ /. _ . _ /. _ . _  

Yazıldı resm-i ǾOsmānį ile teşrįfine tārįħ 

Cülūs-ı pādişāh-ı dādger Śulŧān İbrāhįm 

  1049 

173. 

Velāyet-i Şehzāde Śulŧān İbrāhįm 

MefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün/ mefāǾilün 

. _ . _ /. _ . _ /. _ . _ /. _ . _  

DuǾāyı ħayr ile Cevrį didi şehzādeye tārįħ 

Ola Śulŧān Muĥammed āfitāb-ı maŧlaǾ iķbāl 

  1051 
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174. 

Meŝnevį MücǾat-ı Defterdār Muĥammed Paşa Nivistede 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Saĥibine oldı ilhām-ı Ħudā 

Didi tārįħ eyledüm nezrį-edā 

  1051 

 

[49b] 

 

175. 

Tārįħ-i Kapdān Silāĥ-dar Muśŧafā-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Didi Ĥażret-i hidāyet-i tehniyetle cāh tārįħ 

Ķapudān oldı ĥālā Muśŧafā Paşā mübārek bād 

  1048 

 

 

176. 

Tārįħ-i Maķtūl Şoden Muśāĥib Mūsā Çelebi 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Cevrį didi tārįħin idüp Ĥaķķa münācāt 

Mūsāya cemāliyle tecelli ķıla Bārį 

  1041 

 

177. 
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Tārįħ-i Ħıtān-ı Śulŧān Muĥammed Ħān 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _  

Didi ħıtnānına Cevrį  duǾāyı ħayr ile tārįħ 

Mübārek eyleye Ħaķķ sünnet-i Hümāyūnı 

  1059 

 

178. 

Tārįħ-i Ŧaĥt-ı Ŝemįn Śulŧān Murād 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Eyle tārįħ idüp iŝnāyı taǾrįfüňle ey Cevrį 

Didi bu maŧlaǾ-ı kerrūbiyān-ı Ǿarş-ı Raĥmānį 

 

Serįr-i sįm-ķubbe mesned-i vālā-yi śulŧānį, 

MuǾallā ķadr u Ǿālāya üzeng-i Süleymānį 

  1049 

 

 

179. 

Vālide Śulŧānuň Fevti Tārįħidür 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Vālide śulŧān beķā mülküne itdi ġarem-rāh 

Yirisi Ǿuķbāda dāǿim Raĥmet-i Mevlā ola  

 

Ĥaķķ teǾālānuň rıżāsı idi maķsūdı müdām 

Rūz-ı maĥşerde şefįǾi şāh-ı ev ednā ola  
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Dāǿimā ħayrata saǾy eylerdi ol zāt-ı şerįf 

Türbe-i raǾnāsı ķaśr-ı gülşen-i meǿvā ola 

 

Ĥażret-i Ĥaķķ dilerüm rūĥ-ı şerįfüň şād ide 

Menzili Firdevs-i Ǿālā sāye-i ŧūbā ola 

 

Geldi bir firķat ile Naķşį didi tārįħini 

Vālide Sulŧān sarāyuň Cennet-i Ǿalā ola 

  1094 

 

[50a] 

180. 

Tārįħ-i Fetĥ-i Senķo 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ĥāķānu’l-Ǿaśr  ve’z-zaman Sulŧān Aĥmed-i źü’l-kerem 

Ve hüve’l-ĥasįb źü’n-neseb sulŧānenā sulŧān-ı dįn 

 

Ķad kāne manśūru Ǿālā Ǿadā-i dįn’il-müstaķįm 

Bi’n-naśr naśr’ul-ĥaķķ ve’l-imdād imdād’ul-muǾįn 

 

Elǿān ķāle’l-Hātıf bil-cehd min feyz’il-kerįm 

Cāǿet-tārįħ’il-ġazā haźā cezā’ul-kāfirįn 

   1123 
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181. 

Tārįħ-i Diger 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Feyż-i nesįm lüŧf-ı Ħudā irdü śubĥ-dem 

Ħalķı peyām-ı nuśretle ħurrem eyledi 

 

Eyyām-ı baħt-ı devlet Sulŧān Aĥmede 

Mevlā müyesser itdi bu fetĥ-i müceddedi 

 

Kim eyitdi cār-i Mosķovı nā-çār seyf-i ĥaķķ 

Geldi vücūda ķuvvet-i Ǿicār-ı Aĥmedį 

 

182. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

ǾAdā belā vü žulmete dek ķaçdı ħavf ile 

Şemşįr-i şuǾle-efken-i İslāma duymadı 

 

Devr-i ķamerde böyle bizde de itdi žuhūr 

Çeşm-i felek bu nuśreti Ǿömründe görmedi 

 

Āmin-i ķudsiyān ile Ǿālem duǾādadur 

Şāh-i cihāna vire Ħudā Ǿömr-i sermedį 

 

Nice ġazā vü fetĥe ķarįn eylesün kerįm 

Śaĥib-ķırān-ı Ǿālem olan Ħān Aĥmedį 
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Hātıf yazarsa kürsiye tārįħini n’ola 

ǾArşa aśıldı Ǿavn ile seyf-i Muĥammedį  

   1123 

[50b] 

183. 

Tāriĥ-i Senķo Diger 

FāǾilātün/ fāǾilātün / fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ehl-i İslāma ne ĥaddüň kāfir 

Ķarşusunda idesüň cenk cidāl 

 

Mübārek çehresi maymunlar ile 

Ŧopa tutulmışa döndük fi’l-ĥāl 

 

ĶalǾaňa var da dilin götüňe śoķ 

Kürekcilik eyle yāħūd ol baķķāl 

 

Biribirine didi Ǿasker tārįħ 

Sepūra ŧutdı köpek gibi ķrāl    

1123 

184. 

Zekį Berā-yı Nāǿilį Merĥūm Raĥmetu’llāh 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Hāŧıf-ı ķudsį zekį didü anuň tārįħini 

Nāǿilį nāǿil-i raĥmet ola bi’l-luŧf-ı Celįl   

1079 



201 
 

185. 

Nābį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bu ġazāya gelicek ġaybdan üç biň ġāzį 

Mest olup tįgları cām-ı siperden geçdi 

 

Oldı ŧūfān-ı tevārįħe cihān müstaġraķ 

Cümlesi ŧarz-ı ķadįm üzre nažardan geçdi 

 

Biri Nābį didi ammā ki luġaz şeklinde 

Ki ĥalāvetde leŧāfetde şekerden geçdi 

 

Didü tārįħini üç biň görünür ammā kim 

Oldı ancaķ se ĥezārįn biri serden geçdi 

 

Ĥall-i eşkāli bedel Ǿadd olunur cāyizeye 

Bunda dil dāǾiye-i sįm ile zerden geçdi53   

1123 

 

 

 

 

 

                                                 
53 Bu tarih Nābį dİvanında 6 beyitdir. Mecmû’aya aşağıdaki beyit alınmamıştır. 

“Bedr-i ĥüsnüňde olan cünd-i ricālu’llāhun 

Eŝerin gördi Ǿadū fikr-i žaferden geçdi ” (Bilkan, 2011) 
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[51a] 

 

186. 

El’ĥaķįr Śafvetį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Geldi üçler müjdelerle Śafvetį tārįħ didü 

Ķırdı Mosķov taburın Sulŧān Aĥmed cenk ile  

   1123 

 

187. 

Şehzāde Yeňi Vālide CāmiǾüň Tārįħidür 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Didüm bu cāmiǾ-i zįbānuň itmāmına tārįħin 

Ǿİbādet-gāhı raǾnā yapdı li’llāh vālide Sulŧān 

   1122 

 

188. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Gelem idüp Ǿazm-i beķā tā ki fenā dünyāyı terk itdi 

Behişt-i cāvidān itsüň maķāmın Ĥażret-i Mevlā 

 

Temennį eyleyüp ĥaķdan didüm tārįħ-i fevtinde 

Ola sermed Ĥabįbüňle Muśāĥib Muśŧāfā Paşa 

1097 

 



203 
 

Naķşį Efendi 

Nāǿim ola maķāmuň ey Muśāĥib Muśŧafā Paşa 

97 

189. 

Dįvān 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Sırr-ı Haķķa vāķıf olmış aşinā yüzüňde bir 

Sebūdur esrārına lāyıķ revā yüzüňde bir 

 

Seĥāf-ı nūn emr-i rumūz gerçi nūrdur ey eħį 

Bu sözüň künhüne irmiş muķtedā yüzüňde bir 

 

Ǿİlm’ul-esmā rumūzuň fem urursaň āmiyān 

Ķalb mirǿāt-ı mücellā rūşenā yüzüňde bir 

 

Fażl ne rān sirişine ermiş ķanı göster baňa 

Sırrı Ķurǿānį beyān ħaŧŧ-ı istivā yüzüňde bir 

 

Sūret-i ĥarf-i muķaŧŧaǾ remzüňi fehm eyleyen 

Cüst u cū itdüm türābā şāh gedā yüzüňde bir 

 

[51b] 

190. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey gürūh-ı dil-berānın serveri ĥoş amedį ĥoş 

Eyledüň ben mübtelā-yı serseri ĥoş amedį ĥoş 
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Nār-ı hecrüň ile kebāb itdüň yıķup bu cismi 

Daħı dilde bellū āteş yirleri ĥoş amedį ĥoş 

 

Her ķaçan görsem seni Ǿışķ-ı nihānum debrenur 

Dehşet alıverur bu cism-i nātüvānum debrenur 

Ķalmayup nutķa mecālüm ancaķ zebānum debrenur 

Siĥri ile bendeyledin göňlümü ĥoş amedį ĥoş 

 

Cevri ile bulmış cihānda şöhreti reh-pāreler 

Śabrı muǾtad eylemişdür neylesun bį-çāreler 

Hįç oňulmaz şerĥa şerĥa dilde tāze yāreler 

Ey perį bizde śınarsın ĥançeri ĥoş amedį ĥoş 

 

Dūd-ı āhumdan belürdi Ǿışķ-ı pinhānum benüm 

Çarĥa çıķdı ħalķa ħalķa āh-ı efgānum benüm 

Cevrine gördüň maĥal ey çeşm-i mestānum benüm 

Gevheri dil-ħaste Ǿāşıķ kemteri ĥoş amedį ĥoş 

 

[52a] 

191. 

Şarķı Beyāķį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Ey lebleri ġonca yüzü gül serv-i bülendüm 

Ey ġamzesi āşūb-ı cihān şāh-ı levendüm 

Her vecih ile tā bizde sana var pendüm 

Ey tāc-ı serüm iki gözüm canum efendüm 

 

Tūtį misin āyįne misin ey leb-sükker 

Kim lezzet-i güftārın olur fendin mükerrer 

Ħayretle baķan ĥüsnüňe bu mıśraǾı söyler 

Ķurbān olunca yār ola senin efendüm 
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Ķurbānın olam gel efendüm gel a cānum 

Āhı mıśrāǾı söyler cevr itme efendüm 

Temmeh  

192. 

Şarķı Gerdāyin 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Ferrindeki ĥālet hele ŧūbāda bulunmaz 

Keyfiyyet-i laǾlüň daħı saĥbāda bulunmaz 

Bu sende olan ĥüsnle cānā yed-i beyzā 

Çün gördüm anuň miŝlini dünyāda bulunmaz 

 

Ruħsāruňı gören daħı terdür dil-i Ǿuşşāķ 

Zįrā bu leŧāfet gül-i raǾnāda bulunmaz 

 

Fįnį gibi bir Ǿāşıķ-ı üftāde bulunmaz 

Temmeh 

 

Ey server-i bülendüm 

Ey leblerin ķandum 

Yoķ kimsede el-amān 

Ġāyetle begendüm 

 

Şāyestedür el-ĥaķķ 

Ŝābitdür efendüm 

Cevr itme efendüm 

 

[52b] 

193. 

MefāǾįlün/ feǾūlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Ħulūs üzre seni sevdüm inan va’llāh bi’llāh 

Sözümde śādıķım śanma yalan va’llāh bi’llāh 
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Kemān ebrūlaruň imāyı vaśl eyler istiġnā 

Çekilmez tā bu deňlü imtinān va’llāh bi’llāh 

 

Dirįġā dest-pūs-ı yāre nāǿil olmadıķ gitdük 

Helāk oldıķ dimekden el-emān va’llāh bi’llāh 

 

Müsāvįdür yanumda hecr u vuślat Ǿitimād eyle 

Degüldür ĥācetüm sū-i ziyān va’llāh bi’llāh 

 

Ölelden çeşm-i ħūn-ħāˇrın demden ħaste sulŧānum 

Görünmez dįdeme aślā cihān va’llāh bi’llāh 

 

Bu vażǾ tā berāberden olursaň sevdiġüm nādim 

Ararsın Ǿāsimayı bir zaman va’llāh bi’llāh 

 

194. 

MefǾūlü/ mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

_ _ . /. _ _ _ /_ _ . /. _ _ _ 

Cevrüňle beni zār zebūn itme efendüm 

Her demde işüm āh enįn itme efendüm 

Luŧf eyle güzel başuň içün merĥāmet eyle 

Gösterme baňa çįn-i cebįn itme efendüm 

 

Senden baňa benden sana Ǿışķ itdi sirāǾat 

Dilden dile yol var demiş erbāb-ı muĥabbet 

Sevdüm seni ben sende seversin beni elbet 

Sevmem deyiver de yemin itme efendüm 

 

Raĥmį gibi üftāde olup ĥaste dünyā 

Hep māǿiliz ol cünbüşe ey serv-i dilāra 

İnkār idemem yoķ saňa Ǿāşıķlıġum ammā 

Afveyle günāhum baňa kin itme efendüm 
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[53a] 

195. 

SemāǾi Segāh 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ne āfetdür rübāsın kim senin Ǿışķuň beni aldı 

Baňa cevr-i cefā ķılmaķ betārın saňa mı ķaldı 

Śataşdum rāĥ-ı Ǿışķuňla yine ben bir Ǿacįb derde 

ǾAceble sen beni cāna yolumda var şerhde 

 

196. 

SemāǾi Segāh 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yār lebine teşne olan dįde-i giryānumdur vāy 

Āteş-i Ǿışķa düşer sįne-i sūzānumdur  

Menem ol bülbül-i şeydā ki menem vāy  

Sulŧānum şam u seher tilǾāt-ı cānānumdur 

 

197. 

Beste-i evc 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ fāǾlün 

_ _ . /. _ _ . /_  _  

Pūs eyler iken dāmenini  

Pāyine düşdüm 

Tįrin gözedürken o ķaşı 

Yayına düşdüm 

 

İksįri bahādur didüler 

Baňa ġubāruň 

Dergāh-ı mıķlā-yı şeref 

Cāyına düşdüm 
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Ey şāh-ı levendüm şūhı 

Pesendüm luŧf eyle meded 

Bendüňe sulŧānum efendüm 

 

Gel geh geh gel ey yüzü māhum 

Gel geh geh gel çeşm-i siyāhum 

Ben ĥālümi yandum saňa āh eylemeden sen 

İfādene bir kerre nigāh eylemeden sen 

 

Gel gehgeh bilmem nedür ey dost 

Yanında yāre günāh-ı ġavġay-ı ġam  yāde günāhum 

 

[53b] 

198. 

Beste ǾIraķ 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey perį ruĥsār bilmem ülfetüň kimlerledür 

Hįç görüňmezsin Ǿaceb ünsiyyetüň kimlerledür 

Görmeziz gözden nihānsuň ĥayli demlerdür seni 

Ey Faśįĥį źār şimdi soĥbetüň kimlerledür54 

 

199. 

Beste Beyātį ǾIraķ 

Beste ǾIrāķa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dilüňi şemǾi ruħı cānan ola pervāne 

Āteş-i Ǿışķla yanmaķdan ola pervāne 

 

Öldürür rūĥı yanaġında olan bālāları 

Kuzum aman aman of ħançeri neyler 

                                                 
54 Bu ebyat Fasih dîvânındaki 5 beyitli 120. gazelin matla ve makta beyitleridir. (Çıpan, 1991, s. 95) 
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[54a] 

 

200. 

Beyt 

Fāǿilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

_ . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Ölmeden vaśluňa irer mi Ǿaceb 

Śoyunup ķoynuňa girer mi Ǿaceb 

Ķollarum boynuňa ĥamail idüp 

Yüzümü yüzüňe sürer mi Ǿaceb 

201. 

Beyt 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ne mümkündür vefā gelmek cihānın bį-vefāsından 

Muĥabbeti śādıķi yeġdür kişinin aķrabasından 

Kişiye miĥnet irişmek Ǿadüvvden ġam degül ammā 

Belā vü miĥnet oldur ki irişe āşināsından 

 

202. 

Beyt 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

ǾAceb dükkān-ı berber cāy-ı dil-cū 

Ķomaz ġamdan eser dilde ser-mū 

 

203. 

MuķaŧŧaǾ 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

ǾAcebā deke en bezibe recā-yı delicedur 

Ķo demeze ġamdan eseri dele de hū şerre mū 
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204. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Cān-ı dilden her kime virsem göňül benden ķaçar 

İǾtiķādum bu ki sevsem cānumı benden ķaçar 

 

 

205. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dostum ķanı bizimlen Ǿahd-ı peymānuň senüň 

Vah eger peymānuň beňzerse imānuň senüň 

 

 

[54b] 

206. 

ĶıtǾa 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Bu ĥüsnle çün nāra gire ol büti tersā 

Deruĥte olan ehl-i hevā bį-keder olsun 

Mālik olucaķsaň ol gevheri pāreye āħir 

Ey cāh-ı cehennem baňa śad müjdeler olsun 

207. 

Velehū 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Dil-i şeydā firāķ-ı yāriyle rencįdedür şimdi 

Gülünden ayru düşmiş bülbül-i şūrįdedür şimdi 

Tenüm arzūde-i zaħm olmışken dāġ-ı ĥasretle 

Temāşā-yı cemāl-i yāre dįde dįdedür şimdi 
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208. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yāri gördükçe göňül pek perįşān ĥāl olur 

Öyle gül rūħ dil-berā hem muşaǾşaǾ-ĥāl olur 

Hecrüňe Ǿuşşāķlar tāķāt getürmek pek Ǿaceb 

Böyle dil-keş nāzeninin ruħları hem āl olur 

 

209. 

Velehū 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir kerre yüzüň görmek dünyāya deġişmem 

O cam-ı lebüňi Ǿįşūrā-i sabāya deġişmem 

İrmez iken elümi meyve-i vuślātına ammā 

Āh bu ķāmeti mevzūnuňu tūbāya deġişmem 

 

210. 

Kemāl  

FāǾilātün/ mefāǾilün / feǾilün 

_ . _ _ /. _ . _ /. . _  

Biň cefā ķılsaň ey sanem senden 

Bu ne sözdür ki usanam senden 

TāliǾimdür seni vefāsız iden 

Ben anı śanma kim sanam senden 
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211. 

Velehū 

FāǾilātün/ mefāǾilün / feǾilün 

_ . _ _ /. _ . _ /. . _  

Śanma ki diyār-ı ġurbetde 

Kişi mesrūr olup safā sürmez 

Dūr olup gerçi aĥibbādan 

Hele Ǿadā yüzün daħı görmez 

 

 

[55a] 

212. 

Ĥāletį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

ǾUlüvvünden senüň şāh u gedālar beherdār oldu 

İrişdi feyz-i lüŧfuň gün gibi Ǿalā vü ednāya 

Ķatı ayıķda ķaldum des-gįr olmaz mı iĥsānuň 

Ŧārįķ içre benüm de pāyuma düşmez mi bir pāye 

 

213. 

Ĥāletį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Vefālar ķıl ħaŧŧın gelmezden evvel 

Çıķarma göklere dūd-ı siyāhum 

Meyānından göňül kām almaķ ister 

El’ān bir ķuldan olur pādişāhum 
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214. 

ĶıtǾa 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Geldükde ħaŧŧuň Ǿāşıķa nāz idemezsin 

Mā-nend hemā o çemde pervāz idemezsin 

Tāhį egilüp kūşnedür ol ħaŧŧı nev-ħayr 

Şemden girūsun şįveye āġāz idemezsin 

215. 

ĶıtǾa 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Bahār-ı ĥüsnüň bil ķadrin ey meh-i cāvidān śanma 

O gevher-i degmeyi ĥanda bulunmaz reyĥān śanma 

Meyānuň naķşı çıķarırum āġuş-ı ĥayālümden  

Beni ey bį-vefā kendin gibi mihr-i tābān śanma 

 

216. 

Veysį Merĥūmundur 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Gider ħˇāb-ı teġāfül dįdelerden dūr olur bir gün 

Bu meclis böyle ķalmaz mestler maĥmūr olur bir gün 

Bu vażǾı nā-pesendin rüzgār eyler mükāfātın 

Muķaddem itdigü küstaĥlıķ maġrūr olur bir gün 

217. 

MefāǾįlün/ feǾūlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Temden arzūdadur ol şuh dilārā bilsem 

Bu tecāhül bu teġafül nedür ayā bilsem 

Sen perį-rūyda bį-gāne iderdüm ġayre  

Beni tesĥįre şehābetde bir esmā bilsem 
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[55b] 

218. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Kimi mestāne çeker yāriyle gülşende yatur 

Kimi derd-i ġam u ĥicrānla külhanda yatur 

Künc-i miĥnetde raķįbānı tenhā śanma 

Yār eger sende yatursa el mi yanda yatur 

 

219. 

Du-beyt-i Ĥāfıž 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Siyeh kāküllerin ol düşmen ġedāra çözdürme 

Taĥammül idemem ben bendeni aġyāra çördürme 

Meded pāy-māl idersen dilleri rāh-ı muĥabbetde 

Ser-i zülf-i kerehkįrin śabā dildāra çözdürme 

 

220. 

Çenber-i Receb 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Gider nevreste dil-berlerle seyr-i baġa cānanum 

Bir iki ġanįsiz ķopmaz yirinden derd-i ħandānum 

Nihāl-i tāze gibi śanur yanınca gül-ruħlar 

Yine pes-bellūdur ammā benüm serv-i ħıramanum 
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221. 

Ŝaķįl-i Receb 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Cānā śalınup naz ile gülzāra mı geldüň 

Yoħsa tarāb-ı saĥn-ı çemen-zāra mı geldüň 

Śad-pāre idup sāňe gibi cismüňe ey dil 

Yol heves-i zülf-i siyeh-kāre mi geldüň 

 

222. 

Remel Nažm 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Can ķaśdına güyā müjdesi tįr-i ķażadur 

Žaĥm-ı dil-i mecrūĥa sebeb ol ķaşıyādur 

Ser śafĥa-i hüsnüňde tįr-i noķta-i ĥāli 

Ol levĥa-i pāk üzre o ħaŧ ħaŧ ħaŧādur 

 

223. 

Lā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Olur  gül gül ķaçan şeftāliler alsam ġedārından 

Bu baġın meyvesi ol irişürmış bahārından 

Şehā bir dāġ-ı sįnem  tāze tāze zaħm-ı tįġüňle 

Bana yegdür cihānın gülşeninden lāle-zārından 
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[56a] 

 

224. 

ĶıtǾa 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Māriż-i Ǿışķa Ǿilāc istersin ey Ǿāşıķ 

Ne etibbāya sual it ne şifāħāneye git 

Ögörenup ĥikmet-i Luķmān u dil-i ǾAbdįden 

Şerbet-i śabr eyle maǾcūn-ı ferāġat ekl it 

 

225. 

ĶıtǾa 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Ġam-ı derdiyle yaşum ayru maŧardan sorasun 

Daġ-ı hecriyle dilüm lāle-i terden sorasun 

Ŧas ŧas içmekle zehr-i ġam-ı n’olduġumu 

Ķabrüme uġrayacaķ kāse-i serden sorasun 

 

226. 

Diġer 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Gel gel zevk-i śafā eyleyup sizde vü bizde 

Ammā ki ħilāf eylemeniz vaǾdeye siz de 

Şöyle basalup ayaġumuzı rūy-ı zemįne 

Düşmen nažar itdükde eser bulmaya izde 
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227. 

ĶıtǾa 

MüstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün 

_ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _  

Açıldı Ǿālem gül gibi esdi nesįm śubĥ-dem 

Ħoş eyleyüp bülbül gibi muŧrıb serv it dem-be-dem 

Gülşende śoĥbet vaķtidür yār ile Ǿişret vaķtidür 

Mihr-i muĥabbet vaķtidür gitsin göňüllerden elem 

228. 

Nim-der-iǾUşşāķ 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Geldük de ħaŧŧın ey tāze bu ĥüsne bahā ķalmaz 

Yüzün olmaz bana cevr itme gel dünyā sana ķalmaz 

Bu keremiyyet gider gāhį vaśla müşteri çıķmaz 

Bu bāzār-ı muĥabbet serd olur beyǾ u şerā ķalmaz 

229. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

N’eyleyem śaĥn-ı çemen seyrini cānānum yoķ 

Bir yaňumca śalınur serv-i ħırāmānum yoķ 

Emdurur gerçi kesen yoluna canlar virene 

Leb-i can-baħşını emsem dimege cānum yoķ 

 

[56b] 

230. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Rāǿic olmaz her zaman naķd-ı temennā böyledür 

Aġlama ey ħāˇce kim ümmįd-i dünyā böyledür 

Hem yaķar pervānesin hem sūz-ı dil ižhār ider 

Muķtežā-yı meşreb-i şemǾ-i şeb-ārā böyledür 
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231. 

ǾAcem-Ǿaşirān 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Cāy idinsem itmeň istiǾbād deger muħanneti 

ǾĀşıķum bir kāfire ĥüsni Muĥammed ümmeti 

Giceler ġaram itdigüm ol yāre sāyüm ħavfįdür 

Bir ŧarįķ ile ķabul itmez muĥabbet şirketi 

232. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey ŧam derd-i Ǿışķa bir devā bilmez misüň 

Yoħsa ben ol ħastenin ħāǿin şehā bilmez misüň 

Yāri tesħįr eyleyüp aġyārı merdūd itmege 

Mücerreb nusħā yāħud bir duǾā bilmez misüň 

233. 

Lā-edrį Çelebį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Beyt-i menħūsunda sordum birine beg bunda mı 

Didü gitdi Ǿįyd içün ol kūye destār almaġa  

Kāfirin olsa atāsı anā hįç destār mı olur 

Ǿİyd olunca şapķa giye ol kūse destār mı olur 

 

[57a] 

234. 

Penām-ı Ĥüssām 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yār hammāmı bā-mā cevr ezĥad bįş gerd 

Çun hemūşān reft hamām-kār-ı hįş gerd 
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Hayret alur Ǿaķlumı baķsam gözüne ķaşına 

Śad hezārān aferin ol sūretin naķķaşına 

 

235. 

FāǾilātün/ fāǾilātün / fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Resm-i şahsiyye ittibāǾ eyle 

Her kimüň kāv ile tāliǾ-i saǾdi 

Ümmetine buyurdu Faħr-i Enām 

“İķtedū eba’lleźįne min-baǾdį” 

 

Āħer Kemāl 

Kilk arasına śu gelse hemān 

Olur dil-berüň ismi nümāyān 

 

236. 

Faśįĥ 

FeǾūlün/ feǾūlün/ feǾūlün/ feǾūlün 

. _ _ /. _ _ /. _ _ /. _ _ 

Pek cevri füzūn eylemege başladı ol şāh 

Lā ĥavle velā ķuvvete illā bi’llāh 

 

Bįmār gözüň helāk idüpdür bizi āh 

Kim saġ ķalur eylese bir kerre nigāh 

 

Bu żaǾfla dünyāyı zebūn idi gözüň 

Lā ĥavle velā ķuvvete illā bi’llāh 

 

TaǾaccüb aġyāra meyl eyledi ol māh 

Lā ĥavle velā ķuvvete illā bi’llāh 
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[57b] 

237. 

Bā-Żamm-ı Mūsā 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Kevn u mekāna sıġmaz iken nice bir đalāl 

Dehr itdi anı bir ķolun altında pāy-māl 

 

Baş egmez idi dehre nice merd-i bā-sebāt 

Soňra oldı bir ķoluň altında iki ķat 

 

Tār-ı zülfüňe ŧoķundukça göňül 

Kendūyı bir ķoluň altında bulur 

 

 

Meftūn idüp bu göňlümü sevdā-yı zülf-i yār 

Bezm-i ġamı ŧoķuz dolanur eylemez ķarar 

 

ǾAyb eylemek helākine saǾy itse dāǿimā 

Ser-keşleri ķıl yektir ķāǿide ķażā 

 

Sevdā-yı zülf ile göňül oldun bį-ķarār 

Taķup başına bir ķılı yetdükçe rūzgār 

 

Hecr u ġam ile şöyle nazar oldı zār 

Ķıl kölgesine şekli düşer beňzedürse yār 

 

Bā-Żamm-ı ǾOsmān 

Dįde kim rūyına düçār oldı 

Olur mu lā-ĥaķ ana tįġ-i ġamzesi bilmem 
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238. 

Bā-Żamm-ı Rāmį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_. _  

Yāda kim göstermeye rū-yı ĥayā 

Biz anı ġayrı śürāhįye ķoruz 

 

239. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ / _ . _ _  /_. _  

Ķālıb-ı terze benüm mihrümdür rūĥum 

Baĥr-i Ǿisyānum elŧāf-ı Ǿālįdür Nūĥum 

Bir Ĥüseyn iki Ĥasen CaǾfer-i Mūsā ķulum 

Üç Muĥammed dört ǾAlį naŧķiyā memdūĥum 

 

240. 

Be-nām-ı Reşįd 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Gülüň herbiriňe bülbül döker gözden bir jāle 

Yine raĥm eylemez ķondurur anı daldan dala 

 

[58a] 

241. 

Gevherį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Ŧarz-ı cedįd ħavāsına taĥsįn ider cihān 

Kimdür Ǿaceb ki ol şeh-i ĥüsne ķarįn olan 
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242. 

Velehu 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Nevāsı nāle-i Ǿuşşāķa beňzer bezm-i gülşende 

Ne demler çekdi cāna Ǿandelįb-i zārı gördüň mü 

 

243. 

Velehū 

MefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün 

_ _ . / _ . _ _ /_ _ . /_ . _ _  

Beyüm śanduň nālelerümden yüzüne çarħ 

Her subĥ u şām mihriyle mehden siper çeker 

 

244. 

Velehū 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Şehā keremüň biň śabādan śordum 

Çarūbdur devletüň olmış gördüm 

Bir çāker-i çirkin-neseb ümmįd eylese 

Ħāk-i ķaddüme devletüňe baş urdum 

 

245. 

Müfred 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ / _ . _ _  /_. _  

Gün yüzüň görmeyeli gündüzüm kām oldı 

Ey efendüm tehį görmeyem mi işte aħşam oldı 
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246. 

Velehū 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefǾūlü / feǾūlün 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . / . _ _ 

Ol şūħ yine eyledi nāza aġaz 

Eylerse n’ola dil bu dem meşķ-ı niyāz 

 

Etmiş remedi vesįle-i katǾi nigāh 

Çekmiş ne ki nāzına bir perde-i nāz 

 

247. 

Velehū 

MefǾūlü/ mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

_ _ . /. _ _ _ /_ _ . /. _ _ _ 

O māh-ı hāleveş āġūşa çekdigüm demler 

Tamam zār u nizār olduġum zamanlar idi 

 

248. 

Tabniyā 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Dil-ber odur ki āyįneveş sįnesin açup 

ǾUşşāķa nazla diye seyir eyle gel beri 

 

249. 

Lā-edrį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Kāfir olsun ey perį senden ferāġat eyleyen 

Cümleden geçdi göňül illā ki senden geçmedi 
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[58b] 

250. 

Nābi 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

İdüp cūş-ı ser-keşüm dįde-i deryā-feşānumda 

RucūǾ- ı meyilden kuĥlı mürekkeb sermedānumda 

 

251. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Serāpā çeşm-i Ǿibretden geçürdüm nüsħa-i dehri 

İçinde maǾnį-i  ārāma dāǿir bir Ǿibāret yoķ 

 

Cihānın zįr u bālası tefeĥĥüs eyledüm Nābi 

Tevekkül kişverinden ġayrı yirde istirāĥat yoķ 

 

252. 

MefǾūlü/ mefāǾilün/ mefāǾįlün/ faǾ 

_ _ . / . _ . _ / . _ _ _ /  _ 

Bir muġ-beçenüň esįridür göňlüm kim 

ǾUşşāķa vefāyı şarŧ-ı İslām śanur 

 

Ey muġ-beçen İslāma gel insāf eyle  

Ayin-i sitem-dāmıdur ebencekde 

 

253. 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Bir āşinālıġı ol mah-ı çar ebrūnun 

İki cihānda Ǿömr-ı dū-bāre degmez mi 
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Bahārı n’eyleriz ol gülǾiźār ġoncemin 

Gülüp açılması bin nev-bahāra deġmez mi 

 

254. 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Ķalur gider mi nere etdügi cevr u sitem 

Sipihrden Ǿacaba intiķām alınmaz mı 

 

Ķalur mı ġonce-i ümmįd böyledür beste 

Nįm dil-keşe faślı bahār gelinmez mi 

255. 

Lā-edrį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Rū-puş olıcaķ Ǿārıżuňa zülf-i perįşān 

Zincirli-ķuyuya döner ol çāh-ı zeneħdān 

 

256. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Sendedür sende gerçi güzeller çoķdur 

Hįç benüm ġayrıya göňül virmeġe göňlüm yoķdur 

 

257. 

Vāŝıķ  

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefǾūlü / feǾūlün 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . / . _ _ 

MecmūǾa-i dil olsa perįşān n’ola Vāŝıķ 

Düşdü yine bir mest-i perįşānuň elinden 

 



226 
 

258. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir deli śal mi var senüňle ġumūm-ı dehrden 

Cümle merdüm-zādegān bir bārigāh altındadur 

 

259. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Her ķaçan ol padişāhın gelse Mecnūn seyrine 

Kerh-i sįnem durmayup pārelenur daġlu gibi 

 

260. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefǾūlü / feǾūlün 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . / . _ _ 

MefǾūlü / feǾūlün 

_ _ . / . _ _ 

Ey şūħ-ı cefā-pįşe bu nāz u sitemin ne 

Ŧāķat getürülmez 

Üftādelere tā bu ķadar bār-i ġamın ne 

Bi’llāh çekilmez 

 

261. 

Nābį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Mumya-yı tesliyet her-giz muķayyed olmaz baňa 

Çār-ı tāķ-ı ebrū-yı dildārdan üftādeyüm 
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262. 

Riyāżį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Felek bir ehl-i kemālin kebab ide cigerin 

Bir iki cāhil bulsa żiyāfet eylemeyecek 

 

263. 

Velehū 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ķande ben ķande gül-i efzi-i cām-ı gül-fām 

Burnumuzdan getürür içdügümüz śuyı zi-kām 

 

264. 

MefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün 

_ _ . / _ . _ _ /_ _ . /_ . _ _  

Ruħsāruň üzre zülfüň kim perde çekmiş aya 

Gün gösterir mi baħtum āyā bu mübtelāya 

265. 

Necįb 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Zülfüne bende geçen olmaz imiş āzāde 

Bizi bį-maǾnį esįr itdi esircizāde 

 

[59a] 

266. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Nihāl-i ķāmetüň ĥaķķa Ǿaceb naħl-i dil-ārādur 

Egerçi ķaddüň Ǿālā kākülüň Ǿālādan Ǿālādur 
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267. 

Sırrı 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Göňül düşüp ħām-ı gįsū-yı yāre ķalmışdur 

Netįce ħāŧırum ol yādigāre ķalmışdur 

268. 

Fāyiķ  

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

TaǾb-ı keşįde-i hengām-ı hicrān olan Ǿāşıķ 

Viśāl-i yāri görüp ĥürrem olmasun ne olsun 

 

269. 

Rāmį Şāh 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Bu remzi keşfe bir müşkil-şinās-cū gelmez mi 

Kerem bir noķta bį-maǾnā gibi dillerde ķalmışdur 

 

270. 

Lā 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Bengin ĥayāli bir ser-i serümde ķalmamış 

Bir ehl-i keyf-i meclis Ǿālemde ķalmamış 

271. 

Li’llāh dir ķāle 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Her an dil-ber ki meyl-i bāde ger-ded 

Eger Rüstem-şeved kenārda ger-ded 
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272. 

Lā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Nüvāsı nāle-i Ǿuşşāķa beňzer bezm-i gülşende 

Ne demler çekdi cāna Ǿandelįbi žarı gördüň mü 

 

273. 

Lā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Mürūr-ı dehr ile resmi bozulmış ĥaŧŧı mahvolmış 

Kerem ķılmış bir eski nusħadur ħatem-i žamanından 

274. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Āh bir kerre lāle tarzı açup ķollarumı 

Ķucaġa alsam ol beg-zādeyi pāşam diyerek 

 

275. 

Şefįķ 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Nizār itmekde şemǾ-i maħfil-i Ǿayşum hevā-yı dil 

Şikāyet şįve-i bādı bahārı rüzigārından  

276. 

Rāmį 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Beni taǾayyünı āh serd itdi 

Degülem rüzigārdan maĥfūž 
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277. 

Kebūterį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Dil-ħāˇhın üzre Ǿarż-ı niyāz itmedüň dirįġ 

Eflāke çıķdı nāle-i ĥasret-i Kebūteri 

 

278. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Her an dil-ber ki meyl-i bāde gerdür 

Eger Rüstem-i şūd kenārda gerdür 

[59b] 

279. 

Nābį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Ķālā-yı cihān kerem nigāh itmege degmez 

El virmedi ĥayfā dįv-i āh itmege degmez 

 

Ħaŧ ber-āverde ise vuślaŧa raġbet göster 

Her perį-peyker nā-reste günāh itmege degmez 

 

280. 

Lā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Nedendür böyle incinmek būdį şeydāya śulŧanum 

Nedür bāǾiŝ bu deňlü nāz u istiġnāya śulŧanum 
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281. 

Lā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Görüp āyįnede ruħsārını bülbül-i şeydā  

Bir günde Ǿāşıķın olmaķ göründü ey gül-i raǾnā 

 

282. 

Lā  

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir muŧāf oġlanına gel atma şeyǿ-i vir didüm 

Duydu pāy-bend olduġun śanǾatla ķırdı güstuňı 

283. 

Beyt 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Zügürtlükden niçün feryād ider maĥbūblar bilsem 

Anlaruň đarb-ħānesi şalvarınuň bendindedür 

 

284. 

Müfred  

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ne deňlü ser-keş olup binse nāz atına dil-ber 

Licām-ı sįm-i zer ile egerler anı āşıķlar 

 

285. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ehl-i Ǿirfān odasıdur bunda yaraşmaz ĥızla 

Ķoma kidiyi içerü çek ķapuyı zırla 
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286. 

Nažįre  

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ser-ĥizān odasıdur bunda gelür hızla 

Ķırarlar kendü ķapuyı kötek varsa zırla 

287. 

Lā 

MefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün 

_ _ . / _ . _ _ /_ _ . /_ . _ _  

MetāǾ-ı rāz mı açdum bir terzi oġlanına 

Ħūķ olmadı biçdi gördi çıķmaz n’eyledi 

 

288. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Benüm ķarpus diler göňlüm o yārin ħaŧırı gerde 

Müyesser olmaķ āsāndur anuň ikisi berberde 

 

[60a] 

289. 

Sırrı 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ellerin dil-ber yüzüne tutdı şerm-i nāzdan 

ǾĀşıķa yüz gösterir bu vecih ile açmazdan 

290. 

Ahdį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dirsin oķurken ķapar gāhį kitābın nāzdan 

Ezber eyler şįve-bābın varayın açmazdan 
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291. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾlün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ _  

Açdı nānūlį görüp ben nātüvānı nāzdan 

Yapdı dįvār eyledi ĥusn görmedi açmazdan 

 

292. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Kāh çıķarır ki giyer destārın ol meh nāzdan 

Kākülün seyr itdürir ol meh bana açmazdan 

 

293. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Çāk idüp dil-ber-i girįbāna şarāb-ı nāzdan 

Şübhesiz seyr itdürir ol meh bize açmazdan 

294. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Çeşm-i fettānuň göz açmaz gerçi ħāb-ı nāzdan 

Lįk ġamzen oķları baġrum deler açmazdan 

295. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Baġlamış çeşmüň dün gördüm o meh-i nāzdan 

Ĥāl-i Ǿuşşāķı temāşā itmege açmazdan 
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296. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Key śaķun manśube-i eflāk baǾsi nazdan 

Maŧ ider bir gün seni ruĥ gösterir açmazdan 

 

297. 

Bahār Gözü 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bu baġ-ı Ǿālemde ben ol köhne eǾācum cilāyı 

Ki niçe sencileyin tāze yemişler gördüm 

298. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Mey ayaķda görüp aldum ele Ǿizzetle 

Bir ĥarāmį-zāde imiş fevrį çıķdı başuma 

299. 

Lā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir deliķanlu ĥarāmįdür deyū ĥabs itdiler 

Aśmadan ķurtulalı ħayli śaķlamışlar şarāb 

 

[60b] 

300. 

ĶıtǾa 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Şebistān-ı ġamum bezmümde şemǾi enverüm yoķdur 

Fenā dünyāda yaǾnį bir müsellem dil-berüm yoķdur 
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Niçe nālān olup feryād u efġān itmem men kim 

Yanumda sāķį-i gül-ruħ ile sāġarum yoķdur 

301. 

Ĥicāz 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾlün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ _  

Ārıżuň vaśf eylerken gülşen içre gül güle 

Şöyle keŝret olduġum söyle dir bülbül bula 

 

302. 

Beyt 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Kākülünden Ǿaceb bilmem tırāz açdı bād-ı sabā 

Yaslanup ķaldı ķurulmış gibi sünbül sünbüle 

 

303. 

Ĥasretüňden tamam nāle döndüm sensiz 

Yoķ nāle degül ĥayāle döndüm sensiz 

 

Göster yüzüňü şeb-i firķatde 

Ħurşįd u şem-hilāle döndüm sensiz 

 

304. 

Isfahan 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Beni Ǿāşıķ-ı maĥzūn perįşān unutma 

Ben ħaste-i muĥannet-i hicrān unutma 

Her dem dįdārın ben sitemüň ġayre ne minnet 

Ol demleri yād eyle bu devrān unutma 



236 
 

305. 

Velā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ġamuňla derde düşdüm ĥālüme hįç raĥm ķılmazsuň 

Esįr-i derd-mendin olduġum gūyā hįç bilmezsüň 

Gidersin köyü ġayre yol bekledüm deyū söylersin 

Baňa geldin de amma hįç bu kerre yol gelmezsüň 

 

306. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Bir laĥza nihān olsa o mihr nazarumdan 

Bį-zār olurum ĥāśılı nur-u baśarumdan 

Āteş śaçılur ĥaśılı nur-u baśarumdan 

Āteş śaçılursa ne Ǿaceb bāl-i perümden 

 

[61a] 

307. 

Dir Maķām-ı Vekā 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Çekdüm el imdi vaśl yarışumdan geri 

Vazgeldüm bį-vefā dildārdan şimdengeri 

Sünbülüňden bir taǾalluķ riştesin katǾeyledüň 

Ķaydumuz yoķ ŧurrā-i ŧerrādan şimdengeri 

308. 

Ber-feşān-ı Ĥāfıž evc 

MefǾūlü/ mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

_ _ . /. _ _ _ /_ _ . /. _ _ _ 

Hįç muķaddem dil-berde yollarca eŝer yoķ mu 

Ey bād-ı sabā senden bir tāze ħaber yoķ mu 
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Bu nāle-i şebgįrin āŝarı görülmez mi 

Bu şām-ı ġarįbāna bir vaķt seĥer yoķ mu 

309. 

Ber Feşān-ı Necūrį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ 

Kendümi cāna bilelden sırr-ı laǾlüň bendedür 

Hįç derūnumdan çıķar mı nitekim cān tendedür 

Bezm-i Ǿālemde kerem olmışdur melāĥat ħātemi 

Edicek cāna sitem dirler kim sendedür 

310. 

Sabā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Şarāb-ı laǾlüňi nūş eyledüm ħaŧırda ġam n’eyler 

Śafālar kesb idecek demlerdür dilde elem n’eyler 

Derūnį sįneden gūş et āh-ı çiger-sūzum 

Anın’çün dögünür defler ekilir dem-be-dem neyler 

311. 

Evc 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Meylüm benüm ol gözleri mekkāra mı olsun 

Yā ol şaçı müşgįn siyeh-kāra mı olsun 

Her dil-ber içün sįnede bir yara mı olsun 

N’itsün dil-i sūzān biň yāra mı olsun 

 

312. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Ķurban olayum ġamzeňe bir kez nazar eyle 

Öldürdü teġāfül bizi refǾ-i keder eyle 
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Hicrān odu kār eyledi cānuma ey yār 

Ey bād-ı śabā ĥāl-i dilümden ħaber eyle 

 

[61b] 

313. 

Muĥayyer  

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Dil gördi lüŧfuňa felegüň imtānı var 

Bir kūşe-i firāġa çekildi emānı var 

Ol eŝer yārıǾışķ ĥadd-i kim anuň müdām 

Yanınca mihribānlıķ ider bir cüvānı var 

 

 

314. 

Rūĥį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Varmaz oldum kūyına serv-i revānum rāĥat ol 

İrmez oldum vaślına āra-yı cānum rāĥat ol 

İncinirdüň sevdigüm her vużūǾuma dāǿim benüm 

DefǾ-i sıķlet eyledüň rūh-ı revānum rāĥat ol 

 

315. 

Ulvį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ġarįb-i bį-kes-i künc-i belāda mücrimüm sensin 

Bunun’çün aġla ey çeşmüm olunca hemdemüm sensin 

Ferāĥla imtizācum yoķ bilürsın ey ġam-ı dil-ber 

Śafā-yı ħāŧırum zevķüm serveri Ǿālemüm sensin 
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316. 

Çenber 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Göňül senden cüdā bir bülbül-i şurįzedür sensiz 

Ne bülbül gülden ayrılsın ne olsun ġonca bülbülsüz 

Saňa sermāye-i ĥüsn oldı kākül ķıydı çoķ başa 

İlāhį görmesün āşüfteler ol baġı sünbülsüz 

317. 

Buħūrį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ne gözde eşk dem-ā-dem ne dilde zārum olaydı 

Śafā-resān-ı dil-dįde bir nigāhum olaydı 

Bu baĥr-i ġamda ķalur mıydı böyle münkeŝir-ħaŧır 

Kenāra çıķmaġa göňlümce rüzigārum olaydı 

318. 

Ħāfıž 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dilde zaħm-ı yār ile bir nāzı görmek isteriz 

Cāndur Ǿışķ ile hem ħānı görmek isteriz 

Göňül olmış rūy-ı yāri pertevi nārį şarāb 

Faśl-ı güldür bir iki peymānı görmek isteriz 

 

[62a] 

319. 

Buĥūrį 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Ey ħun-ı ciger şįşe-i çeşm-i teri doldur 

Ārāyış-ı bezm-i ġam olan sāġarı doldur 
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Göster felege pençe-i ħurşįde māhı 

Sāķį yine destindeki cām-ı zeri doldur 

 

320. 

Çenber 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Saķlanur yanında durur ħāk-i müşgįnüň senüň  

Ķorķarum başdan çıķar bir gün Ǿarāķ-çįnüň senüň 

Zülfüň altında nihān olmış yine bir āl var 

Fitneden ĥālį degüldür zülf-i pür-çįnüň senüň 

 

321. 

Zįr-gül 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bülbül iňler baġda gördüm tebessüm ġoncada 

Āh idüp aňdum dehānın ķaldı göňlüm ġoncada 

Beňzedürler ġoncaya gerçi deĥanuň ehl-i dil 

Söyle cānā var mı bu ŧarz-ı tekellüm ġoncada 

 

 

322. 

Velehū 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yaķmışum ben lāleveş sįnemde dāġ-ı firķati 

Virmesün mevlām düşmanuma bu derd-i miĥneti 

İkisi bir dala düşmiş biri sünbül biri gül 

Dūstlar bi’llāh temāşa görün bu ĥikmeti 
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323. 

MefǾūlü/ mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

_ _ . /. _ _ _ /_ _ . /. _ _ _ 

Cānā beni Ǿışķuňla Ǿömrüm pervāne iden sensin 

ŞemǾi rūħuňa her dem pervāne iden sensin 

Rüsvaylıġuma bāǾiŝ hep nergįs-i mestüňdür 

Keyfiyyeti laǾlüňle mestāne iden sensin 

324. 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Hemįşe mürdim-i çeşmüm ġızār-ı kāra baķar 

Gözüm o pencerededür saĥn-ı lāle-zāra baķar 

Zamān gelir yine zerrįn ķadeĥ alur eline 

Çemende nergis-i şehlā hemān bahāra baķar 

 

[62b] 

325. 

Ħafįf 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Mübtelāyum gerçi saňa bį-vefāsın n’eyleyüm 

Gördügüň her ĥalle sen āşināsın n’eyleyüm 

Bir ŧabįb-i cānsın ammā bį-devāsın n’eyleyüm 

Tā murādumca gözlesin bį-sefāsın n’eyleyüm 

326. 

Ĥüseynį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ŧurrā-i şeb-reng-i dil-ber ħāb-gāhumdur benüm 

Kūşe-i ebrūsı her dem dil-penāhumdur benüm 

ǾĀrıż-ı rengįnini setr eylemiş zülf-i siyeh 

Hįç degüldür yine bu baħt-ı siyāhumdur benüm 
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327. 

Ĥuseynį Müsemmen ǾItrį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Nām-ı nişāne ķalmadı faśl-ı bahārdan 

Düşürdü çemende berg-i dıraħŧ aġyārdan 

Bāķį çemende ħayli perįşān imiş varaķ 

Beňzer ki bir şikāyeti var rüzigārdan55 

 

328. 

SemāǾį Nevā 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Bezm-i meyin śafāları hep ħaŧırumdadur 

Ol bezmüň āsāları hep ħaŧırumdadur 

Mest-śadā bülbül bāġ-ı elest ideyüm 

Ol bülbülün nevāları hep ħaŧırumdadur 

 

 

 

329. 

Çenber Buhūrį Śabā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ǿİķāb-ı laǾl-i nābüňden göňül bir pįç-tāb olmaz 

Bilür kim kān-ı āteş dil çıķar ħançerden āb olmaz 

Yıķılmaz dil cām-ı Ǿizārı56      

Bu bezmüň bāde nūşı meşt olur ammā ħarāb olmaz 

 

 

                                                 
55 Bu beyitler Bâkî dîvânındaki beş beyitli bir gazelin matla ve makta beyitleridir. 

İkinci mısra dîvânda şu şekildedir:”Düşdi çemende berg-i dıraht itibārdan” (Küçük, 2011) 
56 Bu bölüm metinde boş bırakılmış,  mısra yarım kalmış. 
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330. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gözlerüň göňlüm alup yir ķomadı tedbįre 

İki āhū pes imiş pādişāhum bir şįre 

Śanmaňız ħayli çeker dįdesine kühl-i siyāh 

ǾĀşıķ öldürmek içün zāġ virür şimşįre 

 

[63a] 

331. 

Zū-dil-i Devrān-ı Ĥāfıž 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Benüm sāķį müretteb söz-i bezm-i Ǿişretüm sensin 

Safāyį ħāŧırum sermāye-i keyfiyyetüm sensin 

Baňa sensin ne dirlik bezm-i meyde sāķiyā gel kim 

Enįsüm hem-demüm hem-meşrebüm sensin 

 

332. 

SemāǾį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Nev-bahār oldı yine tāze cünūn ister göňül 

İnşirāh-ı śadr ile źevķ-i derūn ister göňül 

Pįc-i tāb sünbül-i zünnār Ǿışķı yāri ile 

Nefħa-i feyż-āşināyı erġanūn ister göňül 

333. 

Buħūrį-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ciger-i ħūn-ābesi bezm-i ġama sām-müdām olsun 

Hemįşe meclis-āmāde hemįşe elde cām olsun 
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Saķın naz uyħusuna varmasun nergįslerüň yoħsa 

Virirler bāġ-ı ĥüsnün meyvesi isterse cām olsun 

 

334. 

ǾAşįrān 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gelsün ol ġonce-dehen gül gibi ħandān olsun 

Aġlasun bülbül dildür dile nālān olsun 

Dirmiş sen ki ana ol ki vefālar olmaz 

Olsun ey ġonce-dehen dil-ber-i fettān olsun 

 

335. 

MefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün 

_ _ . / _ . _ _ /_ _ . /_ . _ _  

Benden murād olunmaķ ħaŧŧ-ı Ǿižāra ķaldı 

Nūş-ı şarāb-ı laǾlüň ol bahāra ķaldı 

Asyāb-ı bezm-i Ǿişret-āmāde oldı ancaķ 

Baĥŧ el virürse soĥbet teşrįf-i yāra ķaldı 

 

336. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ne cām-ı bāde-i gülgūne beňzer yār-i hem-dem var 

Naśśdur śuffe-i mey-ħāne gibi cāy-i Ĥürrem var 

Beni Ǿayb eylemek olursam dāǿimā mest-i lā-yaǾķıl 

Ki bį-hūş olmışum āsūde ķalmaz bende bir ġam var 
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[63b] 

337. 

Beyt 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Efendüm benden incinmiş Ǿaceb ben ne günāh itdüm 

Meger günlerden bir gün neye ķarşū āh itdüm 

338. 

Müfred 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Baňa dil-bendüm didügüm śarıver dilbendini 

Ben didüm sertāc-ı Ǿālem śariyüm bāş üstine 

 

339. 

Beyt 

MefǾūlü/ mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün 

_ _ . /. _ _ _ /_ _ . /. _ _ _ 

Ķırmızı cama gir cānuma dil-i cānāne 

Ķırdı Ǿāşıķlarını girdi bunca ķana 

340. 

Müfred 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

ǾAceb ĥāldür Ǿaceb ĥikmet nazar eyleň bu dünyāya 

Faķįre Ǿįtibar olmaz iderler Ǿizzeti bāya 

341. 

Müfred  

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Maĥbūb odur ki meyl ide anı görünce cān 

Esbāb-ı ĥüsnü ħūb ola ammā be-şarŧ-ı ān 
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342. 

Müfred 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Duħāň içdükde lūle istesem cānānuň aġzından  

Baňa nįze baķışların baķar ol şāhı ħūbānum 

 

343. 

Müfred 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Benefşe niçe açar göňlüm ey cefā-pįşe 

Anaħtar eyler açılmaz kilid-i endįşe 

344. 

Müfred 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dir imişsin yemedüm Ǿömrümde ķalķan balıġı 

Yemedin mi dün gece öňümde ķalķan balıġı 

 

345. 

Li’llāhdır Ķalemi 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

İştiyāķın şemmesin ķılmaz vefā tā kim yazam 

Hem zamāna hem bu Ǿömrüm hem mürekkeb hem ķalem 

346. 

Müfred 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Nice olmayalum ol pādişāhuň ķulu ķurbānı 

Kemāl-i luŧf u iĥsānı ķomaz cevr itmege anı 
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347. 

Beyt  

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Rāst geldüm yolda bir selv-i dilārādur gider 

Pāyine Ǿuşşāķ düşmiş bir temāşādur gider 

 

[64a] 

348. 

Müfred-i Şāh-ı Ġāzį Paşa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Her ħūrde bāz-ı śayda tabįǾat uçurmazam 

Bir ŧurna telli gürze benüm çāķırum çeker 

349. 

Beyt 

Zerd olsa ķaşlaruň ey ruħları gül-gūn 

.................... 57muśĥafuň elbet olur altun 

350. 

Beyt  

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ŧaŧlu sözlere beni aġlamasun vįr ammā 

Sükker-i laǾl o şūħun daħı çoķ su götürür 

351. 

Müfred 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Şol ķadar yaraladı tįġ-i firāķuň beni kim 

Ne belā çekdigümi yaradan Allāh bilir 

 

                                                 
57 Mecmû’ada bu bölümde bir-iki sözcük silindiğinden okunamamaktadır. 
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352. 

Velehū 

MefǾūlü/ feǾilātün/ mefǾūlü/ feǾilātün 

_ _ . / . . _ _ /_ _ . /. . _ _  

Zevķ-i sefā eyleyelüm sizde vü bizde 

Ammā ki ħilāf eylemeniz vaǾdeye sizde 

 

353. 

Beyt 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Ħaŧŧ degüldür görinen müşk śaçılmış yüzüne 

Silecek bād-ı śabā zülf-i siyehkār etegin 

 

354. 

Müfred 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Didüm cāna gider oldum yādigār nedir baňa 

Didi fikri ile ĥayālüm yādigār olsun saňa 

 

355. 

Müfred  

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Efendüm ĥasbiĥāl oldum baňa laǾl-i şarābuň ver 

Bu firķatüňle ķalursam bilen Ĥaķķa cevābum ver 
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[64b] 

356. 

Beyt  

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Nenüň maĥcūbuyuz gülzār-ı dehrin baġbānından 

Ne berg-i sebzįnüň memnūnu olduķ gülistānından 

 

357. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

İşitdüm bende-i meĥcūrını yād eylemiş bir gün 

ǾAceb bilmem ne yüzden ħāŧır-ı yāra ħatūr itdüm 

 

358. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Pendümi gūş edip Ey Ǿİsmetį  mengūş eyle 

Yārsız Cennet olursa perüň ārām itme 

 

359. 

Beyt 

MefǾūlü/ fāǾilātün/ mefǾūlü/ fāǾilātün 

_ _ . / _ . _ _ /_ _ . /_ . _ _  

Tāb-ı şarāb-ı nābla Ǿarż itdi sįnesin 

İtdi küşāde ħāŧır-ı Ǿabd kimesnesin 
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360. 

Diger 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Vazgelem zāhidā nev-reste dil-ber sevmeden 

Üstüħˇān-ı küllüm içre tütse Ǿuķr bād-ı vaŧan 

361. 

Beyt  

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Umulmaz Ǿİsmetį Ǿuşşāķa meyl ol serv-ķāmetden 

Berāt-ı ĥüsnüne ebrūsı çekmiş ħaŧŧ-ı maġrūrı 

 

362. 

Beyt 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Baňa o çeşm-i siyeh mest olur mu Ǿaceb 

ǾAceb ol gözleri āhū şikār olur mu Ǿaceb 

 

363. 

Beyt  

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ 

Böyle mi eylerdüm evśāf-ı cemįlin n’eyleyüm 

Olmasam āzürde-i cevr-i cefāyı rüzgār 
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364. 

Li’llāhdır Ķāǿiliz 

MefāǾįlün/ feǾūlün / mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _  /. _ _ _ /. _ _  

ǾAyş-nūş eyle göňül anma ömr-i ferdāyı 

Baňa ıśmarladılar bu yalan dünyāyı 

 

[65a] 

365. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ 

Ŧıfl-ı nev-resteye māyil degülem dogrusu bu 

Ħaŧŧ-ı ber-āverde olan dil-beri ġāyet severüm 

366. 

La-edri 

MefǾūlü/mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Žāhirde bize eyleme izhār-ı śadaķāt 

Aġyāra olan lüŧfuňı tenhā bilürüz biz 

 

367. 

Beyt 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

TabǾ-ı laŧįfümüz bizüm ey dil selįmdür 

Yoķ kimseye Ǿadavetümüz Ĥaķķ ǾAlįmdür 
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368. 

Müfred 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gerçi her māh mihrüne māǿildür göňül 

Cümleden ey pādişāhum saňa ķāyildür göňül 

369. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Feraĥ bįgānedür ey ġam gel incinmesin odan sen 

Feraĥ şādı gelür geçer benümle ķalacaķ sensin 

 

Börek bį-ġānedür çorba gel incinmesin odan sen 

Kebap ŧavuk gelir geçer benümle ķalacaķ sensin 

370. 

Śafvetį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ħaste-i peymāne oldum bitdüm canum ŧabįb 

Śafvetį dermān diler itmek gereksin bir Ǿilāc 

371. 

Beyt 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Āh kim derd-i derūnum ķıśśaśı gelmez dile 

Uġradum fāriġ yürürken bir devāsız müşküle 
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372. 

Beyt 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Ġurbetde gözüm yaşı yaz yaġmuruna beňzer 

Bir laĥza dinerse yine başlar yaġmaya 

 

373. 

Bāķį 

MefǾūlü/ mefāǾilün / feǾūlün 

_ _ . /. _ . _ /. _ _  

Göz merdümüňden olaydı ħālį 

Göz merdümüňü olurdu ħālį 

 

374. 

Müfred 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ 

Gelse ey tūb-ı elem ķalbüme doķunma benüm 

Ŧāş mı śaňduň yüregüm yā ķalǾa mı śanduň bedenüm 

  

[65b] 

375. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Lāleler śaĥn-ı gülistānda ķadeĥ-nūş oldılar 

Güft-i gūyı bülbüle güller ķamu gūş oldılar 

 

376. 
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Śafvetį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Mūmyā-yıyāriaňdum gör ne ĥāl oldı bize 

Śoĥbet-i cānanum bir ħayāl oldı bize 

 

377. 

Çār çenber dir-cihān-āmed-pesend 

MefǾūlün / feǾūlün / mefǾūlün / feǾūlün 

_ _ _ / . _ _  / _ _ _ /. _ _ 

Lıķ lıķ cām-ı sürāħi çenber biz sįħ-i kebāb 

Şib şib būse kenārı pit pit şalvārı nebed 

 

378. 

Bāķį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bāb-ı vaśluň ben ķażāya sen tetebbuǾ eyledüm 

Hįç muĥaśśal bulmadum hep cümleten maǾdūladur 

 

379. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Cihānda Ǿayş-ı cennet śoĥbet-i yārāna hem-demdür 

Muħālif şaħs bu bir ādem ķarįn olmaķ cehennemdür 

380. 
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Yāhū 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Cebhesi üzre muǾaķķad görünen ŧurrā-i mū 

Nāme-i ĥüsn-i kemāl evveline yazmış hū 

 

381. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Şarāb-ı laǾlini dildār aġyāra dirįġ itmez 

Heman biz zehr-i ġam çekmekde śubĥ nice maħmūruz 

 

382. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Bāķį ne diyem olmaya maǾlūm-ı şerįfüň 

MirǾāt-ı İskender gibidür tabǾ-ı laŧįfüň 

 

383. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Düşürdü Ǿāķıbet devrān beni vādi-yi hicrāna 

VedāǾ ol mah-i tabāna duǾālār cümle yārāna 

 

384. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Çerħa gördün ki işine kimselermāniǾdegül 

Neylesun çerħ olduġıyçun ŧāliǾüm  ŧāliǾ deġil 
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[66a] 

385. 

Zevāl-ı SemāǾį Ĥāfıž 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Söylen ol āfete dünyāyı ħarāb eylemesün 

Sille-i seyf ne ki ħatem-i Ǿitāb eylemesün 

Giceler hem-dem-i aġyār idügin hep bilürüz 

Bizden ol āfet-i gül-çehre ĥicāb eylemesün 

 

386. 

Diger 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Yine diş yāresi var sįb-i zeneħdānında 

Yine şeftāli yemişler gibi bostānında 

Gice aġyārla mı içdügüne şāhid ol 

Uyħusuzluķ āŝārı var nergis-i mestānında 

 

387. 

Fasįĥį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Şehā gel bezm-i Ǿuşşāķa o sim endāmı görsünler 

Görem keyfiyyet-i laǾlüň denilir cāmı görsünler 

Dizilsun ķarşuňaǾāşıķların hepǾandelįb-āsā 

Gülistān-ı ruħunda zeyn olan gül-fāmı görsünler 
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388. 

Lā-edrį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey perįveş ben diyem asiyyetüň kimlerledür 

Kendüň inśāf eyleyüp baķ ülfetüň kimlerledür 

ǾĀrıżından aňladum teśmįm gülgeşt itdigin 

Lākin ey gülçehre bilmem niyyetüň kimlerledür 

 

389. 

Beste Bāyātį Fużūlį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

ǾĀlem oldı şād senden ben esįr-i ġam henüz 

ǾĀlem itdi terk-i ġam bende ġam-ı Ǿālem henüz 

Ey Fużūlį eyledi her derde dermān ol ŧabįb 

Bir benüm zaĥmumdur ancaķ bulmayan merhem henüz58 

 

390. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dilde daġum var iken mümkün mü cānā ben gelem 

Ey suvārā esb-i nāziyle tereĥĥum bį-dilem 

Firķatüňle şöyle oldum beni göre bir kişi 

Zannider mey-ħāneden çıķmış henüz bir ķandilem 

 

 

 

 

 

 

                                                 
58 Bu Gazel Fuzûlî Dîvânında yer alan 7 beyitli bir gazelin matla ve makta beyitleridir. (Karahan, 1996) 
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[66b] 

391. 

Bāķį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾlün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ _  

Sāķiyā ķalmaz imiş çünki bu śoĥbet bāķį 

Mey-i gül-gūn içelüm bāde-i cennet bāķį 

Ħˇābda iken almışum būs-ı leb-i cānānı 

Cān dimāġında daħı şimdi o lezzet bāķį59 

 

392. 

Nābį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir zaman biz daħı śoĥbet-i cānāna idük 

Gülüne bülbül idük şemǾine pervāne idük 

Şimdi ber-Ǿaks oldı aĥvāl u viśāl-i hicrān 

Vaślına maĥrem idük hecrįne bįgāne idük60 

 

393. 

Ŝānį 

MefāǾįlün/ feǾūlün / mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _  /. _ _ _ /. _ _  

Dirįġ o tāze nihālüm hevāndır bilmez 

Belā-yıǾışķ nedür mübtelā nedür bilmez 

Derūn-ı sįneye zaħm urmaġı bilür ancaķ 

Ŧabįb-i tāze-hevesdür devā nedür bilmez 

 

 

 

                                                 
59 Bu iki beyit Bāķį dîvânındaki 525. Gazelin matla ve makta beyitleridir. 

 İkinci beytin ilk mısrası dîvânda şu şekildedir: “Ħˇābda almış  idüm būs-ı leb-i cānānı” (Küçük, 2011) 
60 Bu ebyat Nābį dįvānındaki 5 beyitli gazelin ilk iki beytinden alınmıştır. (Bilkan, 2011) 
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394. 

Śafvetį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Murġ-ı cānum ĥasretüňden her gice efġan ider 

Zülf-i ber-ejder varurśan Ǿāşıķın ĥayrān ider 

Gül-ruħuň seyreyleyüp āşüfte oldum şimdi ben 

Gülşen-i ĥüsnüň içün bu Śafvetį nālān ider 

 

395. 

Nevā 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefǾūlü / feǾūlün 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . / . _ _ 

Ķurbānın olayum ķıyma śāķın sįnede çāküm 

ǾĀşıķlara şemşįri ki çek ķaśd-ı helāküm 

Bir şey midür Ǿuşşāķa ögmek meger yanında 

Topraķ başuňa düşmenin gele ey ħāküm 

396. 

Faśl-ı Bayāti Būselik ǾĀşįrān 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Dirsüň ey dil çeşm-i baħtum derd-i ĥicrān görmesün 

Ķanlı yaşūm sel nigāh itdükçe cānan görmesün 

Tārümār eyler hemān evrāķınıǾayş-ı rüzgār 

Bir serāmet ġonce-i bir laĥza ħandān görmesün 

 

[67a] 

397. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Nedür bu ĥandeler bu Ǿişveler bu nāz u istiġnā 

Nedür bu şįveler bu cilveler bu ķāmet-i bālā 
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Nedür bu pįc-i pįc çįn-i çįn ħām beħām kākül 

Nedür bu ŧurrālar ħalķa-i zülf-i müşk-āsā 

 

398. 

Beste 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ 

Ey benümle seyr-i gül-zār eyleyen dildār yār olsa 

Ey açılsa ġonca-i ümįdümüz faśl-ı bahār olsa 

Ne seyr-i gülşen eylerüm ne sünbül-i bāġın isterüm 

Ben olsam bir de dil-ber bir de cānum ħoş-güvār olsa 

 

399. 

ǾĀzim 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Derd-i dil-i zāruma devā ķılmasuň 

Ey tāze ŧabįb-i sūzişüm bilmezsin 

Aġlatmaň ile geçdi beni evķātuň 

Ey ġonce-i Ǿişve sen daħı gelmez misüň 

 

400. 

Faśiĥį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yine Ǿįd oldı çıķar maĥbūblar seyrāne hep 

ǾĀşıķ-ı üftādeler devrine divāne hep 

Ol kemān-ebrū çıķarsa yine oķ meydānına 

Tįrveş Ǿuşşāķını yayın atar yabāne hep 
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401. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yara Ǿazm itdüm vücūdum çāk-i dergāh itmege 

İstemem sāyem bile bu yolda hem-rāh itmege 

Cism-i žarı hāk-i pāyine götürse cūy-ı eşk 

Kor mı devrān dāstān-ı hecr-i āgāh itmege 

 

402. 

ĶıtǾa-i Sırrı 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Dile māye-i śafādur ħaŧŧ-ı rūy-ı yār dirler 

Kişinüň ķomaz göňülde ġamını bahār dirler 

O nihāl-i bāġ-ı Ǿişvesine de ider temāyil 

A göňül ne āh idersin bu ki rüzgār dirler 

 

[67b] 

 

403. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ķan-ı hāk-i rehin āh ile berbād itdigüm demler 

Aňlamaz mı ser-i kūyuňda feryād itdigüm demler 

Aķar cūy-ı sirişküm ķāmet-i dil-cūyuň aňdıķça 

Ŧolar ķan ile çeşmüm laǾlüňi yād itdigüm demler 
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404. 

ĶıtǾa 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey göňül śaĥn-ı çemende leb-i deryā seyrüň 

Bir śanemle idegör ki kām alasın dünyādan 

Yoħsa ber-dişleridür ķāmet-i serv olmayacaķ 

Ne beter saĥn-ı çemende ne çıķar deryādan 

 

405. 

Rāmį Pāşā 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ĥayāl-i laǾl-i nābuň cām-ı çeşm-i terde ķalmışdur 

Ħumār-ı bezm-ı nūş-ā-nūş-ı vaśluň serde ķalmışdur 

Mükedderdür ser-ā-ser meşreb-i eczā-yıǾālem hep 

Safāyį ħātır ancaķ bādede sāġarda ķalmışdur 

 

406. 

Ĥuseyni 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Helāk oldum sįnem dāġ-ı  ġamdan bį-nasįb itmem 

MetāǾ-ı zaħm-ı Ǿışķa dest-i fersūd ŧabįb itmem 

Fedādur yoluňa naķd-i ser-keşüm sįne-çākdür 

Seni mülk-i dilde ey ġam dil-ber ġarįb itmem 

 

407. 

SemāǾį Būselik 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Geh şişeye geh cām-ı ziyā-gustere śunma 



263 
 

Sūfį çek elüň göz göre āteşlere śunma 

Maķśūduň eger bir gül ise āl çemende 

Amma keff-i śāķįde olan sāġara śunma 

 

408. 

Nābį 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Bir kerre iltifātuň ile ĥurrem olmaduķ 

Bįgāne deňlü śoĥbetine maĥrem olmaduķ 

Bilmem bizi gözüňle niçün yersin ey felek 

Bu gülistāna düşdüyse şebnem olmaduķ61 

 

[68a] 

 

409. 

MefǾūlü/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūl 

_ _ . / . _ _ _ / . _ _ _ / _ _ 

Esrārını dil zaman zaman söyler imiş 

Hengāme-i ġamda dāstān söyler imiş 

ǾIşķ ehli olup da mihnet-i hicrāna 

Ben sabriderüm diyen yalan söyler imiş 

 

410. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾlün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_  _  

Virdüm ol kāfire dil şimdi durup cān ister 

Cān daħı virdüm ammā ķorķarum imān ister 

Gāh laǾlüň isteyüp gāhį miyānuň arzūlar 

N’eylesin ħasta göňül derdine dermān ister 

                                                 
61 Bu ebyat Nābį dįvānındaki 5 beyitli gazelin ilk iki beytinden alınmıştır. (Bilkan, 2011) 
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411. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir yüzü gül-i kākül sünbülden ayrıldum meded 

Bir lebi şirin yeni fülfülden ayrıldum meded 

Külbe-i aĥzān içinde aġlarum YaǾkubvār 

Mıśr ilinde Yūsuf-ı KenǾandan ayrıldum meded 

 

412. 

Velehū 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ey felek bu dār-ı ġamda beni maĥzūn eyleyüp 

Daġıdup hem Ǿaķl-ı fikrüm beni Mecnūn eyleyüp 

Niçe bir Ǿışķ āteşine yatsın ben bį-kes 

Rāh-ı ġamdaǾişve-i Ǿışķla maĥzūn eyleyüp 

413. 

Ĥāletį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir zaman pervāne bir şemǾ-i cemāl-i yār idüm 

Ķalmadı şimdi vücūd-ı nā-tüvānumdan nişān 

Bir zaman ĥalle her zerre-i ĥākisterüm 

Biz de geldük Ǿāleme yandıķ yaķıldıķ bir zaman 

 

414. 

MefǾūlü/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ faǾ 

_ _ . / . _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

Gördüm yüzüňü śabr-ı ķarārum gitdi 

Sevdüm seni elden iħtiyārum gitdi 

Ħāk oldum her yaňa ġubārum gitdi 

El-ķıssa ķapuňda Ǿitibārum gitdi 
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[68b] 

415. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Cān çeküňür görmege ey çeşm-i fettānum seni 

Hele bir sįneye śarsam derde dermānum seni 

Ey lebi bāl dili bülbül gül-i ħandānum seni 

Büsbütün dünyā deger zülf-i perişānum seni 

 

Seň güzeller şāhısın sür yolunu erkānını 

Śaķın Ǿuşşāķdan saķınma lutfunı iĥsānını 

Āl-i ǾOsmān ellerinde görmedüm aķrānını 

Süleymān mülküne virmem böyle bil cānum seni 

 

Bāġ-ı cennet şāh-ı ĥüsnünde ķarār itmek içün 

Kākül-i süňbül ruħıň gül-i bahār itmek içün 

Ĥaķ TeǾālā ķudretüňi āşikār itmek içün  

Kendi nūrından yaratmış şāh-ı devrānum seni 

 

Bu Ǿömr cemāline yabancı pervānedür 

Ķaşları yay kirpigi oķ gözleri mestānedür 

Lebleri cāy-ı muśaffā dişleri dürdānedür 

Bir melek-sįmālı yārsın pek sever cānum seni 

 

 

416. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Virmezüm cānanumı hem olsa Ǿālem bir yaňa 

Belde ĥançer bir yana engüşte ħātem bir yaňa 

Ŧūbā şalı bir yaňa boynunda perçem bir yaňa  

Ķoy śalınmasın ol mülk-i yemāyenüm göňlümcedür 
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Tā ezelden mübtelāsıyum nāźenin dil-berin 

Nāz-ı istiġnāsı helāk itdi beni dil-berin 

Didü ki Ǿömr-i süd beyāzı olsa teni dil-berin 

Āl olursa şol yanaġı hā benüm göňlümcedür 

 

[69a] 

 

Ol yüzü gül ķāmet-i bālā benüm göňlümcedür 

Ķatı çoķdan sevmişüm ĥālā benüm göňlümcedür 

Görmesem derdüm yeňilmez görsem Ǿaķlum żāyį olur 

Nāz u istiġnāsı çoķ ammā benüm göňlümcedür 

 

Ne güzel olmış yaratmış Ħallāķ-ı Ezel 

ŞemǾ-i ruĥsārın içinde ĥüsnüňe yoķdur bedel 

Bir perį-sūret mehi ŧalǾat melek-sįmā güzel 

Ĥāśılı şol çeşm-i şehlā tā benüm göňlümcedür 

 

 

417. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Bu mektūbum kebūterveş açup per 

İrişdür menzil-i maķsūda Yā Rab 

 

Temāşā eyleyüp bir demde çarħı 

Be-ĥaķķ-ı Hażret-i MaǾrūf-ı Kerhį 
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418. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Adlarıyla dir isem uzanur kelām 

Deste deste cümle yārāna selām 

 

ǾĮd  ü viśālin ķaded saǾādet 

Şām-ı firāķın rūz-ı ķıyāmet 

 

Źevķ-i āħer oldı gitmek icāzet 

Ġam žāhir oldı gelmek irādet 

 

419. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Gelüp bu ĥāneye cānaǾaceb zevķ-i safā itdüň 

Ķalanlar cümle saġ olsun duǾālar işde biz gitdük 

 

 

[69b] 

 

Ǿİzzetlü semāĥatlü birāder-i mükerremim ǾAbdį Aġa Hażretlerinüň hużūr-ı 

müstevceb’ül-sürūrları śavbına ve illā evbına Ǿan samįm’ül-bāl teslįmāt-ı bi-mįŝāl ihdā-

yı siyāķında ħatır-ı şerįfleri istiǾlām olunur. Eśerzā aķrān efendülerün biribirine böyle 

yazarlar birāder bâ-cān berāberim fažįletlū, haķįķatlü, saǾādetlü efendim śulŧānım 

ĥażretlerünüň nādi-i pür-nūr ve meclįs-i vāhib-ūs-sürūrları śavbına meĥāsin-i evśāf-ı bį-

ġaye ve mekārim-i aħlāķ-ı bį-nihāye göz gibi sabār-ı bį-şümār olan daǾāvat-ı taĥiyyāt ki 

sebeb-i ezdıyād-ı Ǿömr-i devlet ve mucįb-i imtidād ķadar şevketdir ittiĥāf-ı vāĥid 

ķılındıġı sıyāķında ber-dāşte maħlas-ı sįne-şafları budur ki muķtezā-yı kerem-i cibilleri 

üzre pür-siş-i ĥāl zār-ı pirāmen-güzār ĥātır-ı Ǿāŧırları olursa li’llāhil-ĥamd veǾl-minne 

henüz dıraħt-ı vücūd-ı sįr-āb-ı cūy-bār-ı ĥayāt olup saǾādetlü ve śadāķatlü sultānımuň 

edā-yı duǾā-i bi’l-ħayrları ile dem-sāz olduġumuz žamįri münįre cilvegerdir baǾdemā 
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benüm nežāfetlü efendim her bār u her ān bu dil ġam-gįn u cān-ı ĥazįn aħbār-ı sıĥĥat 

iĥbārı zevil-Ǿitibār u müteraķķib āŝār-ı selāmet eśdiķā-yı celįl’ül-miķdār iken 

biǾināyeti’llāh’ul-bāri fūlān kimesne ile mektūb-ı feraĥ-fezāňız vüsūl bulup 

müşāhedesinde dįdeye nur ve mütālāǾasından sįneye sürūr ĥāśıl olmışdur ki mihrden 

źerre ve baĥrden ķatresi tesŧįr ve taĥrįr olunmaķ dāǿire-i imkān-ı beşerriyeden bįrūndur 

hemîşe ķadrüňiz celįl-i ecrüňiz cemįl olup sūrūr-ı bį-endāz ihdā iden mektūb-ı merġūb 

taĥiyyāt-ı üslūb mahbūb’ul-ķulūbları irsāliyle kūşe-i vaĥdetde mūnzevį olan bende-i 

mūnkir’ul-bāl ve çāk-i müşevveş’ul-ĥāl cānibini mesrūr-şād-ħandān itmeden bir dem 

ħāli olmayasız āmin 

Bāķi hemvāra esās-ı Ǿömr-ı muĥkem ol Ǿâlemle ekrem-i mūkerrem yād-ı bi-rabbi’l-

Ǿibād temmeh 

 

[70a] 

NevǾi diger 

Ǿİzzetlū ve rıfǾatlū ķarındaşım aġā-yı mükerrem hażretlerınuň hużūr-ıǾizzetlerüne vufūr-

ı muhabbet ve ikrām birle daǾāvāt-ı siyānet ve selįmāt ve āfiyāt-ı muĥlisān-nûmūn 

itĥāfından śoňra tahiyyāne Ǿilām olunan budur ki ŧaraf-ı muĥiblerinden teferrüs olunur 

ise ĥamda’llahi teǾālā ve’l-minne henüz dāb-ı selāmetde olup rūz u leyl devletlū 

efendimüz ĥażretlerinüň devām-ı Ǿömr-ı devletleri ed’iyyesi ile be-ĥulūs’ul-bāl 

mūdāvemet ve iştiġāl ķılınduġı muĥtāc-ı beyān degüldür Fįmā baǾd. Keňdinden iħtiyāra 

böyle yazulur. 

Ǿİzzetlū ve saǾādetlū peder-i Ǿazįzim sulŧānım aġā-yı muĥterem ĥażretlerinin ĥużūr-ı 

ebrem-i nažįrlerine mezįd-i muĥabbet ve farŧ-ı tevķįr ihtirām ile dururda Ǿāvāt-ı sāfiyāŧ 

ve ġırār-ı selįmāt ve āfiyāt-ı mevedded-efzūn mekremet-meşĥūn itĥāf ve ihdā 

ķılındıķtan śonra žamįr-i münįr ĥurśid-i lemeǾāna Ǿarža-i dāşda śādıķāne mezbūrdur ki 

mübārek mįzāc-ı şerįf ve Ǿunsur-ı  şeref-imtizācları suǿālle celbe taķdįm olunur hemvāre 

Ǿizz-i rıfǾatde ve sadr-ı selāmetde ber-ķarār olasız ŧaraf-ı muħlįs-i sāfi derūnları 

ķalbinden istifsār u istiǾlām olunmāķ lāyıķ ve sezāvār buyrulur ise bi-Ǿināyeti’llāh’ūl-

Meliķ’il-Ġaffār vūcūd-ı mūr-misālimiz dāne-çin hizmet-i Ǿāfiyet olup şeb rūz devletlū 

veliyyü’n-niǾām efendimiz ĥażretlerinüň ĥayr duǾāları ezkārına ve bā-ĥuśūś cenāb-ı 

niǾme’l-meǾāblarınuň źikr-i bi’l-ħayrları edǾiyyesine mūdāvim ve mülāzım ve mübārek 

feyz’il-enverlerine müştāk-ı Ǿažįm üzre idügümüz mülāĥažā-i Ǿaŧā buyurula eŝer-zā bāķi 
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hemvāre Ǿizz u saǾādet dāǾim-bād ednādan Ǿālāya devletlū ve saǾadetlū efendim 

sulŧānım ĥażretlerinüň mübārek ħāk-i pāy-i şerįflerine yüzler sürüb bį-ĥadd ü bį-ķıyas 

duǾālar Ǿarz olunduķdan Ĥaķķ sübĥāne ve  teǾālā ĥażretleri vücūd-ı şerįf-i şereflerin 

ħaŧā ve ĥatālardan masūn idüp dünyā ve aħretlerin maǾmūr 

 

[70b] 

 

Ābādan eyleye āmin ve bu bendeleri ķalbinden źerrevar su’āl-i şerįf lāyık ve sezā-kār 

buyurlar ise  bi-hamdi’llah-i Teǿālā vūcūd-ı ħāk źerrevārımız sıĥĥāt ve selāmet ūzre 

karār-dāde olup leyl u nehār sulŧaňımuň duǾā-yı ĥayrları edāsında olduġumuz ĥarābe-

ruşenūz Bākį hemįşe Ǿizz u saǾādet bāż bi-rabb‘il-Ǿbād  

 

NevǾi Diger 

İzzetlü ve saǾādetlū  sulŧānım aġa-yı zį-şān ĥažretlerinüň Ǿizzet ü devlet nā-maĥmūrları 

evbine hezār taǾžįm ve tekrįr birledurur  daǾāvat-ı icābāt-ķarįn ve cevāhir-i selįmāt 

isticābet-i mehįn fį-külli vaķt daħı itĥāf ve ihdā ķılındıķdan soňra mübārek mizāc-ı 

şerįfleri suǿāle cümleye taķdim kılunur hemvāre mesned-nişin devlet-iķbāl olup dāǿimā 

Ĥaķķ Subĥānehū ve TeǾālā Ĥāzretlerinüň ĥıfž-ı emānında olalar Āmin Ǿİzzetlū ve 

rıfǾatlū ruĥım ǾĀlį Aġa Hazretlerinin ĥużūrlarına daǾāvat-ı el’lāyıkça ithāfı siyāķında 

olunur ki temmet bāķi velā selām 

NevǾi Diger  

İzzetlū ve rifǾātlū ve meveddetlū ķarındaşım aġa-yı mükerrem ve muĥterem 

ĥazretlerinüň ĥuzūr-ı izzetlerine mezįd-i muĥabbet iǾzāz ve ikrām birle derūn ħulūş üzre 

selām ve duǾā takdįmi ile ĥatırları suǿālinden soňra muĥibbāne Ǿilām olunan budur ki 

temmet baķi hemįşe 

NevǾi Diger  

Ǿİzzetlū ve saǾādetlū birāder-i Ǿazįzim aġa-yı muĥterem ĥażretlerinüň ĥuzūr-ı 

müstevceb-el’sürūrun daǾāvāt-ı icābet-ķarįn ihdāsından soňra inhā-yı muħlis-ķadįm 

budur ki temmet bāki devlet bād 

NevǾi Diger 
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Devletlū ve saǾadetlū ve mürüvvetlū veliyyü-niǾām efendüm sulŧaňum Hazretleriniüň 

ĥāk-pāy-ı saǾādetlerine rūy-ı Ǿubūdiyyet Ǿarz iblāġından soňra maǾrūz bendeǾi ķadįm 

budur ki temmet 

İzzetlū ve mürüvvetlū oġlum aġa-yı celįl’ul-ķadr ĥażretlerinin ĥuzūr-ı ġāret-mūrları ve 

saǾādet-i maĥśūrları śavbına durur daǾāvāt-ı 

 

[71a] 

sāfiyāŧ-ı muĥabbet-ķarįn ve ġurer tekrįmāt ve āfiyet o meveddet-rehin ihdāsı siyaķında 

ĥāl u şān meveddet-nişānlarının suǿāl cümleye taķdįm olunur dā’ima safālarda ve göňül 

ĥavşanķlarında olalar dāb-ı ĥasenleri üzre ŧaraf-ı dil-cūy śenā-hāˇnları istincār buyurlar 

ise el’ĥamduli’llāh-i TeǾālā taĥrįr ū vücūd-ı mūr-nümūdumuz rūy-ı zemįn üzre 

mūteĥarrik olup evķāt-ı ĥamsede lāzime-i ħiżmet olan veliyyü’n–niǾām efendimizlerin 

ve Ǿalel-ħuśūś Cenāb-ı saǾādet bāblarınuň ezdiyād-ı ömr-ı devletleri edǾiyesine 

mūdāvemet üzre idüġumuz mülāĥāzā-i devlet buyurula fįmā baǾd benüm Ǿizzetlū oġlum 

bāķi hemişe Ǿizz ū rifǾāt dāǿim-bād 

NevǾi Diger 

Ǿİzzetlū ve saǾadetlū birāder-i Ǿazizim aġa-yı zį-şān ĥażretlerinüň huzūr-ı şerįflerine 

durur daǾāvāt-ı sāfiyāt ve ġurer-i teslįmāt-ı vāfiyāt ithāfından soňra mizāc-ı şerįfleri 

suǾāl olunur Hemvāre mesned-nişįn-i devlet-i iķbāl olup emān-ĥaķda maĥfūz u māsun 

olalar ve eger muħlisleri ķalbinden istifsār istiġfār buyurlar ise el-hamdüli’llāh-i teǾālā 

vucūd-ı hāk-ālūdumuz fevķa’t-tevvāb mevcūd olup rūz-şeb duǾā-yı dostāne ile iştiġāl ve 

dįdārı şerife mūştāk-ı Ǿazim mülāĥaza buyurulan eser-zānın bākį hemįşe olasız bāķi 

NevǾi Diger 

Faziletlū meveddetlū birāder-i Ǿazįzim efendi ĥażretlerinüň ĥużūr-ı şerįflerine daǾāvāt-ı 

serįǾātü’l-Ǿicābe itĥāfiyle ħātır-ı şerįfiniz suǿāl olunur hemįşe sıĥĥat üzre olup Ħudā-yı 

müteǾāl dest-gįrniz ola āmin 

NevǾi Diger 

Ǿİzzetlū ve saǾādetlū sulŧānum aġā-yı mükerrem Hazretlerinüň ĥuzūr-ı Ǿizzetlerine hezār 

Ǿizāz u ikrām ile duǾālar olunduķtan soňra inhā-i bende-i ħayr-ħāˇherim budur ki 

temmeh 
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NevǾi Diger 

Ǿİnayetlū semāĥatlū faziletlū efendim sulŧānım efendi ĥażretlerinüň ĥāki-pāyı 

Ǿizzetlerine rūy-ı mālįde ķılınup devām-ı Ǿömr-i devletleri edǾiyyesine dest-duǾā ber-

dāşte dergāh-ı beher-pā ķılındıķdan soňra maǾrūz-ı bendeleri 

 

 

 

[71b] 

Budur ki Ǿādem bākį hemişe ġonca-hātır kuşāde-bād 

NevǾi Diger 

Fāżįletlū semāĥatlū birāder-i ekremim efendim sulŧānım efendi ĥażretlerinüň meclis-

ārām nažįrleri śavb-ı rıfǾat-āverine güldeste-i duǾā ithāfı siyāķında ĥāŧır-feyż āŝārları 

suǿāli cümleye taķdįm ve riǾāyet-himem ķılındıķdan soňra ve vaŧan dāǾįleri budur ki 

Ĥażret-i Allāh vücūd-ı şerįfüňizi ħaŧāsız idüp sāye-i devletüňizi üzerimizden dūr u 

mehcūr eylemeye āmįn fįmā baǾd bāķį hemįşe ġonca ĥāŧır-küşā bād 

NevǾi Diger 

Devletlū ve saǾādetlū ve mekremetlū peder-i Ǿazįzim sulŧānım aġa-yı Ǿālį-şān ĥazżetlerinüň 

ĥuzūr-ı mekārim-mevfūrları şavbına mezįd-i taǾzįm ve tekrįm birle cevāhir durır daǾāvāt-ı 

śāfiyāt süreyyā-nizām ve zevāhir-ġurer teslįmāt vāfiyāt-pervi intižām ki mahz-ı ķudretinden 

śādır ve müheyyādır zamįr-i münįr mihr-i tenvįre pūşįde degüldir mūsteĥāķ u mihrin 

ķılındıķdan soňra evvelā ol mübārek mizāc-ı şerįf ve tabǾ-ı pā-el-i laŧįfleri suǿāl-i cūmleye 

taķdįm ķılınur  hemįşe mesned-nişįn Ǿāķıbette ŧūl-ı Ǿömr ile muǾammer ve mükerrem-i dāreyn 

olalar baĥr-ı eltāf-ı mālā nihāyeleri temevvüc idup bu senā-kārları ķalbinden istincāǾ  tecvįz 

görülūrse bi-ĥamdi’llah-u teǾālā vel’minne vücūd-ı ħākǾālūd henüz dāǾire-i sıĥĥatda mevcūd 

olup rūz-şeb evķāt-ı ħamsede ezkār-ı bi’l-ħayrları ile ratbu’l-lisān idūgūmūz ħāfį degüldir 

raġbetdār temmet bāķį hemįşe Ǿömr-ı devlet-efzūň-bād  

Aķrān efendilerden biribirine  
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[72a] 

Ve’ş-şükru Ǿale’l-āye-i vücūdumūz ĥālā niǾem śalāĥatlū mūtenaǾǾim olup śubĥ u śām 

kāmme-i enām ūzerlerine lāzım’ul-edā olan devām-ı devlet şehr-yāri ve ķıyām-ı ķadr-i 

śevket-i tācdārı edǾiyyesine müdāvemet birle cenāb-ı Ǿizzet meǿāblarınuň daħı nāyib-i 

devletde śūrun ve maǾnevįň  olmaları esbinesine müvāzebet birle liķā-yı feraħ-fezā o 

diyār-ı tarĥ-zerālarına iştiyāķ-ı tām üzre idügümüz cāri rayb u kemān değildir bāķį 

hemįşe ġarr u fażįlet dāǾim-bād 

Efendilere ser-ňame bu ki  

Ǿİzzetlū ve rıfǾatlū efendi hażretlerinüň meclįs-i şerįf Ǿizzet-medār ve maĥz-ı münįf 

saǾadet-i ķarārlarına śad-ĥezār taǾzįm ve bį-śümār tekrįm birle edǾiyye-i vāfire ve eśįne-

i mütekāŝire itĥāfından soňra temmet 

Kātib efendilere ser-nāme  

Ķadvet-i erbāb’ıt-taĥrįr ve’l-beyāň ve Ǿumdet-i esĥāb’ut-taķdįr vel-izǾān 

Diger kātiblere ķadvet’il-müteĥarrirįn ve Ǿumdet’ul-muķarrirįn Ǿülemā ve mevāliye ser-

nāme 

Eşrefǿül-Ǿulemā ve’l-mevālį ve ekram’ül-füzelā-i vālā Ǿatā faziletlū efendi 

Naķįb-i eşref śadāretinde olan efendilere 

Müferrāĥ’ul-sādāt ve menbāǾūl-ġarrā ve’s-saǾādet fazįletlū efendi ĥażretlerinüň hużūr-ı 

mecmāǾ ehl-i Ǿirfānlarına lâyıķ daǾāvāt-ı sāfiyāŧ ithāfıyla temmet eşrefǿul-iħvān efhār-

ul-ħālān Ǿizzetlü ķarındaşım efendi hażretlerinin meclis-i şerįf mevlet baǾżıları şavbına 

 

[72b] 

420. 

Faśiĥü’l-Mevlevį 

Nażār mı itdi iśābet o çeşm-i bį-māra. 

Ki baħş-ı demde āzārde eylemiş cānā 

Bu demde ħūn-ı Ǿāşıķāndan et bir dehen 

Ĥazer ki Ǿayn-ı żarardur bu Ǿillete saĥbā 

                                                          ǾAsım Ĥabibi 
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Göreň didü ĥayfa 

Çapaġı var zįrā 

Yazına çoķ baķma 

ǾÖrf degül ammā 

 

[73a] 

421. 

Gazel-i Fužūli ǾAleyhi Rahmet‘ül-Bāri  

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Şifā-yı vaśl ķadrin hecriyle bį-mār olandan śor  

Bu pinhan nükteyi bir vāķıf-ı esrār olandan śor 

 

Lebüň sırrın gelip gūftāra benden özgeden śorma  

Zülāli zevķ şevķın teşne-i didār olandan śor 

 

Gözü yaşlularuň cevrin ne bilsin merdüm-i ġāfıl  

Kevākib seyrini seb tā sever bį-dār olandan śor 

 

Ħabersiz olma fettān gözlerüň cevrin çekenlerden 

Ħabersiz mestler bį-dār olup hüş-yār olandan śor  

 

Ġamından şemǾtek yandum şabādan sorma aĥvālüm  

Bu aĥvāli şeb-i hicrān benümle var olandan śor 

 

Harāb-ı cām-ı Ǿaşkum nergis-i mestüň bilir ĥālüm  

Ħarābat ehlinüň ĥālini bir ħammār olandan śor  
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Muĥabbet leźźetinden bį-ħāberdir zāhid-i ġāfıl  

Fużūlį Ǿaşk źevķüň zevķ-i Ǿışķı var olandan śor 

 

 

Ez-hāne-i Hāfız 

[73b] 

422. 

Bismi’l-lāhirrahmāni’r-rāhįm 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Yā ħalliye’l-bāli ķad belbeleti bi’l-bilbāli bāl  

Bi’n-nevā zelzeletnį ve’l-Ǿaķlu fi’l-zilzāli zāl62 

(Ey kaygısız, gönlümü telaşla ızdıraba saldın  

Uzak git, niyetinle beni titrettin, aklım da bu çalkalanmada kayboldu.) 

 

Yā raşįka’l-ķaddi ķad ķavveste ķaddi fe’nteķim  

Fi’l-hevā vefriġ fe-ķalbį şāġilü’l-eşġāli ġāl 

(Ey ok (ince) belli, belimi eğdin yay eyledin, gel onu düzelt.  

Sevgiden boşalt, seni sevmeyi görev edinen yüreğim beni öldürdü.) 

 

Yā esįle’l-ħaddi ħadde‘d-demǾu ħaddį fi’n-nevā  

ǾAbretį vedķun ve Ǿaynį minke yā źāle’l-ħāli ħāl 

(Ey bal yanaklı, dertten kendi yaşım, yanağımda yarıklar açtı.  

Kendi yaşım bir yakışır, ey kara benli (hallı), kendime senden olan (dolmuş) kara 

bulutlar geldi.) 

 

                                                 
62 Kasîdedeki beyitlerin anlamları Muhammet Kemaloğlu’nun “Ahmed Tantarânî Maragi ve Onun 

"Tantarânîyye" Kasidesi makalesinden” aynen alınmıştır. Kasidenin anlamı için ayrıca M. Ali Yekta 

Saraç’ın “Şeyhülislam Kemal Paşazade: Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Bazı Şiirleri” adlı eserine 

bakılabilir. 
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Kem tusaķķį zümrete’l-Ǿuşşaki ġassāķe’l-cevā  

Kem tesūķū’l-ĥatfe min sāķ’in Ǿani’l-ħalħāli ħāl 

(Âşıklar zümresine daha ne kadar ihtirasa gelmiş-aşka gelmiş-aşkın kanını içireceksin.  

Bir topuktaki halhaldan kaç defa kara ölüm-dert-göndereceksin?) 

 

İnne ķalbį fi ħumārin hāce min sekr’il-hevā  

Fesķınį min fįke ħamren fįhi ke’s-salsāli sāl 

(Yüreğim aşk havasının şerbetinden mest olmuş sarhoştur.  

Dudağından bana şarap ver (çünkü) o, orada cennet suyu Selsal(soğuk ve tatlı su) gibi 

akar.) 

 

 

Laĥte min vechin cemįlin cümletü’l-Ǿuşşāķi şāķ  

Cüd bi-teķbįlin ileyhi ķalbü zi’l-müştāķi tāķ 

(Kendi yüz (ün)den ışık saçtın bütün aşıklara, (onlar sana) hayran oldular-sana 

tutuldular.  

Hayran kalbim seni (hasretle) istiyor, ona bir öpücük bağışla) 

 

Yā ġazālen ķadduhu fi’l-meşnį kel-ermāĥi māĥ 

Rįķuhu rāĥun ve mā-fi ġayri tilke’r-rāhi rāĥ 

(Yürüyende gitti ok gibi süzüldün ey ahu,  

Ağzının suyu şaraptır ve bu şaraptan başka şarap yoktur.) 

 

Lem-yezel yertāĥu fį cennāti Ǿadnin men cenā  

Min cenā bustāni ħaddin minke ke’t-tifāhi fāh 

(Aden bağında hala da dolaşmaktadır o adam ki, koparmıştır,  

Senin yanağının bostanından, kendi eliyle, koku veren elma gibi meyveden.)  
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Ķaŧŧu mā-efreĥtenį müz bi’l-esā ebreĥtenį 

Surre śabben mūz ġedā fi’l-ĥuzni mā fi’r-rāĥi rāĥ 

(Hiçbir zaman beni sevindirmedin, ilk baştan (yalnız) hüzünle azap verdin.  

Severek sevindir, sabahtan gece oluncaya kadar kederin içerisinde güçsüz olurum.) 

 

Ķad ketemtü’l-ĥubbe fį ķalbį zemānen feǾtedā  

Durrü cārį edmuǾį bi’s-sırri ke’l-mişbāĥi bāĥ 

(Sevgini zaman-zaman yüreğimde saklamıştın, o da bana eziyet verdi.  

Gizli gizli akan gözyaşlarım güneş gibi ışık saçtı.) 

 

Men yelumnį fį hevā ĥūri’l-ġevāli ķad ġevā  

İnne haża’lemre lį min rabbiye’l-fettāĥi taĥ 

(Elğavaniye (has) kara gözleri sevmemden dolayı kim beni kınarsa o azmıştır.  

Çünkü bu iş bana lütüfkâr (fettah-hediye vermeyi seven) Tanrımdan hediyedir.) 

 

 

[74a] 

Neccinį Ǿammā uķāsį inne ĥatfi’l-Ǿane ān  

İn lenā ķalben feķāsi’l-ķalbu li’l-ħullāni lān  

(Beni ızdırab verenden kurtar, çünkü şimdi ölümüm bana yetmekte,  

Bize yürekten yumuşak bu iş, dostların yürek sancılarını yumuşatır.) 

 

Fį Ǿarāsi’l-vasli ġāni’l-hecri ke’l-ġaddāri dār  

Lā teraĥĥal fe’l-haşā min kesreti’l-esfāri fār  

(Kavuştuğumuz yerlerde ayrılık bir alçak gibi, durup, dolaşır. 

 Gitme, göçün fazlalığından sakın, ayrılık kavuşma meydanında istediğini yapar.) 

 

Lem tezel tezverru kimren minke Ǿannį cāniben  

Lā tecebber fe’l-fetā min kalbihi’l-cebbāri bār  
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(Sen benden yüzünü döndürerek, kendi kibrinle yüz çevirmektesin (uzaklaşmaktasın)  

Bencil olma, genç erende kendi yüreğinin benciliğinden mahvolmuştur.) 

 

Müźşededtü’l-vasŧa muġeterran bi-zünnāri’l-hevā  

Lem ezel fi’n-nāri ve’l-evlā bi-źi-zünāri nār  

(Sevgi kemerini mekansızca belime sıkıca bağladığımdan beri  

Ateşler içindeyim, bu tür kemerdense ateş daha iyidir.)  

 

Tāhe ķalbį iz etāhu men bitārįħi’l-hevā  

Mā afāķa’l-ķalbu müzmin ŧarfike’s-seĥāri ĥār  

(Gönlüm sevgi yangınının ızdıraplarından coşunca kendisini kaybeder.  

Yürek, bir sihirli göz kırpmaktan şaşkınlığa düştüğünden bu yana kendisine gelmiyor.) 

 

Zer hevā’l-ġezlāni v’eħter medĥe śadrin mācidin  

Cāǿizun ķarmun sırrıyyun Ǿan şiǾāri’l-Ǿāri Ǿār  

(Ceylanların sevdasını bırak, şanlı bir başkanın –  

Bir eli açık ağa, asilzadeler ağasının övgüsünü seç, O, (ayıp bir yönü kalmadığı için) 

ayıpları gizleyen elbisesini çıkarmıştır.)  

 

Seyyidün fį külli ħaŧbin sādetü’l-āfāķi fāķ  

Eyyidün fi’d-dįni be’l-vāhü ile’l-ġussāķi sāķ  

Her bir Büyük işin ağası, o, ülkelerin ağalarının başı olmuştur.  

Dini ve (âdeti) güçlendirendir, belası azgınları darmadağın etmiştir.  

 

Faħru dįni’llāhi men cedvāhu fi’l-ǾinǾāmi Ǿām  

Ve huve min cinsi’l-meǾālį kesretü’l-ikrāmi rām  

(İslam dininin gururu, herkese varlığını veren  

O, öyle bir yüksek insandır ki, kendisine yeterince saygı gösterilmesini istemiştir.) 
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Naşru rāyāti’l-Hüdā sabbāķu ġāyātu’n-nudā  

ǾĀdilün Hindiyyete’l-Ǿātį Ǿale’l-ġüşşāmi şām  

(Doğru iş yapanlara yardım eden, el açıkların öncüsü,  

Adaletli, Hint kılıcını zalimlere kullanan acımasız biridir. ) 

 

Đayġamun min deǿbihi irġāmu đirġāmi’ŝ-ŝerā  

Bāsilin ħamsin ilā đarbi’ŧ-ŧulā ve’l-himāmi hām  

(Bir aslandır ki, isteği aslanları öldürmek ve toprağa gömmektir.  

Gırtlakları sıkmaya beş kat gücü yeter, (başkanların-liderlerin) başlarına susamıştır.)  

 

Mutim’ul-ebnā-i fi’l-heyceǿi Ǿan ebāǿihim  

Müşfiķun işfāķuhu’l-mevmūķu li’l-eytāmi tām 

(Savaşlarda atlarını (kaybeden), yetim kalan gençler, evlatlar,  

Onun şefkatini duyardı, o, yetimlerin her şeyidir. ) 

 

[74b] 

Şāme li’l-maǾbūdi Ǿān leźźātihi lākinnehu  

Leyse min ķatli’l-eǾādi muħźim’ul-đāmśāmi şām  

[O, kendi arzularından vazgeçmiş, yalnız Allah (yolunda) oruç tutmuştur.  

Düşmanı öldürmekten başka, (bunun içinse) o, (bir diğer elinde) kesmez kılıç tutmuş- 

tur. (Bir elinde Kur’an, bir elinde kılıç olmuştur. ) ] 

 

Lev raǿehū śāĥibun Ǿan şanǾati’l-küttābi tāb  

Ev Ǿarāhu Rüstemun fį mevđiǾi’l-erhābi hāb  

Sahib onu görseydi yazı sanatından tövbe ederdi  

Ya da Rüstem bir yerde ona yenilse, korku yıkardı.  

 

Yā Ǿalįmen Ǿindehu’l-Ǿallāmu źü’l-irşādi şād  

Źāhiden taķvāhu fį dünyāhu li’z-zühhādi hād  
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(Ey, yanında Allah yolundan ayrılmayan, Allah yolunda doğruca ilerleyen, âlimlerin 

yükseldiği en Büyük âlim,  

Ey, kendi dünyasında bilginlere kendi mü’minlik eğitimi ile doğru yol gösteren zahid) 

 

 

Yā Nižame’l-mülki yā faħre’l-verā yā men iźā  

Cāǿehü’l-müstencidü’l-mažlūmu bi’l-incād-i cād  

(Ey, Devletin temeli (Nizamül-mülk), ey, insanoğlunun gururu, ey o kimse ki,  

Eğer yardım dileyen mazlum gelse, onun yanına, yardımın ile el açıklığını göster.) 

 

Eśbaĥat menśūratan rāǿyātü dįni’l-Muśŧafā  

Minhu v’esterdā cihāden men ile’l-ilĥādi ĥād  

[ (Onun sayesinde) Mustafa dininin emirleriyle geldi:  

-Bu dinden dönenler savaşta öldürüldüler.) ] 

 

Şānuhū iśfādu men vālāhū mine’l-ǿāǿihi  

V’eǾtedā şānįhi fi’l-eġlāli ve’l-işfādi fād  

(Görevi, onu dost bilenlere kendi mal varlığından bağışlamaktır.  

Haksızlığı karşı nefreti seçen insan elleri kelepçeli öldü.) 

 

YürǾidü’l-eŧvāde bi’l-iyǾādi ĥattā ennehū  

Lev raǿethū māǾtedet min hevli źi’l-įǾādi Ǿād  

[Korkusu ile dağları öyle titretir ki,  

Korkulu Ad (tayfası) onu görseydi, korkudan zulüm etmezdi. ] 

 

Minhū fį nādi’l-eǾādi ŧariķu’l-ecāli cāl  

Mā-lehüm müź-rāǾehum min şiddeti’l-evcāli cāl  

(Düşmanların toplantısında, gece gezen ecel sevinir, bu ondandır 

Onları korkuttuğundan bu yana, korkunun da tesiriyle, kınlarından çıkmıyorlar.) 
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Mūfsidün eđĥā ve minhū münhilü’l-inşāfi śāf  

Ķāhirün emsā Ǿale’l-eǾdāi bi’l-eĥcāfi cāf  

(Adaletlidir, insaf çeşmesinin gözü onun (eliyle) yıkanır. Kahredendir, düşmanlara 

adaletsiz davranmakla (onlardan) iyi yaptığını gösteriyor.) 

Śade ve’l-huşşādu minhū fį inĥiŧāŧin dāǿimin  

İnne Ǿulyāhu lehum ke’z-zeǾzeǾi’n-nişşāfi sāf  

(Ağa olmuş, ona haset edenler şiddetle aşağı iniyor. Çünkü onun yüksekliği toprağı 

savuran kara yel gibi onları süpürür. 

 

Lem-yezel yeķđį liǾāfin zārehū ev ŧārehū  

Āŝere’t-taķdįme ve’t-teǿħįre fi’l-isǿāfi ǿāf 

(Onun yanına gelen istekte bulunana ödemeyi yapmaktan vazgeçmez.  

Hemen vermeyi sever, yardımı geciktirmekten hoşlanmaz.) 

 
 

[75a] 

 

Mardinį Muĥammed der ĥū Muśŧafa Efendiye Hali-ş’şehr Ķapuyı Māliye 

423. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Ŧoķurdun gibi cismi rinde nitsūn hemcū nāl olsun  

Kabuğu ķalın ördülse beni  ķat ķat ĥelāl olsun 

 

Zararsun Ǿillet-i đįķ’in-nefisle telĥ-kāmāne 

Dolaşsun durmasun elden ele āśüfte-ĥāl olsun  

 

Başında yansın āteş-i dūd-ı āhı çıķsın eflāke  

Yunulsun çatlasun şiş ile her dem bį-mecāl olsun  
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Derūnı pire olsun ķays-ı sevdāyı mūraķıbdan 

Yübūsetden  ĥalāś olmaķ aňā emr-i muĥāl olsun  

 

Dem-ā-dem düşmesin bed-nāmuňlā ĥalķın aġzından  

Sezayı laǾn olup tā ĥaşr olunca śer ĥelāl olsun  

 

424. 

Piste Nevā El-Cevr Bacı-Zāde 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Fi nevā eyler döker def-i sinesüň 

Diňle ŧanbūrūn eninüň mūsiķārın giryesüň 

 

Sabra tāķat mı Ǿāşıķda inśāf idelüm 

ǾArz ider dil-berde gāhi sinesüň āyįnesüň 

 

425. 

ĶıŧǾa 

MüstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün/ müstefǾilün 

_ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _ /_ _ . _  

Ey āfitāb-ı enverān ez men çirā rencįdei 

Vāy pişvay-ı dil-berān ez men çirā rencįdei 

 

Men sākin-i mey-ħāne em tu şemǾ u men pervāne em 

Bāde-enver  divānenem ez men çirā rencįdei 
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 [75b] 

426. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Kemend-i lütfla Ǿanķā şikār ol Ķāf-ı himmetde  

Ŧakunma ħātır-ı mūra Süleymān olmaķ istersen 

     Deĥĥāni Şodegi 

[76a] 

427. 

Güfte-i ǾOsmān Paşa  

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Belā-yı Ǿaşka düşdük Ǿaşk muhannet-kārı gördüň mū  

Beni arar iderdüň sevdigüm āzarı gördüň mü 

 

428. 

Sūzį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Çekerken derd-i Ǿaşkı zār iderdin ferd u imāye 

Unutduň cümle aĥvalüň Ǿaceb azārı gördüň mü  

 

429. 

Lā diger 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Bu denlū gör müş-gįn zahm-ı muĥannet-kār izār  

Yine ŧurmaz iderdin cevri aħir zārı gördüň mü 
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430. 

Müfred 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Kimseler görmez değildür can bedenden gitdigin 

Hele ben gözümle gördüm işte canumdur giden  

431. 

Müfred 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Viśālin istemem cānā ümid-i fırķatüň vardur 

Firāķa ķā’ilim zįrā ümįd-i vuślatuň vardur 

 

432. 

Diger 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Āsiyāb-ı felegüň baġrumuzı eyledi ħūn 

Ne çıkıldaġı çıķıldur ne dolabı verir un 

 

433. 

Diger 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Varalum bir bir bir sįmin tenüň dükkānına  

Görelüm āyįne-i devrān ne suret gösterūr 
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434. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ber-murād olmaz şehîd-i Kerbelā ķānuň döken 

Ehl-i beytin sel-i eşk-i çeşm-i giryānuň döken 

 

Cemālin hüsnüne maġrūr olup zālim 

Etme Ǿuşśāķa güzellik pāyidār 

Olmaz geçer āheste aheste 

 

[76b] 

435. 

Be-nām-ı Śādıķ 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefāǾįlü/ feǾūlün 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

Çeşm-i siyeh-i yāri görse meh yüzü üzre 

Rūşen görür ol şebi gündüzü üzre 

436. 

Be-nām-ı Ħalil 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Önüne üç dāne ķoydum bülbül-i ser-gerdānuň 

Zir-i dendānına ancaķ birini aldı anuň 

437. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gel kemāl-i maǾrifet ögren dilerseň Ǿizz u baħt 

MuǾteber olur ne deňlū sįvedār olsa dıraħt 
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Ey kerįm ki ez ĥazāne ġayb 

Giru tersā vāzįfe-i ĥor-vārį 

 

Meh yüzi ĥûccetdur Ǿuşşaķa ey meh 

 

[77a] 

438. 

Maķlūb 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_  _  

Şūhem dih bülbül be-leb her mehveş 

Şükr be-ter ez-vey vezāret ber-keş 

 

439. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ķıldı zülfün tek perişān ĥālümi ĥālüň senüň 

Bir gün ey bî-derd sormazsuň nedür hālüň senüň 

 

Gitdi başuňdan gönül ol serv kaddüň sāyesi 

Aġlayam kim idbāra tedbil oldı iķbalüň senüň 

 

Zįnet içün cism divārında itmezdüm yirin 

Çekmeseydi Ǿışķa levĥ-i cāna timŝālüň senüň 

 

Tîz çekmezsen cefā tiġin beni öldürmeġe 

Öldürür āħir beni bir gün bu ihmālüň senüň 
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Gark-i ħūn-āb-ı ciger ķılmış gözüm merdümlerin 

Arzū-yı ħāl-i müşgįn u rūħ-ı ālüň senüň 

 

Dām-gāh-ı Ǿışķdan tut bir kenār eymurġ-ı dil 

Şınmadan seng-i melāmetden per u bālüň senüň 

 

Sāye-veś çoktan Fūzūlî hāk-i kūyuň yasdanır 

Bu ümįd ile ki bir gün ola pā-mālüň senüň 

 

[77b] 

Hāźā Risāle-i KavāǾid-i MuǾammā 

Bismi’llāhirraĥmānirraĥįm 

Ĥamd u sipās bį-ķıyās ol Ħālık u cinn u cān u nāsa olsun ki Ǿanāsır-ı erbāǾānuň tahlįl ü 

terkįbinden mevālįd-i ŝelāŝe-i gūnā-gūn ketm-i Ǿademden śaĥrā-yı vücūd ile taĥsįs 

buyurup ĥabįbini śalla’llāh u Ǿaleyhi ve sellem cümleden münķād-ı ıśŧıfā itdükde 

Muĥammed u Maĥmūd u Aĥmed esmāsıyla tesmiye idüp kendi ism-i źāt-ı pākiyle ism-i 

şerįfin iştirāk itdükçe İmām-ı Ŝaķaleyn tekmįl-pezįr olmışdur ve salavāt-ı bį-ġayāt ve 

taĥiyyāt-ı bį-nihāyet Rasūl-ı Ekremüň rūh-ı pür-fütūĥuna olsun ki anuň yüzü śuyuna on 

sekiz binǾālemi įcād ve ibdāǾ eylemişdir ve āl u evlād u ezvāc-ı muŧahharasına daħi 

ĥisāb-ı śalātu selām olsun ki her birinüň nažarından māsivāyı ısķāt idüp ķalb u 

ķalıblarına muĥabbet-i Ǿaşkı teǿlif buyurmışlardır. 

Ammā baǾd bu haķįr-i pür-taķsįr ǾArab-zāde innā li’llāh fi’d-dāreyn mā irādedār 

dünyada ilā yevm ŝenā ve ĥayr ile yād olunmaķ sevdāsına düşüp ķavaǾid-i fenn-i 

muǾammānuň her birini birisiyle irād idüp bu risāle-i ĥaķįre teǿlif ve tertįb eyledim ki 

faķirveş mübtedį olup fenn-i muǾammā taĥsįline ŧālib olanlara bu fenni biraz teshįl 

itdim meǿmūldur ki mutālāǾa iden aĥbāb çeşm-i nifāķla nažara pāş olmayalar. 

Beyt  

Raķ raķda olan Ǿuyūb u ķusūr 

Ola engūşt-i Ǿafv ile mestūr 
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MaǾlūm olsun ki muǾammā luġatda örtmek maǾnāsına olan taǾmiyeden müştāķ ism-i 

mekāňdır. Iśtılaĥda bi’t-ŧarįķ-ir-remz ve’l-įmā serā perde-i elfāždan esmānuň istiħrācına 

dirler bir ŧarįķle ki müsteħrecine bir tarįkle ki mūriŝ-i kelāl u melāl olmaya aķsāmı 

üçdür. Ķısm-ı evvel Ǿamāl taĥsįldir ki anuňla eczā taĥsįl olunur ve ķısm-ı ŝāni tekmįldir 

ki anuňla ism tertįb ve teǿlįf olunur ve ķıśm-ı ŝāliŝ teshįlidir ki anuňlā ǿāmāl taĥsįli ile 

Ǿāmāl tekmįl asān olur ve maǿlūm ola ki Ǿāmāl teshįli dört ķısımdır intiķād taĥlįl terkįb 

ve tebdil 

 

[78a] 

intiķād oldur ki bir Ǿibāret ile bir kelimenüň evveline veyā Ǿaħirine veya üsŧüne işāret 

idesin meŝelā ser u ruħ u leb u tāc u efser bunuň emŝāli elfāzla evvele ve dil u cān u rūĥ 

u miyān u kemer ve bunuň emŝāli elfāzla usŧa vu pay u hadd u ġāyet ve bunuň emŝāli 

elfāžla āĥire işaret gibi  

 

Temŝįl-i Be-nām-ı Şu’ayb.  

Gösterir perde-i rūyı ol mah 

Mihr-i bį-ġāyeti baňa her-gāh  

 

Miŝāl-i Diger Be-nām-ı Emįr     

Didim Ǿarż-ı cemāl it baňa her bār 

Mey içüp ser-nühüfte itmiş ol yār  

 

TaǾrįf-i Taĥlįl  

Taĥlįl fenn-i mu’ammāda bir lafžı iki pāre yāĥūd üç pāre yā daħi ziyāde itmekdür 

 

Temŝįl-i Be-nām-ı Muśŧāfā  

Eň dehānını çeşmini yārüň  

Ŧaleb-i nefi māsivāyı eyle  
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Ta’rįf-i Terkįb  

Terkįb bir iki lafžı perişān idüp bir yire cemǾe dirler  

 

Temŝįl-i Be-nām-ı Muĥammed  

Nāžeret ber tū perestiş dāred  

Z’ān ki ebrū-yı tu miĥrāb āmed 

 

Ta’riįf -i Tebdįl 

Tebdįl aňa dirler ki lafžuň mekānında lafža-ı āħeri bedel götüresin  

 

Temŝįl-i Be-nām-ı Bilāl  

Görelden ebruvān-ı yāri kāmil  

Meh-i nevde hebā olmışdur ey dil.  

 

Temŝįl-i Be-nām-ı Nevāyį 

Bunca ħūbān-ı cihān içre bugün  

Rind-i bi-pervāyı sevmişdür göňül  

 

[78b] 

 

Miŝāl-i Diger Be-nām-ı Zāhid 

Baňa cevr itdi çün ol şāh-ı ĥūbān 

Serāpā Ǿaynum oldı eşk-i bārān  

 

Ķısm-ı ŝānį tesmiyedir ki ol daĥi iki ķısma münķasımdır ķısm-ı evvel müsemmā-yı 

ĥarfden ism-i ĥarf aĥž olunur ķısm-ı ŝānį berǾaksdir  
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Temŝįl-i Evvel Be-nām-ı Selām  

ǾAceb midür fenāya varsa her bār  

O ħūrşįd görünce ķalb-i nā-çār  

 

Temŝįl-i Ŝānį Be-nām-ı ǾOsmān  

Dįde kim rūyuňa dü-çār oldı 

Dil-i divāne bį-ķarār oldı 

 

ǾAmāl-i tahsįlden ķısm-ı ŝāliŝ telmįĥdir taǾrif-i telmįĥ aňa dirler ki bi-ŧ’ŧariķi’ş-şehādet 

bir lafž ile lafž-ı āĥeri tįr-i işārete nişān itmelidir  

 

Temŝįl-i Be-nām-ı Aĥmed  Terceme ez  MuǾammā-yı Cāmi 

Oķursuň matlaǾ-ı sebǾal-meŝāni 

Bulursun nāmını bį-harf-i ŝāni 

 

Kısm-ı rābiǾ Ǿamel-i tashįfdir taǾrįfi lafz-ı mežkūrede olan noķtaları taġyįrden Ǿibāretdir 

 

Temŝįl-i Be-nām-ı Ķayā  

Eylemez iki cihān içre ķarār  

Çü fenā virdi dile vuślāt yār 

 

Ķısm-ı ħāmis teşbįh ve istiǾāredir taǾrįfi bir lafzı bir ĥarfe teşbįh idüp harfi aĥž itmege 

dirler şol şarŧla ki ol lafžın ol ĥarfe maǾnāsı müşābih ve münāsib ola. 

 

Temŝįl-i Be-nām-ı Ahmed 

Sįnemiz olsun nişānuň bį-keder  

Ġamze çün tįr ü kemān çekmek diler  
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Ķısm-ı sādis kināyetdur taǾrįfi bir lafžla lafž-ı āĥer murāđ oluna ve lākin Ǿamāl-i 

tahsįliden aķśām-ı ŝemāniyenüň biriyle olmaya belki bir lafžla lafzı kināyet oluna 

 

[79a] 

Temŝįl-i Be-nām-ı Esed 

İtdi baĥr-i asmānı ħuśk-ı āh şuǾle-bār  

Oldı bu taķrįble ol dürr-i mecįd der-kenār  

 

Ķısm-ı sābiǾ Ǿamel –i terādüfdir taǾrįfi iki lafž bir maǾnāya vāđǾ olunup biri žikr oluna 

lafz-ı āĥir murād ola  

Temŝįl-i Be-nām-ı ǾAli 

Didim ey şūĥ  yüzüňde naķd-i ruħ-ālüň var  

On raķam yazdı siyāķatla bana sundu nigār  

 

Ķısm-ı ŝāmin Ǿamel-i iştirākdır ki Ǿamel-i terādüfüň Ǿaksidir 

Temŝįl-i Be-nām-ı Aĥmed ve Cām’ül-esmā 

Cüdā ķılmaķ diler ben adı senden  

Felekde düşdü cānā her tarafdan 

Miŝāl-i Diger Be-nām-ı Bekr 

Ķutb-ı ħūbān-ı cihāndur bugün ol ser u sehi  

Dāyire itdi ser-i zülfünü gösterdi mehi  

 

Beyān-ı Ǿāmāl tekmįli üç ķısm üzredir teǿlįf ve isķāt ve ķalbdır  

ǾAmel teǿlįf oldur ki mevāđıǿ-ı muħtelifeden hurūf cemǾ oluna 

Temŝįl-i Be-nām-ı Mūsā 

Cedel-i zülf-i yāri ey Ǿilmi 

Şāne girdi araya faśl itdi 
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ǾAmel-i işķāt bir lafž bir iki pāresin gidermeye dirler 

 

[79b] 

Temŝįl-i Be-nām-ı Livā 

Görünce hāsıl olur her murāduň 

Gider her cānibi ķalb u fuǾāduň 

Ķalb bir lafžın tertįbini taġyįre dirler 

 

Be-nām-ı Žahir 

Giderdi ŧurrāsından Ǿuķde cānān 

Bir āhumla perişān oldı el-ān 

 

Tārįħ-i Risāle 

Hezārān minnet ü ĥamd ol Ħudāya  

MuǾammādan derūnı ķıldı āgāh 

Şikeste-beste yazdum bir risāle  

Ki yād olam cihānda gāh u bį-gāh  

Aĥd-ı naķdiyle mıśraǾ oldı tārįħ 

Tamām oldı kitāb Ǿelĥamdüli’llāh 

 

Ve gerekdir ki asĥāb-ı ŧalebe evvelā ıśŧılāĥāt-ı şiǾri beyān ide yüz şiǾr luġatda bilmekdir 

ve ıśŧılāĥda lafz-ı mevzūn muķteda taħayyül ķaśden mısrāǾ luġatda ķapu ķanādına dirler 

ve ıśŧılāĥda bir beytin nıśfına dirler iki mısrāǾ bir beytdir ve ol mısrāǾ ki anda ķāfiye 

olmaya ana haśśā dirler. Beyt luġatda eve dirler. Ve ıśŧılaĥda iki mısrāǾa dirler gerek 

ķāfiyeleri muvāfıķ ola ve gerek olmaya ve şiǾr beytini saĥrā-nişįn ǾArablaruň evine 

teşbįh itmişler eger ol evüň ķıyāmı aġacdan ve ipden ve palasdan ise şiǾr beytinüň 

esbābla ve evtādla ve fevāśıl iledir ve eger ol evüň dört rüknü var ise şuǾbenüň daħi dört 

rüknü vardır ki śadr ve Ǿarūž ve ibtidā ve đarbdır ve eger ol evüň śaķfı ve yeri ve yeri ve 
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oraya şiǾrin daħi śaķfı maǾnādır yeri ķāfiyedir meŝnevi şol beytlerdir ki her mıśrāǾda 

ķāfiye ola baĥr luġatde deňize dirler ve ıstılāĥda şirǾin vezni olan lafžlara dirler Ǿilm-i 

Ǿarūžda bayān olunur ki uśūle on ŧoķuz bahrdır rubāǿi dört mısraǾa dirler  

 

[80a] 

yaǿni iki beyte dirler ki her mısraǾda yā üçde ķāfiye ola ķıŧǿa iki beytden ŧoķuz beyte 

varıncaya dek ebyāta dirler ki evvel mıśraǾda ķāfiye olmaya mürebbiǿ dört köşeli 

dimekdir ve ıśŧılāĥda şol şiǾre dirler ki bir mıśraǾ dörtde bir tekrāruňla ve şol dört 

mıśrāǾa dirler ki her birinde ķāfiye ola ve hem ŧūlına ve Ǿarżına oķunur ola nitekim  

Yandaki dörtlük  

Be-cānet nigāra ki varı vefā  

Nigāra nefānuň bedel bį-cefā 

Ki dilleri bedel dostı mermerā 

Vefā bį-cefā mermerā hūş-terā  

 

ķasįde ŧoķuz beytden ziyāde olup bir ķāfiye üzerine olan ebyāta dirler bir seciǾ āvāz 

döndürmege dirler ve ıśŧılāĥda üç beyte ve beş beyte veya yedi beyte dirler ki mā-

beynlerde bir beyt mükerrer  ola ki āňa terciǿ-i bend dirler ġazel beş beyte ve yedi beyte 

ve ŧoķuz beyte dirler ki anda maĥbūb ve senāǾa ola medĥ-i evsāf-ı ĥamįde źikrine dirler 

hicv-i evśāf-ı ĥamįde źikrine dirler hicv evśāf-ı ķabįĥa žikrine dirler mersiyye meyt 

medĥine dirler mükerrer şol şiǾre dirler ki anda bir lafž tekrār źikr oluna irtiĥāl bedįĥde 

şiǾr söylemege dirler mütenāfir tizcek söylemesi müşkil olan lafža dirler Miŝāl ħāˇce 

teveccüh ticāret meyekkini sehl-i mümteniǾ ol şiǾre dirler ki āsān görüne ammā nažįre 

dimek müşkil ola  

 

Miŝāl 

Ķaldı gözüm yüzüňde senüň gözüň gibi 

Düşdüm sāçının duzaġına bön geyik gibi  
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nažįre bir kimsenin şiǾrį vezninde ve ķāfiyesinde anuň şiǾr söylemeye dirler anuň 

şįǾrinin Ǿaksį ķasd olunmaya naķįże her kimsenüň şiǾri vezninde ve ķāfiyetinde anuň 

ķaşdının Ǿaksine şiǾr söylemeye dirler  

 

ǾAśıl  

Şol kişinüň kim elinde malı var  

Faķr-ı ķıllet çekmez ol ĥoş ĥāli var  

Nakįze  

Her kişinüň kim elinde malı var  

Gönlü baġludur anā bed ĥāli var 

Ǿaks oldur ki žikr olunan mısrāǾı ya cemǾini yā baǾżını döndüreler 

Fermān bizi herkez herkez bizi fermān  

Dermān nekuni dilā dilā nekuni dermān 

müveşşaĥ luġatda müzeyyene dirler ıśŧılāĥda sol şiǾre dirler ki her beytüň veyā her 

mısrāǾuň evvelinden veya ortasından bir harf alıcaķ bir ādem adı çıķa müstezād luġatda 

artmışa dirler ıśŧılāĥda şol beyte dirler ki her mısrāǾuň āħirinde ziyādesi ola muǿammā 

śol beyte dirler ki aňda  

 

[80b] 

 

ad gizlenmiş ola ķāǿideleriyle ve fikr ile çıķārıla, luġaz oldur ki bir nesnenin evśāfı źikr 

olunup müsemmāsı murād oluna maŧlaǾ ġazelin ol beytine dirler ki beytüň ķapusı 

menzįlesinedir taħallüs ġazelde şāǾirin adı źikr olunan beyte dirler tāc beyt andan śoňra 

gelen beyte dirler ķāfiye şiǾrin āħįri ķanġi harf üzerįne binā olunursa aňa dirler redįf 

ķāfiyeden soňra gelen mükerrer lafža dirler  

 

Mįśāl  

Tįġ-i miĥnetdur ser-Ǿādāya Sulŧan Muśŧafā  

Tįġ-į raĥmetdur berr u deryāya Sulŧān Muśŧafā  
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ǾAdaya deryāya ķāfiye dirler ve Sulŧān Muśŧafā redifdir. 

musammaŧ oldur ki beyti dört beş ideler ūçūnde ķāfiye getüreler dördūnū beşinde aśıl 

ķāfiyeyi getüreler ki şiǾrüň bināsı ol ķāfiye iledir ve buňa nažm-ı müsteciǿ daħı dirler  

 

Miśāl  

Laŧįf u nāzik est ān ten çū cānest o be-cism-i men 

Ħatā başed dilā rūş en ki ura men beden gūyem 

 

tarđįǿ  luġatda cevāhiri bir nesnenüň üzerine bir gitmege dirler ve ıśŧılāhda beytüň veyā 

neŝrüň elfāžı birbirine ķāfiye olmaġa dirler.  

Miŝāl  

Ey felek-rā hevālį ķader tuyar 

Vey mülk-rā ŝenāyı śađer tuyar  

 

Tecnįs luġatda mānend kılmaġa dirler ve ıśŧılāĥde iki lafž yā daħı ziyāde birbirine 

muŧābıķ olup ammā maǾnįleri muġayyer olmaġa dirler  

Miśāl  

Kerem be-bağ-ı İrem kerem pudu kerem necūrdem 

Begüş her ki be güftem kerem begüft kerem 

 

ihām luġatda kemān bıraķmaġa dirler ve ıśŧılāĥda oldur ki bir lafżuň iki maǾnāsı olup 

birisi ķarįb birisi baǾįd olup murād ola 

Miŝāl  

Şehā ırmaķ dilersen çün nazardan  

Sirişkim Dicle vü Ceyhūn olubdur 
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maķlūb oldur ki bir lafžı ĥurūfunuň taķdįmi ve teǿħįri ile oķuyalar evvelki gibi olasın 

mekes gibi redd’ülǿ-acz Ǿalā’s-sadr oldur ki beytüň evvel mısrāǾında olan lafž-ı āħir 

mısrāǾında meźkūr ola yā ġazelüň matlāǾında meźkūr olan mısrāǾ maĥlaśda yine 

meźkūr ola teżād bir beytin żıddı olan lafżları getürmege dirler hār u bārid gibi 

muhtemelu’z-zıddeyn medh u zemme iķmāli olana dirler.  

 

Miŝāl  

Aġzın küçücük senin ey rūĥ-ı revānum  

Bir źerrecedir aġzına iki nisbet būy-ı edāsı 

 

[81a] 

Uştur ser-mest eger yüklene hicrānuň yükün  

Ĥāl u ĥattuň gibi kāfir cenneti mesken tutar  

 

Bu beyt ġarra efśāĥu’ş-şuǾārā Fužūlį-i Baġdādįnüňdür ve bu mažmūna beytinüň bir 

beyti vardır ki taĥrįr olunur 

Velev enne mā-bį men cevri vü ĥabābet 

ǾAlā cemel lem yebķā fi’n-nāri kāfir 

 

Bu iki şǾir āyeti kerįmeden iķtibās olunmışdur ve ol āyet budur “Len yedħul’el-cennete 

ĥattā yeliceǾl-cemel fį semm’il-ħiyat” Bārį Ĥaķķ ķūffāra duzaħ ķurarken cennete 

duħūlünü iştırāk ekenne yüzünden vürūdana taǾalluk buyurmışdur bu ise emr-i muĥāldır 

lākin Fużūlį demiş olur ki uştur sermest-i hicrāna müptelā olduķda hicrān kendüyi bir 

mertebe incildir kiristeden ziyāde ekneden geçer bu taķdįr muĥāl-i mürtefiǾ olup ĥāl u 

ħaŧt-ı dil-ber cennet-āsā olan rūy-ı cānānda olduġu gibi küffārden ehl-i cennet olurdu 

dimek olur murād hicraňuň śiddetüň beyāndır 

Ĥadįŝ el’mālu ve’l-Ǿilmu be setran küllü Ǿayb ve’l-faķru ve’l-cehlu yekşifān küllü Ǿayb 

Yeǿtā bi’s-seĥāvetü küllü Ǿayb ve kem Ǿaybin yeǿtā bi’s-seĥāǿi 
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Kelām-ı Derviş Muhammed Arab-zāde Rahmetullahi ǾAleyhi Fi ġazzai Muharremǿül-

Haram İkram elyevm 

1121-1709-1710 

 

[81b] 

Ķalem-i ǾArabį   Ķalem-i Kūfį     Ķalem-i Celisį   Ķalem-i Hermesį Ķalem-i Ķalķasnį 

Ķalem-i Kelimāį    Ķalem-i Esrār  Ķalem-i Meknūn    Ķalem-i İşāre   Ķalem-i Sedyātį 

Ķalem-i Fāŧırį    Ķalem-i Yūsuf  Kāhin     Ķalem-i Fārısį   Ķalem-i Reyhānį      Ķalem-i Yunānį 

Ķalem-i Melįh Ķalem-i Kıbtį  Ķalem-i Śaķalbį 

 

Egerçi ki cümle ħaŧŧ yigirmi nevǾdir deyū meşhūrdur lākin müfredātı manžūrumuz 

cümlesi bu on sekiz ķalemdir ve kitāb-ı rüzgār altı ķalem Ǿitibār itdükleri ŝülüŝ ve nesiĥ 

ve taǾlįk ve reyħān ve muĥaķķıf ve riķāǾdur ve bunlardan māǾāda nestaǾlik ve ħaŧŧ-ı çūb 

ve dįvānį kırmį ve ħaŧŧ-ı deştį vardır ki cümlesi on ķalem olur ve sanǾat berāǾat nelik 

Ǿaşra kāmiliyyete nass-ı laŧįfįnüň berāǾatine masadaķ ide ki taĥkįk bulur beş yüz kerre 

olunan taǾaddüd-i üslūb ħaŧŧa müteǾallik muġāyįdendir taĥķįķ 

 

 

[82a] 

 

Devr-i Kebįr     

Düm düm tek düm tek tek düm tek tek tek  

Huftā-i Ruǿyet  

Düm tek tek düm düm tek tek  

Devr-i Revānį 

Düm düm tek düm tek tek  

Nįm Devir 

Düm düm tek düm tek tek tek 

Çenber 

Düm tek düm düm tek düm tek tek tek 
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Berānşān 

Düm tek düm tek düm düm tek düm düm tek tek tek 

Ferneçįn 

Düm düm düm düm düm tek düm tek tek tek 

Hafįf 

Düm tek tek düm tek tek düm tek düm tek tek düm tek düm tek tek düm tek tek düm tek 

tek tek 

Ĥażret-i Veli’y-yüniǾām MenbāǾil-laŧįf Ve’l-ikrām 

Devletlū ve sāǾadetlū efendüm śulŧānum ĥażretlerinüň edǾiye-i devām-ı devletlerine 

iştiġāl üzre olup ķurba ve baǾda ümįdi iştibāh ve bende-i devlet hevāǾı olup eyyām-ı 

leyāli vü duǾāyı devām-ı devletlerüňden ĥālį olmayup bu beyt-i abdār-ver delįl u nümā 

ķılmışdır 

 

El-beyt 

Yā Rab çerāġ-ı devlet u Ǿömrün münevver it 

İki cihānda göňül murādın müyesser it 

 

[82b] 

 

ǾUķubāt-ı Žulūme ve Ehl-i Ġulüvvdur  

İmām-ı Müsteġferi Raĥmetu’llāhi rivāyet eylemişdir ki seferde idim ki bir yerde bir 

cenāze ķomışlar ve aňun içün ķabr ķazarlardı ben daħı anda vardım tā onlara ol işde 

yardım eyleyem nā-gāh gördüm bir pįr ki başınuň ve yüzünüň cūmle ķılları aķ ve aķ 

merkebe binmiş ve anda ħoş ķoĥular gelür ol yire irişdi ve bize didi ki bu meyt kimdir 

eyitdiler müslümanlardan bir kişidir daħı sordu ki buna ne kişi ķarįbdir bir kimesneye 

erişelim eyitdiler ki bu anuň ġulāmıdır o ġulamın sor de ki ħāˇcen senüň bir ķavme taķįb 

olmışdur yā hįç Ǿāmāl-i selāŧįnden bir Ǿamel olmış mudur ġulam eyitdi ben anları 

bilmezem amma şunu bilirim ki ġanāyime ħıyanet iderdi ol pįr eyitdi namazını kılmagın 

ķogun ĥun biz ķalķdıķ ki namazın ķılavun ol pįr bizden yüzün döndürdü daħı anı kör 

görmedük çun aňı ķabrine ķoduķ bir balta ķabrinde unutduk ġulam eyitdi ben baltaya 
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bir kimesneden Ǿariyyeti almışdum ki yine aňa iletem pes topraġı giderdi gördiler ki ol 

şahs oturmış ve baltanın ħalķası boġazına geçmiş ve śabı elinde bu ĥali görünce anı 

ķoduķ gitdük ve ben śāhibe ĥaber eyitdük ol dāhi geldi gördi ol ki biz görmüşdük naķl-ı 

şevāhidüǿn-nübüvveh 

 

[83a] 

 

Eşter ser-mest eger yüklene ĥicrānuň yüküň  

Ħāl u ħaŧŧuň gibi kāfir cenneti meǿvā ider 

 

YaǾni şerri ser-mest  ve şūħ ŧabǾ maǾa żaħāmete ve kibr-i ķāmete derd u hecr u firāķa 

ibtilā taĥśįl itse marāż-ı hecr ve ilām-ı firāķından şol mertebe lāġer u zār u nizār olur ki 

śaġımla tār-ı zülf-i Ǿanberine mānend rişte-miŝāl semm-i ħayyātdan duħūle imkān ĥāśıl 

iderdi ve ķavl-i celįl-i sübĥānı Ǿazze şāne ki müşrikįn-i duzāħ-mekįn ĥaķķında vārid 

olmışdur. “Velā yedħulūne’l-cennete ĥattā yelicü’l-cemele fį semm’il-ħiyāti” mefĥūmı 

ĥaddi imkāna ķarįb olup ve maĥbūbuň ħaŧŧ u ħāli gibi siyehkārlar firdevse şebįh olan 

rūnı zįbā bir maĥbūbānı meǿvā itdükleri gibi kāfir daħı cenneti meǿvā eyler ve’l-lāzım-ı 

bāŧıl ve’l-melzūm-ı meŝele yaǾni ĥaķįķatde ne uşturuň şānındandır ĥaml-i hicrānı 

ŧaĥammül sebebi eyler nizār olup semm-i ħıyāŧa vulūc ve ne küffāruň şānındandır 

cānāna duħūl Ǿilm-i manŧıķda baĥŝ olunan ve’l-lazım bāŧıl ve’l-melzūm keźālik 

muķaddemesine beyt-i mesŧūr miŝāl vāżıĥdır 

 

Min Kelām-ı Nergisį-zāde 
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[83b] 

 

440. 

Tevāriħ-i Āli ǾOsmān 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün / mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Bi-ĥamdi’llāh cihāna şāmil oldı luŧf-ı Ezdānį 

Ki cāǾ-i rāĥat ħalķ itdi žıll-ı Āl-i ǾOsmānı 

 

Zihi şāhān- ı zį-şān-ı ġāziyān tįg-i nuśretle  

Ser-ā-ser dār-ı İslām itdiler hep kāfiristānı 

 

ǾAdāletle cihānda ol selātįn eyledi icrā 

Vücūdumu şerǾ-i peyġamberle ĥükm-i naśśa ĶurǾānı 

 

Bu nesl-i pākiyle dįn-i Muĥammed taķviyet buldu 

Şeref-baħş oldı dįne bunlaruň āyini erkānı 

 

İtāǾat üzredür şerǾ-i mübįne dāǿimā bunlar 

Ķavįdür ĥaķķ bu kim bu ħānedānuň śıdķ u įmānı 

 

ǾAdāletle şecāǾatle seħāvetle mürüvvetle 

Nižām-ı Ǿālem içün itdiler saǾyi firāvānı 

 

Çıķar ferzendi cūce ced-be-ced bu nesl-i pākįźe 

Ki zįrā vardurur aķvāl-i tevāriħ ile bürhānı 
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Muĥaśśal śulb-i pāki bu’l-beşerden ĥaşre dek herkez 

Bu Ǿırķ-ı ŧāhirüň gelmez cihāna miŝl-i aķrānı 

 

Tevāriħ-i selef ķavlince bu nažm-ı dilārāda 

N’ola taĥrįr idersem bir bir ol şāhān-ı zį-şānı 

 

Egerçi iħtilāfātı tevārįħe nihāyet yoķ 

Göründü cümlesinden ĥū ħubük śıĥĥatle rücĥānı  

 

İdendüm bunlaruň tārįħini diķķat idüp maǾlūm 

Getürdüm nażma luŧf-ı ĥaķ ile Fihrist-i Şāhānı 

 

[84a] 

 

Ola tā herkesüň ħāŧır-nişānı cümleten tārįħ 

Gele her söz ki nažma vardur anuň ĥıfža imkānı 

 

İdüp mevzūn-ı hem-vār bu şāh-nāme-i icmāl 

Recām oldur ola maǾzūr eger vārise noķsānı 

 

Ķamunuň evveli ǾOsmān Ġāzį İbn-i Ertuġrul 

Ki oldur cümleden evvel ķoyan resm-i cihān-bānį 

 

ǾAlāǿeddįn-i Selçūķį idüp tįl-i Ǿalem irsāl 

Muĥaķķaķ altı yüz ŧoķsan ŧoķuzdur ħuŧbe Ǿünvānı 
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Cihānda eyleyüp diķķat śalardı tįġ-i küffāra 

Bu devletde o vażǾ itdi ķamu tertįb-i dįvānı 

 

Mücāhid bir şehi ferħunde-nām olup cihān-ārā 

Yigirmi yedi yıl çekdi Ǿadūya tįġ-ı berrānı 

 

Cihān-ı bį-beķādan Ǿazm idüp ol server-i Ǿālem 

Yerine gördi lāyıķ o oġlu ol Sulŧān Orhānı 

 

Cülūs itdi yedi yüz’le yigirmi altı sālinde 

SaǾādetle otuz beş yıl cihānuň oldı sulŧānı 

 

Ġazāya sarf idüp evķātını hįç olmadı ĥāli 

Musaħħar eyledi tedrįciyle etrāf u buldānı 

 

Bu gülzār-ı fenādan ol da itdi Ǿāķıbet rıĥlet  

O serv-i bāġ-ı cennet gitdi Ǿuķbāya ħırāmānį 

 

Yedi yüz sāl altmış bir ile maĥsūb olduķda 

Murād-ı evvel oldı Ǿālemüň devletle sulŧānı 

 

Otuz bir yıl sürüp devlet ġazā yolunda ser virdi 

Şehādetle o ser u ĥāsıl itdi ķurb-ı Raĥmānı 

 

Şehįd oldı çün ol sulŧān-ı ġāzį Ǿasker-i İslām 

Cülūs itdürdiler fi’l-ĥāl ki oġlu Yıldırım Ħānı 
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[84b] 

 

Cülūsuna yedi yüz daħı ŧoķsan ikidür tārįħ 

ŞecāǾatle selātįn içre yoķdur anuň aķrānı 

 

Ne dem  Ǿazm eyleyüp meydāna salaydı at küffāra 

Śanayduň berk-i hātıfdur elinde tįġ-i Ǿüryānı 

 

Serįr-i salŧanatda eyledi on dördü tekmįl 

Sekiz yüz beşde āħir itdi terk-i Ǿālem-i fāni 

 

Süleymān Beg’le Mūsā Beg sürüp bir nice dem devlet 

İkisi de ātup ŧutdı bulup ĥālį bu meydānı 

 

Sekiz yüzle on altıda žuhūr itdi Muĥammed Ħān 

Teġallup eyledi defǾ eyledi ġavġā-yı iħvānı 

 

O memdūĥ-ı kerem muǾtād-ı śāĥib-dād ile mevlā 

Sekiz yıl eyledi āsūde-i rāĥatda devrānı 

 

Sekiz yüz hem yigirmi dört ile muǾtād olduķda 

Murād-ı Ŝānįye virdi murāduň lüŧf-ı Rabbānį 

 

Ķarār itdi otuz yıl altı ay devlet serįrinde 

Ġazālar ķıldı küffāra çeküp şemşįr-i berrānį 
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Tamām oldı anuň da devri rıĥlet itdi dünyādan 

Ķoyup Śulŧān Muĥammed Ħān-ı Ŝānįye bu meydānı 

 

Cülūs itdi sekiz yüz elli beşde ol şeh-i ǾĀlį 

Otuz bir yıl cihānda kerr u ferr sürdü o devrānı 

 

Müvarriĥler ziyāde didiler tārįħini zįrā 

Bir iki defǾa olmaġla veliyy’ül-Ǿahd ĥāķānı 

 

Kerįm olup Ǿadālet itdiġüyçün her umūrunda 

Muvaffaķ eyledi fetĥ-i’Stanbul’a Ħudā anı 

 

Budur İstanbūl’ı fetĥ eyleyen Ġāzį Muĥammed Ħān 

N’ola ecdādına ġālib olursa şevketi şānı 

 

[85a] 

 

Cihānda defǾ[u] refǾe himmet itdi žulmet-i küfri 

Ziyāǿį seyfle rūy-ı zemįni ķıldı nūrānį 

 

İdüp pāyān[ı] Ǿömrü ol daħı Ǿazm-i Behişt itdi 

Yirini oġlu Sulŧān Beyāzįda gördi erzānį 

 

Sekiz yüz seksen altıda cülūs itmişdür ol sulŧān 

Odur Ĥaķķuň velįsi andadur esrārı pinhānį 

 



304 
 

Müsādif oldı çün devlet anuň baħt-ı küşādına 

Veliyy-i ĥaķķ cenāb-ı Bāyezįde oldı erzānı 

 

Anuň daħı zamānında niçe fetĥ-i fütūĥ oldı 

Ķırup küffārı icrā eyledi āyįn-i erkānı 

 

Otuzla hem iki yıl pādişāh oldı cihānda ol 

Ferāġat itdi āħir terk idüp bu dār-ı aħzānı 

 

Yirin Sulŧān Selįm-i Evvele teklįf idüp āħir 

Bilürdi kimseye bāķį degül bu çarħ-ı gerdānį 

 

Cülūs itdi doķuz yüz on sekizde çünki ol ġāzį 

ŞecāǾatle n’ola tercįĥ idersem cümleden anı 

 

Alup Mıśrı sefer ķıldı ǾAcem iķlįmine śoňra 

Şikest idüp ķaçırdı Çaldıran’da şāh-ı İrānı 

 

Sekiz yıl hem sekiz ay oldı aňa salŧanat rūzį 

Ķoyup gitdi yirine Ǿāķıbet Sulŧān Süleymān’ı 

 

Cülūsuna Ŧoķuz yüz hem yigirmi altıdur tārįħ 

Bunuň eyyām-ı Ǿadlinde bu devlet buldı mįzānı 

 

Cihānda Ħan Süleymān ķırķ sekiz yıl pādişāh oldı 

Ki fetĥ-i Enkerus itdi daħı arturdı dįvānı 
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Cihān maǾmūr [u]  ābādan olup ĥalķ oldı āsūde 

Zamānında žuhūr itdi nice āŝār-ı Sübĥānį 

 

[85b] 

 

441. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Cemālüň pertev-i nūr-ı Ħudādur yā Rasūla’llāh 

Kelāmuň cümle vaĥy-i Kibriyādur yā Rasūla’llāh 

 

Raǿūf u hem raĥim eyle müsemmā oldı źātın çün 

ŞefāǾat eylemek sana sezādur yā Rasūla’llāh 

 

Zülāl-i rūyına Ǿaŧşān olup yandı ĥarāretden 

Abcū ricām viśālinden şifādur yā Rasūla’llāh 

 

Ġubār-ı ħāk-i pāyini Ǿabįri cānum etsem āh 

Ķabūl eyle efendüm pek Ǿatādur yā Rasūla’llāh 

 

Vücūduň Ǿālemine raĥmet iken nice red olsun 

Ümįdüm Ĥażretinden bir ricādur yā Rasūla’llāh 

 

Yoluňda ħayli demlerdir sürünür çākerüň va’llāh 

Eser ki ķulun olsun bį-riyādur yā Rasūla’llāh 
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[86b] 

 

Ki āħir tāc ile taħt-ı cihānı terk idüp gitdi 

Selįm-i Sānįye oldı Ħudānın lutf-ı ihsānı 

 

Cülūsuna ŧoķuz yüz yetmiş ile dört olur tārįħ 

Budur bu nesl-i pākiň ĥaķ bu kim śulŧān-ı zį-şānı 

 

Zamānında bunuň Ķıbrız gibi yir ol ki fetĥ oldı 

Bunuň şemşįri küffārı Freng’e virdi ĥayrānı 

 

Sekiz yıl hem beş ay ol server-i Ǿālem sürüp devlet 

Sefer ķıldı cihāndan mesken itdi bāķį Rıđvānı 

 

Anuň mesned-nįşi[ni] Ħān Murād-ı Ŝālis olmışdur 

Budur cümle selātįnüň güzįde ehl-i Ǿirfānı 

 

Ŧoķuz yüz hem daħı seksen iki çün geçdi Hicret’den 

Cülūs idüp müyesser oldı aňa tac u ĥāķānį 

 

Olup ŝābit-ķadem taĥtında aślā çekmedi zaĥmet 

İdüp serdārın irsāl aldı Tebrįz ile Şirvān’ı 

 

Yigirmi yıl sekiz ay Ǿāleme ĥükm itdi Ǿadl ile 

Ķoyup gitdi o daħı Ǿāķıbet bu köhne eyvānı 
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Anuň da oġlu kim Sulŧān Muĥammed Ħān-ı Ġāzįdür 

Cülūs itdi biň üçde oldı cārį emr u fermānı 

 

Bu devletde budur ĥünkārı Ġāzį fātiĥ-i Egri 

Ķıran küffār serā tā-bā idüp cenk-i ferāvānı 

 

Ŧoķuz yıl altmış üç gün salŧanat sürdü idüp rıĥlet 

Ziyāfet-ħāne-i dār-ı neǾįmin oldı mihmānı 

 

Geçüp anuň yirine Ǿadl ile Sulŧān Aĥmed Ħān 

Ħalās itdi Celālįden cemāl-i çār-ı erkānı 

 

Cülūs-ı hicretüň biň on ikisinde olup vākiǾ 

Ana bu salŧanat oldı Ħudā’nuň luŧf-ı iĥsānı 

 

[87a] 

 

Zamānında Anaŧol semtinüň eŧrāf-ı eknāfı 

Celālį eşķıyāsı cümleten etmişdi talānı 

 

Tevekkül eyleyüp Mevlā’ya itdi bir ķulın irsāl 

Giçürdi tįġ-i ķahrından ser-ā-pā ehl-i ŧuġyānı 

 

Ĥukūmet ķıldı on dört yılla dört ay itdi çün rıĥlet 

Cülūs itdürdiler anuň yirine Muśtafā Ĥānı 
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Ne ĥāl ise bu devletde üç ay üç gün ķarār itdi 

Müyesser oldı aňa gerçi ferr u taĥt-ı sulŧānı 

 

Bu müddet salŧanatdan soňra daħı hem iĥtiyār ile 

Birāder-zādeye itdi ferāġat şevket-i şānı 

 

Fāni dünyānın vefāsuň olmadıġuň bildi ol 

İdüp ġavġā-yı Ǿālemden ferāġat çekdi dāmānı 

 

Anuň ardınca ǾOsman Ħān-Ŝāni pādişāh oldı 

Ĥaķįķatde budur bu ħan-ı zātuň şįr-i ġarrānı 

 

Cülūsı biň yigirmiyle yedide vāķiǾ olmışdur 

Olup dört yılla hem dört ay hep cümle devrānı 

 

Ġazā yolına beźl-i himmetle itdi şehi ġāzį  

Cihān serverligin ıŝbāt idüp gösterdi bürhānı 

 

Nihāyet neylesün ammā ki baħtı olmadı yāver 

Cihāndan almadan kāmı felek itdi hebā anı 

 

Bu ĥālet çün žuhūr itdi ķamunuň ittifāķıyla 

Cülūs itdürdiler tekrār ol Sulŧan Musŧafā Ħanı 

 

Ne fitneler ne ġavġalar olupdur bin otuz birde 

On altı ay zamāne gösterüp rūy-ı perįşānı 
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Müşevveş oldı çün aĥvāl-i Ǿālem gördiler āħir 

Gelüp cemǾ oldılar bir yire cümle devlet aǾyanı 

 

[87b] 

 

Cülūs itdürdiler Sulŧān Murād-ı RābįǾ ol dem 

Umūr-ı salŧanat buldı yine evvelki mįzānı 

 

Geçüp taĥta biň otuz ikide ol server-i ġāzį 

Bu devlet oldı ol şāh-ı güzįne Ĥaķķ’uň iĥsānı 

 

Mehānįde śalābetde olup ecdādına ġālib 

Odur śāĥib-ķırānı Ǿālemüň Sām-ı Nerįmānı 

 

ǾĀdūnuň kesdi Ǿırķın eşķıyādan intiķām aldı 

Elinden ol gürūhuň hįç biri ķurtarmadı bānį 

 

İdüp izhār-ı ķudret fitne-i Yeǿcüc’e sed çekdi 

Sezādur aňa dirlerse eger İskender-i Ŝānį 

 

Revān ile alup Baġdād’ı ķahr itdi Ķızılbaş’ı 

Ķalaydı śaġ eger alurdı hep İrān u Tūrān’ı 

 

Cihānda on yedi yıl kām-ranlıķ eyleyüp āħir 

Nihāyet buldu emr-i Ĥaķķ ile anuň da devrānı 
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Cülūs itdi ķarındaşı yirine Ħān İbrāhįm 

Anuň da oldı heft iķlįme cārį ĥükm-ı fermānı 

 

Olup biň ķırķ ŧoķuzda aňa rūzį taĥt-ı firūzį 

Getürdi soňra āħir rūzgār ol žıll-ı Yezdān’ı 

 

Bi-ĥamdi’llāh zamānında Girit’le Ĥanya fetĥ oldı 

Azaķda ħod Ķazaķlar ŧutdılar semmį Kizįrān’ı 

 

Ŧoķuz yıldan üç ay eksik ĥükūmet eyleyüp āħir  

Ferāġat itdi āňa keşf olup bu sırr-ı vicdānį 

 

Naśįb oldı şehādet Ǿāķıbet ol şāh-ı ķutluma 

Ne çāre bu imiş çün tā ezel taķdįr-i Rabbānį 

 

Anuň ferzend-i Ǿālį-şānı devletle saǾādetle  

Geçüp evrenge şāhına müşerref ķıldı dįvānı 

 

[88a] 

 

Cülūs-ı Ħan Muĥammed eyledi āsūde dünyāyı 

Didü tārįħini erbāb-ı nažmuň bir suħandānı 

 

Cülūs itdi bin elliyle sekiz yılında ol ġāzį 

Nizāmın buldu Ǿadliyle yine taĥt-ı Süleymānı 
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Muĥammed Ħān-ı RābiǾ pādişāh-ı maşrıķ u maġrib 

Anuňdur tāc-ı ĥāķānį anuňdur mülk-i ǾOsmānį 

 

Odur ĥünkār-ı ġāzį pādişāhuň ser-firāzı 

Dilem medĥ itmeden ķāśır o sulŧān ibn-i sulŧānı 

 

Cülūs eŝnālarında gerçi olmışdu birāz fetret  

Ķamusın bir ŧaraf ķıldı idüp tedbįr-i āsānı 

 

Eser  dir bunda hergiz ķalmamışdı fitneden ĥaķķa 

Meger erbāb-ı ĥüsnüň ruħlarında ħāl-i fettānı 

 

442. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Ehl-i įmān işidüň şol demde inkār itdiler 

Çün Nesįmį Ĥaleb şehrinde berdār itdiler 

 

Ķađılar fetvā virüp ĥaķķı bāŧıl itdiler 

Küfr idüp imāna gelmez gelmege Ǿār itdiler 

 

Seyyide cevir idüp žulmiyle ĥaķķa baśdılar 

Aĥsen taķvįmi gör kim nice inkār itdiler 

 

Ĥaķķ baňa söyle didi emreyledi ben söyledüm 

Sözlerüm dastān idüp maĥalde tekrār itdiler 
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Bilinüp bį-cānlarını ķıydılar bu tenüme 

Sāġ iken ben Ǿāşıķ gör nice bimār itdiler 

 

Öz ile çıķardılar oldum Nesįmin tenüň 

Yās ŧutup gökde melekler cümleden zār itdiler 

 

Ey Nesįmį vāśıl oldun Ħālıķ-ı Raĥmāna sen 

Cennet’ül-Meǿvāyı bulduň yirin gül-zār itdiler63 

 

[88b] 

443. 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ / . . _ _ / . _ . _ / . . _ 

Miyān-ı mūy iken bilmem ne siĥr itmiş o cadū-fen 

Aňa aviħte ķılmışdur dilā bir kūh-ı billūrį 

 

FaǾilāt  FaǾilāt FaǾilāt 

Bu kitābı ögren iç āb-ı ĥayātı 

 

 

Bismi’llāhirraĥmānirraĥįm 

Ĥamdi bį-ĥudān Ħudā-yı pāk-rā ān ki įmān dād şettā ħakrā 

 

 

 

                                                 
63 (Ayan, 1990) 
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[89a] 

 

Biň yüz yetmiş beş senesini Cemāziye’l-evvel yigirmi yedinci 

yevm baĥşine raǾnā ve ħūb-bārį Ǿālem-penah ĥażretlerinüňdir 

Dünyāya geldi 

 

444. 

Dįvān 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Vāśıl olmaķsa murādum zāt-ı zamāna ey göňül 

Ŧut ĥarābat rāhını binme yabāna ey göňül 

 

Dāmeni muĥkemce ŧuy irşād ider bir gün seni 

Śıdķını ĥiźmetle it pįr-i muġāna ey göňül 

 

VāǾiž-i gümrāhuň beyhūde pendüň degül mi 

Nār-i dūzāh ķorķusun çeldürme cāna ey göňül 

 

Cān Ǿazįz bir pādişāhdur ĥār-ı Ǿasır içre kim 

Vāķit o yüzüň ĥakem ider gün mekāna ey göňül 

 

Śatma şimdiki dįvāna Dertli-i bį-çāre 

Tā ezel kātibleri yazmış divāna ey göňül 

Ketebe Ĥüseyn 
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[89b] 

445. 

Digerdir 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün/ fāǾlün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . __ /_  _  

Bir tuz itmek gözedür buldu hele üftāde 

Āsiyāb felegi dūr idüpuncu-zāde 

 

Ĥusn-ı ħaŧŧla baķup olma śaķın dil-dāde 

Ķırmacıdur ħāˇr ile hele kātib-zāde 

 

Dil-i vįrān mı bir ketme getürsün bāde 

Ħāne-i dil yapıla zįrā muǾammer-zāde 

 

MiǾyār mı nāķıś göricek ķader veyhāde 

Ki kilye tartıldı birāz vezneci-zāde 

 

Edicek dām ki zülfüňü çün Ǿāmāde 

Ķapdı mūş dil-i şeydāyı ķapancı-zāde 

 

Güzeller medĥine āġaz itdüm 

Bu ħuyı cümleden mümtāz itdüm 
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446. 

Dir Medĥ-i Ferhād-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Lebi şirin biri Ferĥad-zāde 

Yolunda nice ĥusrevler fitāde 

 

Bir āmed ķaşlarıdur saň iki med 

Dehānı gūyiyā mim Muĥammed 

 

Muĥaldur anı ger ser-defter itsem 

Dehānı gibi tamı mužmer itsem 

 

447. 

Nāžır-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Güzeldür gerçi Nāžır-zāde ġāyet 

Dil-i vįrānumuz itmez Ǿimāret 

 

Olanlar cāmiǾ-i ĥüsnüne nāžır 

Göňül mülküň ana vaķfeyler āħir 

 

Gibi güyā ki āňın şekli cāǿźdür 

Görünmez dįdeden güyā nihāndur 
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448. 

Kātib-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Güzeldür ħayli Kātib-zāde dirler 

Güzeller ķuldur ol āzade dirler 

 

Derd-i köşke zeyn itmiş ġedāruň 

Meh-i nevdür sitāreye muķāriň 

 

Nažar iden śanur ol dürre her dem 

Gül-i raǾnāya düşmüş ola şebnem 

 

[90a] 

449. 

Naǿįb-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Birisi Nāǿib oġlu Muśtafādur 

Śaçı ve’l-Leyli yüzü ve’đ-Đuĥādur 

 

Kitābı vuślı olmış pür māǾānį 

BediǾ ola n’ola ĥüsnü beyātį 

 

Çıķādursın ider gül gibi icrā 

Vefā yayını śorsaň bilmez mi yā 
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450. 

Çekdim-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Biri serrācı çekdim-zādedür nām 

Yolar ŧutmaz başum oldı ana rām 

 

Śorarmış ana Ǿāşıķ gibi çekdim 

Degül şebnem olupdur dįde pür-nem 

 

451. 

Besnū-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Birisi Besnū oġlu güzeldür 

Nažįri yoķ cihānda bį-bedeldür 

 

Adı Yūsuf be-ġayet şūbdur ol 

Terāzūdan iner mecūbdur ol 

 

Görüp evvel nažarda Ǿaķlum aldı 

Beni Yāķubveş hicrāna śaldı 

 

Ĥāl-i ǾĀlem Eźelį Böyle Perįşān Ancaķ 
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452. 

Śatı-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _  

Olupdur Śātı-zāde lāli ruħsār 

MetāǾı ĥüsnüne cānlar ħārįdār 

 

Göňül virdüm ben ol Yūsuf-liķāya 

Beni YaǾķubveş śaldı belāya 

 

Ķulun ol ħāˇce-i hicrāna satdı 

Fülūrum yoġiken borcum ödendi 

453. 

Bedį ǾĀlį Sancaķdar-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Bedį Sancaķdar oġlu Pįr ǾĀlį nām 

Göňüller Źülfiķār Ǿışķına rām 

 

Ķadr-ı sįmin Ǿilm olmışdur alçaķ 

Güzellerde çeküpdür başķa sancaķ 

 

454. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

Musaĥĥar ķılmaġa göňlüm diyārı 

Çeküpdür ġamzesinüň Źülfiķārı 
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[90b] 

455. 

Boyacı-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Boyacı-zāde biri lāli ruħsār 

Ne renk itdi baňa gör ol cefākār 

 

Raĥm erdü başum gülgün itdi 

Bu renkle beni meftūn itdi 

 

Şarāb-ı Ǿışķ-ı eşküm itdi ižhār 

Ķatı açıķ boyadı çeşm-i ħūn-bār 

 

456. 

Emin-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Emin oġlu birisi bir sipāhį 

Gubār-ı hāķ pāyi tāc-ı şāhį 

 

Bilir yanınca sek mānende aġyār 

Şikār idem der ol ahvāli her bār 

 

Olupdur tįġi gibi ol cüdāsın 

Olunca ķapusunda ķul olasın 
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457. 

Ķara Ķaş 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Biri yār-i nāzikdür Ķara Ķaş 

Meh-i nev görse ebrūsı eger yaş 

 

İki āhūdur ol ebrū-yı miskin  

Biribirine baş vermiş idüp teskin 

 

Küşāde dil cüvān-ı nev-hevesdür 

Ĥayāli ķātuma eglencesidür 

 

458. 

Dūtan-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ /. _ _ 

Dūtān oġlu birisi beňli dil-ber 

Ruħunda ĥāli śanan māh üzre aħter 

 

Ķaşı üstünde her ħāl-i  nühüfte 

Hilāl üstünde encümdür girifte 

 

Cebįni üzre her ĥāl-i muǾteber 

Müdām olsun cemāl-i ĥüsne mazhar 
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459. 

Baķķal-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Şükr lebi birisi baķķal-zāde  

Beni nālūde-i terden ziyāde 

 

Hilāl ebrūsuna ķaddüň idüp dāl 

Iraķdan boyun eyüp yürür baķķal 

 

Bizümle yeġlu belludur o dil-ber 

Iraķdan Ǿādūlar seyr iderler 

 

460. 

Rūĥį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Birisi Rūĥį maĥlaś tabǾı mevzūn 

Olupdur her sözü bir dürr-i meknūn 

 

Şarāb-ı laǾl olmış rūĥ-ı ŝānį 

İçen bulur ĥayātį cāvidānį 

 

Hāniyā-kim olupdur yār-i cānum 

Fedā olsun āňa rūĥ-ı revānum 
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[91a] 

461. 

Ķayyim-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Birisi Ķayyim oġlu dil-rübādur 

Ĥüseyn-i cānı Ǿışķ-ı Kerbelādur 

 

Gelüp sįnemde yaķdı  Ǿışķ daġı 

Uyardı cāmiǾüň sönmiş çerāġı 

 

N’ola geldiyse erkenden tıraşı 

Yiter erbāb-ı Ǿışķa göz ü ķaşı 

 

462. 

Śunuġcı-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Śunuġcı oġlu biri bir gül-endām 

Ĥusn u ħulķ u ĥüsn-ı  vaśf u ĥüsn nām 

 

Dil oldı Kerbelā-yı ġamda śayrū 

Meded laǾlin lebinden bir içim śū 

 

Beni öldürse dil-nişte o žālim 

Olupdur boynuna ķanum vebālim 
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463. 

Feş-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

ǾĀlį-feş oġlu bir şuħ fettān 

Gören esrār-ı ĥüsnuň oldı ĥayrān 

 

Melāĥat gülşeninde ruħları gül 

Siyeh kākülleri çār-deste sünbül 

 

Śalınmasun raķįble o dil-ber 

Śaķın ardınca anuň feş çalarlar 

 

464. 

Baba-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Baba-zāde biri Yūsufdur ol cāh 

Olupdur Mısr-ı Ĥüsn içinde sulŧān 

 

Zenahdānı olupdur çah-ı Yūsuf 

Āňa maħbus olan çekmez teǿessüf 

 

Turunc ġabġabın görse Züleyĥā 

Elin pārelerdi bį-mehābā 
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465. 

Ĥıżr Bāli-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Ĥıżr Bāli oġlu biridür Muĥammed  

Güzeldür kākülü gibi serāmed 

 

Ĥarāmį ġamzesi almış ele oķ 

Hilāl ebrūsuň yayın çeker yoķ 

 

Ĥaŧŧı Ĥıżr-ı velįdür āb-ı ĥayāt 

İşiden nişānca virmesun cān 

466. 

Ǿİlm-i Şah Ebūbekr-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Ebūbekr oġlı birisi Ǿilm şāh 

Ķulluķ çeker ıraķdan ĥüsnüne māh 

 

Başda kākülü miskin Ǿilmdür 

Ķıyāmet ser ü ķadd ü ġonca mimdür 

[91b] 

467. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ / . _ _ _ / . _ _ 

Güneş dāyim götürür tįġ-i rüzgār 

Ana olmaķ diler beňzer silāĥdār 
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468. 

Ķumśį-zāde 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Birisi Ķumśį-zāde şūħ ŧınnāz 

Gönüller ķapumda çalāk pervāz 

 

Ķadı nāz ögüdür serv-i revān 

Yanaġı gösterir āl erġuvān 

 

Visālinde umar göňlüm naśįbi 

İrāde ķo muśavver itmesün raķįbi 

 

469. 

Bende Ħˇāce Bizistān 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

Biribirinde ol serv-i bülendi 

Görüp ķul olmaķ ister her efendi 

 

MetāǾı ĥüsnünü açmış dükkānda 

Oturmış kūşe-i Bizistānda 

 

Ķul olmış ķāmetine serv-i āzād 

Şu ķavliyle ki hįç olmaya āzād 
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470. 

Ħātime’tül-kelām 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ feǾūlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ 

N’ola ger cümleden olsa muǿaħħer 

Źikr denibde olur dürr-i güher 

 

Bu şehrin çoķdurur māhiyle rūşen 

Nice mihr u ġazal misk yū sen 

 

Bulurdu gün gibi meşhūr olanlar 

Kemāl-i ĥüsnle meźkūr olsunlar 

 

Güzeller içre bunlardur müsellem 

Ĥakįrin buldu ki Allāh u eǾalem 

 

Ķalemler ile vaśf olmazdurır bunlar 

Ĥaķįrin cemǾ idüp bulduġu bunlar 

[92a] 

471. 

Dįvān-ı ŞemǾį 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bir dįvāne-meşrebüm nāmūsa Ǿar olmaz baňa 

Öyle bir baĥrüm ki be-ĥadd-i kenār olmaz baňa 

Dost dįdārın göreli göňlüm aķar su gibi 

Düşmişüm Ǿışķ baĥrına leyl ü nehār olmaz baňa 
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Bir güzeller serveri dildāre göňlüm oldı bend 

Çekdiġüm cevr ü cefāya eyledi Ǿālem bend 

Bir ħaberdār-ı ġamum ki yoķ baňa aśla minnet 

Kāǿinātın ĥalķı gelse ħıśśedār olmaz baňa 

 

Bu cihānuň var Ǿaynumda ķamu žıll u ĥayāl 

Fikr-i yāre düşe göňlümde bu ķadar ķįl u ķāl 

ŞemǾįnüň pervānesiyüm istemem māl u melāl 

Āsitānuň beklemek o ne ki kār olmaz baňa  

 

[92b] 

472. 

Ġazel 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bezm-i vuślatda Ǿaceb hecr-i kişiye yār oldum 

Ňuş-ı dārū-yı şifā-baĥş ile bį-mār oldum 

Düşdüm o şāh-ı gülüň dāmenüňe ħār oldum 

Ġoncaya jāle gibi n’eyleyeyüm yār oldum 

Śabrı güc çāresi güc derde giriftār oldum 

 

Kim arar ķanuma girsin de begüm bendesinüň 

Dil-i divāneciġüm yavrucuġum bendesinüň 

Cümle varumla canumuza senüň bendesinüň 

Şānuňa her ne düşerse anı ķıl bendesinüň 

Merĥāmet eyle efendüm hele nā-çār oldum 
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İltifātuň ile aķrānuma fāǿik degülem 

Gerçi kim tābǾ-ı şerįfine muvāfıķ degülem 

Bilürüm ben daħı sulŧānuma lāyıķ degülem 

Kulunum aňla efendüm saňa Ǿāşıķ degülem 

Tevbe tevbe seni sevdümse günāhkār oldum 

 

Müjde-i vuślat olan şirįn edādan geçdüm 

Meclis-i ħavāś-ı şebistān śafādan geçdüm 

Bana maħśūś olana mihr-i vefādan geçdüm 

Nigehte Ǿāŧıfet-i luŧf-ı Ǿatādan geçdüm 

Bezm-i Ǿışķında hemān kāniǾ dįdār oldum 

 

Ġālibā māǿil o şuħ nāleǿi efġānumuza 

Teşnedür ġamze-i ħunħār hemān ķanumuza 

Yoħsa bilmem Ǿaceba ķaśdı mı var cānumuza 

Neme žālim demeyeyüm Ĥażret-i sultānumuza 

Neşe tā cān u cihānın hele bįzār oldum 

Allah Allah taǾaccüb derde giriftār oldum 

 

[93a] 

473. 

MefāǾilün/ feǾilātün/ mefāǾilün/ feǾilün 

. _ . _ /. . _ _ /. _ . _ / . . _ 

Ħulūś-ı Ǿālemi bir naķş-ı ber-ābdur dirler 

Vefā zamanında Ǿayn-ı serābdur dirler 
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Çıķınca nāmumı āşamlıķ ile direndin 

Elinde āb görünse şarābdur dirler 

 

Cihānda dost odur Ǿayıbını ide mestūr 

Günāh iderse de faraża sevābdur dirler 

 

Ümįd-i vuślat iderken firāķ-ı cānana 

Egerçi çekmedük ammā Ǿaźābdur dirler 

 

Ol āfitābın ħam-ı zülfünde nāle pervāz ol 

DuǾā-yı yetįm şeb-i müstecābdur dirler 

 

Dil-i yetįme teraĥĥum ŝevābdur dirler 

Ne cevr ider ise de vaķt-i şebābdur dirler 

 

Aman aman a göňül çāk-i perde-i şerm it 

Kişiye māniǾ-i vuślāt-ı ĥicābdur dirler 

 

Riyā vü zühd ile şöhret vir nice bir ādem 

Elinde bāde-i nāb olursa ābdur dirler 

 

Bize o bir zeħi çekdürmedi Ħüdā ammā 

Raķįb-i dūne müdāra Ǿaźābdur dirler 

 

Celle’llāh eylemez āzürde kendüsin Ǿāķıl 

Sükūt-ı düşmene rengįn cevābdur dirler 
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Egerçi śoĥbetine dāħil olmadıķ ǾĀśım 

O şūħı bir şeh-i Ǿāli-cenābdur dirler 

 

474. 

MefǾūlü/ mefāǾįlü/ mefǾūlü / feǾūlün 

_ _ . / . _ _ _ / _ _ . / . _ _ 

Bir yirde yatalım diycek nāzı uzatdı 

Yatmam deyu bir ħayli Ǿinād eyledi yatdı 

 

 

474. 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Beni sefįne-i vaślın ķıçına gel bindur 

Behey śaķį güzeli belki bu inanandur 

 

 

 

[93b] 

 

475. 

MefǾūlü/ fāǾilātü/ mefāǾįlü/ fāǾilün 

_ _ . / _ . _ . /. _ _ . /_ . _  

Hergiz ne bār u ne Ǿadem aşinā bilur 

Cān-ı ħulūśumı sana ancaķ Ħudā bilur 

 

Zaĥm-ı teri olma kendüne imsāk-ı cevre 
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476. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Gözüm nūrı Meriç Tunca gibi her yana meyl itme 

Ķolunu boynuma ör de śav yanuňdaň aġyārı 

 

[94a] 

 

477. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Bûy-ı64 laǾlin şöyle sįr-āb-ı zülāl eyler beni  

Kim gören āb-ı ĥayāt içmiş ĥayāl eyler beni 

 

Cām mı śunmaķ ne ĥācet sevdigüm laǾl-i lebin65  

Bir şeker-ĥandeyle mest-i bį-mecāl eyler beni 

 

ŞāǾire söz bulmaġa minnet ne ammā neyleyüm  

Āh kim ĥasret seni gördükçe lāl eyler beni 

 

ǾArż-ı ĥālüm çok efendüm ĥāk-i pāy-ı devlete  

Luŧfuň ammā bį-niyāz-ı Ǿarż-ı ĥāl eyler beni 

 

Ben ķulun lāyıķ deġildür vaśluňa ammā yine  

İltifātuň arzū-mend-i viśāl eyler beni 

 

                                                 
64 “Bûy” dįvānda “kūs” olarak geçmektedir. 
65 Bu mısra dîvânda “Sevdiğim câm-ı meye hâcet nedir la'l-i lebin” şeklindedir. (Macit, 1997) 
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Güldürür yā aġladur yā luŧf eder yāħud Ǿitāb  

Ĥāśılı neylerse ol ruħsār-ı āl eyler beni 

 

Gūyiyā bilmez efendüm bende-i dįrįnesin  

Kim Nedįmā bu mudur deyü suǿāleyler beni66 

 

478. 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Gören Ǿaks-i kirās laǾlini cām-ı şarāb içre 

Mücessem teşne žann eyler mey-i gül-reng-i nāb içre 

 

Meşām-ı Ǿāşıķ-ı şeydāya da ķuvvet virür elbet 

Ķoyan bu nükhet-i ħūnrįzi zülf-i müşk-nāb içre 

 

Efendüm var mı ħāŧırda geçen gün vuślata dāǿir 

Bir iki söz demişdüň bana hen-gām-ı Ǿitāb içre 

 

Unutdı ħalķ leyli edā sitānuň şimdi kühānum 

Miŝlisin ĥüsnle sen güft-gūy-ı şeħ-i şebāb içre 

 

Dil-i bįçārede yoķ sabr u ŧāķat var ise daħı 

Havāya beňzer o ki derc olunmışdur ĥabāb içre 

 

Geçer mi Ǿömrümüz ŧıflį cihānda arzūlarla 

Olur mu yoħsa kām almaķ Ǿaceb Ǿahd-ı şebāb içre 

                                                 
66 Bu gazel dįvaňda 14 beyitten ibārettir. (Macit, 1997) 
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Nažįre ĥażret-i ǾĀrif Bege mümkün degül gerçi 

Ŧanįn-endāzdur āvāze nažmum ne ķubāb içre 

 

[94b] 

 

479. 

Ġazel-i Revānį  

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

ǾĀşıķa seyr itmege bir kāmet-i bālā gerek 

Śūfiyā dervįş olanuň himmeti aǾlā gerek 

 

Gördügüň her bir ķamer-ruħsāra meyl itme göňül 

Gün gibi dil-ber güzeller içre müsteŝnā gerek 

 

ǾAķla uymazsın göňül Ǿışķ yolında kişi 

Vālih ü āşüfte vü şūrîde vü şeydā gerek  

 

Cānum aġzuma gelüpdür bir būseň alınca didüm 

Güldi dil-ber didi kim ħāžır saňa ĥelvā gerek 

  

Sîm ü zer ister Revānî şimdiki maĥbūblar 

Ħāŧır-ı Ǿāşık gerekmez anlara dünyā gerek 

 

 

480. 
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Taħmįs-i Diger 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Dil-i virānum ābād eyle sulŧānum Ǿimāret ķıl 

Gehį giryān idersin gāhį ħandān it Ǿināyet ķıl 

ǾĀdūnın sözini gūş itme luŧfeyle mürüvvet ķıl 

Yine kendi ġarįbüňdür ķulın ĥayyi ĥimāyet ķıl 

Bir iki gün cefā itdinse bir sāǾat riǿāyet ķıl 

 

Maķarr oldum günāhuma şehįd-i Kerbelā ĥaķķı 

Ħaŧā itdügümi bildüm ǾAliyyü’l-Murtażā ĥaķķı 

Ķapundan daħı ayrılmam Ħudāvendüm Ħudā ĥaķķı 

Baňa raĥm eyle sulŧānum Muĥammed Muśŧafā ĥaķķı 

Bir iki gün cefā itdinse bir sāǾat riǿāyet ķıl 

 

Bulurmış itdügün her kişi şāhā kemānum yoķ 

Baňa ben kendüm itdüm ġayrdan āh u fiġānum yoķ 

 

[95a] 

 

Der-i devlet māyinden cüdā bir āsitānum yoķ 

Yazıķdur ķıyma baňa eyleme nām u nişānum yoķ 

Bir iki gün cefā itdinse bir sāǾat riǿāyet ķıl 

 

Yoluňda bu ķuluň şimdengerü va’llāhi śādıķdur 

Dil-i cāndan ķapuňda ħiżmete yār muvāfıķdur 

Ħaŧāyı Ǿafv ķılmaķ şimdilik luŧfa muŧābıķdur 
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Günāh itmek baňa vü luŧf u iĥsān saňa lāyıķdur 

Bir iki gün cefā itdinse bir sāǾat riǿāyet ķıl 

 

Baňa luŧf eyle birķaç gün Ħudā yitdürdin aķrānum 

Taĥammül itmedi āħir bu luŧfa tabiǾ nādānum 

Günāhuma maķarr oldum benüm devletlü sulŧānum 

Teraĥĥum ķıl ķuluňa alma boynuňa şehā ķanum 

 

[95b] 

481. 

Lā-edrį 

MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ /. _ _ _ 

Gözlerüm yollarda ķalmışdur görüň ol dil-rübā gelmez 

Bu gün bu ķalb-i nā-şāde anuň’çün hįç safā gelmez 

Helāk oldum firāķından habįbüm gör baňa gelmez 

Cefā vu cevri artırdı yine ol bį-vefā gelmez 

Güzelden her ne dirseň hep gelür ammā vefā gelmez 

Çıķup her bir yaňa seyrān ider benden yaňa gelmez 

 

Helāk itmek muķadderdür beni bu derd ile miĥnet 

Dirįġā çāresiz ķaldum geçüpdür cānuma firķat 

Eger kim böyle ķalursa benümle şiddet-i ĥasret 

Sitāremde temāşa bu ki ol hurşid meh-i ŧalǾat 

Güzelden her ne dirseň hep gelür ammā vefā gelmez 

Çıķup her bir yaňa seyrān ider benden yaňa gelmez 
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Ne çoħ  itdi mi dil bilmem yine ol āfet-i devrān 

Çevirmiş yüzünü benden nedendür ķalmışum ĥayrān 

Ne deňlü daǾvet itdüm ol peri olmadı mihmān 

Bizümle çoķ ķaçar aħşamlamaķdan ol meh-i tābān 

Seĥer vaķtinde gün gibi niçün yāri çıķagelmez 

Sözüm geçmez bahādur yüksek uçar oķa gelmez 

 

Esįr-i bende-Ǿışķ oldum dirįġā bu dil-i şeydā 

Anuň’çün  şöyle olmışdur cihān içre yürür rüsvā 

Oturdum bezm-i miĥnetde bugün ben ey ĥāˇce tenhā 

O yüzü muśĥafa varup oķurdum saĥife ammā 

Güzelden her ne  dirseň hep gelür ammā vefā gelmez 

Çıķup her bir yaňa seyrān ider benden yaňa gelmez 

 

MuŧįǾį ħoş- nevā olsa Ǿacep mi cümle-i Ǿuşşāķ 

Nigārum dünkü sözünden gelir gibi idi İsĥāķ67 

Beni derd u belā içün yaratmışdur meger Ħallāķ 

Ki ķısmet eylemiş Ǿışķı baňa Ķadir-i ol Rezzāķ 

Seher vaķtinde gün gibi niçün yāri çıķagelmez 

Sözüm geçmez bahādur yüksek uçar oķa gelmez 

 

 

 

 

 

                                                 
67 Müstensih şiiri lā-edrį olarak belirtmiş ancak bu, şairin mahlasıdır ve bu manzûme İshak’ın gazeline 

MutiǾi tarafından yazılmış bir tesdisdir. 
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[96a] 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün68 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Kūyına varsam o māhı görmek içün bir nažar 

Ħāke rāhından żiyā bir zerre göstermez eŝer 

Ħˇāb girmez Ǿaynuma hicrānla şeb tā seĥer 

Gice ķalsam eşki ŧaşına yaśdansam eger 

Güzelden her ne dirseň hep gelür ammā vefā gelmez 

Çıķup her bir yaňa seyrān ider benden yaňa gelmez 

 

Ķalmaġa śaĥn-ı çemende cūyveş güşt-i gedār 

Eyledüň ol māh-sįmā bile bir ķavl-i ķarār 

Yollarına ķaldı nergis gibi çeşm-i intizār 

Gelmedi beňzer ki ħˇāb-ı nāza vardı ol nigār 

Güzelden her ne  dirseň hep gelür ammā vefā gelmez 

Çıķup her bir yaňa seyrān ider benden yaňa gelmez 

 

Künc-i ĥasretde nice bir çekin derd u helāl 

Tāķatüm gitdi meded ķalmadı hįç śabra mecāl 

Śabrveş eylesem n’ola temennā-yı visāl 

Gedānın elemi Ǿışķla ġāyet de mükedder eĥvāl 

Seĥer vaķtinde gün gibi niçün yāri çıķagelmez 

Sözüm geçmez bahādur yüksek uçar oķa gelmez 

 

 

                                                 
68 Bundan sonraki iki bentte nakaratlar “MefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün” vezniyle 

yazılmışken diğer bölüm “FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün” vezniyle yazılmıştır. 
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482. 

FeǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

. . _ _ /. . _ _ /. . _ _ /. . _  

Nābiyā terk-i ħıred vāsıŧa-i rāĥat imiş 

Ķatı çoķ meşveret itdüm dil-i dįvāne ile 

 

483. 

FāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _ _ /_ . _  

Gezme ey göňlüm kuşu ġāfil ķıśśa-yı Ǿışķda 

Kim bu śaĥrānın gezer mi hemįşe çoķ żiyādar 
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SONUÇ 

 

 Türk edebiyatının önemli kaynaklarından biri mecmû’alardır. Bu çalışmada 

Belgrad Üniversite (Svetozar Markovic) Kütüphanesindeki Rso28 Numaralı 

Mecmû’anın Tanıtımı yapılarak edebiyat dünyamıza bir katkıda bulunmak amaçlandı.  

 Giriş bölümünde mecmû’alar hakkında genel bilgiler verilip mecmû’aların 

çeşitleri ve önemi anlatıldı. Devamında incelenen mecmû’ada yer alan şiirlerin nazım 

biçimleri, şairleri, kullanılan vezinler, kafiye ve redifleri gibi özellikleri açıklandı. 

Mecmû’a XVIII. yüzyılda istinsah edilmiştir ve istinsah döneminden önceki 

birçok şair mecmû’ada kendisine yer bulmuştur.  Mecmû’ada yer verilen şairlerin şiir 

sayılarına bakıldığında Dîvân edebiyatının önemli şairlerinin mecmû’ada da öncelik 

bulduğunu söylememiz mümkündür. Fuzulî, Bâkî, Nedîm gibi önemli şairlerimize daha 

çok yer ayrılmıştır. 

Mecmû’anın nazım biçimleri bakımından çeşitlilik gösterdiğini ve dîvân 

edebiyatının belli başlı nazım biçimlerinin çoğuna mecmû’ada yer verildiği 

görülmektedir.  Ketebe kaydındaki izahtan hareketle mecmû’anın bir gazel mecmû’ası 

olarak tasarlandığını ancak sonradan kapsamının genişletildiğini söylemek mümkündür. 

Gazel sayısı mecmû’anın bütünündeki içeriğin yarısına denktir. Bu durum da dîvân 

edebiyatının genel yaklaşımı ile uyuşmaktadır. 

Mecmû’ada çok sayıda vezin kullanıldığını görmekteyiz ancak en çok tercih 

edilen vezinler dîvân edebiyatının en sık kullanılan vezinleridir. Bu bakımdan da dîvân 

edebiyatının genel yönelimini gösterdiği görülmektedir.  

Müstensihin sözcük redifi olan şiirleri daha çok tercih ettiğini söylememiz 

mümkündür.  

Müstensih, manzûmeler dışında iki ayrı yerde mensur metinlere de yer vermiştir. 

Bunlardan birincisi münşeatlarda uyulması gereken bazı kaideler hakkında bilgi 

vermektedir. İkinci mensur bölümde ise önce muammalar hakkında detaylı açıklamalar 

yapılıp çeşitleri örneklendirilmiş. Daha sonra edebiyat bilgi ve teorileri mahiyetinde 

nazım biçimleri, edebi sanatlar kafiye ve redif hakkında tanımlamalar yapılıp örnekler 

verilmiştir. 
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LUGATÇE 

A-Â 

Âbâd: ebedler. 

Âbâdan: şen, mâmur, bayırdır. 

Âdû: düşman. 

Âfitâb: güneş. 

Âfiyât-ı mevedded-efzûn: sevgi artıran 

sağlık. 

Âğaz:  başlama, başlangıç. 

Ahbâr-ı sıhhat: sağlık haberleri 

Ahibbâ: dostlar, sevgililer, tanıdıklar, 

bildikler, 

Ahter: yıldız. 

Aks: yansıma, akis. 

Âlem-nümâ: dünyayı gösteren 

Âl: hîle, düzen. 

Âl-i Resul: peygamber efendimizin 

evlatları, soyu, ehli. 

Alik: hayvana bir defada verilen yem. 

Alil: kör, sakat, hasta. 

Âlûde: bulaşmış, bulaşık. 

Âmâl-i selâtîn: sultanlar veya din 

büyüklerinin işleri, amelleri.  

Amden: kasıtlı olarak. 

Amel-i iştirâk: katılım işleri. 

Amel-i terâdüf: birbirini takip eden işler. 

Âmin-i kudsiyân: meleklerin veya 

uluların âminleri. 

Anâsır-ı erbââ: dört unsur; ateş, hava, 

su, toprak. 

Ârâm: dinlenme, yerleşme. 

Ankebût: örümcek. 

Ârız: yanak. 

Ariyyet: ödünç, eğreti. 

Arsa-i âlâm: âlem arsası, dünya 

meydanı. 

Arza: sunma, gösterme. 

Asân: kolay. 

Âsâr-ı selâmet: selâmette, rahatta olma 

izleri, alâmetleri. 

Âsiyâb: su değirmeni 

Âsmân: gök, gökyüzü. 

Âstâne: 1.eşik. 2.başkent. 3.tekke. 

4.İstanbul. 

Âşamlık: sarhoşluk 

Âşinâ: tanıdık, bildik. 

Âşiyân: yuva, ev. 

Âşûb-ı cihân: dünya kargaşası 

Âşüfte: 1.iffetsiz kadın. 2.perişan. 

Atâ: bağış, ihsan, bahşiş. 

Ateş-i sûzân: yakıcı ateş.  

Avihte: asılı, asılmış [şey]. 

Ayş: yaşama. 

Ayş-ı cennet: cennet yaşantısı.  

Ayş-nûş eylemek: yiyip içmek. 

Azm-i behişt et: cennet için gayret 

etmek 

Azm-i şitâb: acele etmeye gayret etmek 

Âzürde: incinmiş, gücenmiş. 

B 

 

Bâb-ı vasl: kavuşma kapısı 

Bâğ-ı elest: Allah'ın ruhları yaratıp 

biraraya topladığı yer 
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Bademâ: bundan sonra 

Bâis: yol açan, sebep olan 

Baz: parça, bir kısım 

Bâr-gırân: yükü ağır olan 

Bâşed: olur, ola 

Bây u gedâ: zenginle fakir 

Bâz: yırtıcı kuş, doğan 

Bâzâr-ı melânet: melunluk pazarı 

Bâz-ı sayd: av kuşu 

Bed: kötü 

Bedid: meşhur:görünür; açık, meydanda 

Bed-kâr: işi, hareketi kötü 

Bed-likâ: kötü yüzlü, çirkin suratlı 

Bed-nâm: kötü adlı, fena tanınmış, adı 

kötüye çıkmış 

Beher: her, her bir, her biri. 

Behişt-i câvidân: sonsuz, ebedi cennet  

Bende-i mehcûr: terk edilmiş, bırakılmış 

kişi 

Beng: esrar 

Berâr: çöl, ova 

Ber-dâşte: yükseğe kaldırılmış 

Berk-i hâtıf: göz kamaştıran şimşek. 

Berk-i sebz: yeşil renkli şimşek 

Beyu şerâ: alış-veriş 

Beyt’ül-ineb: üzüm evi, meyhane 

Bezm: eğlence meclisi, içki meclisi 

Bezm-i gam: gam, üzüntü meclisi 

Bezm-i işret: eğlence meclisi, içki 

meclisi 

Bi’t-tarik-ir-remz: işaret yoluyla 

Bî-emân: amansız, insafsız, acımasız 

Bigâne meşreb: kayıtsız tabiatlı, tanıyıp 

da tanımazlıktan gelen 

Bi-hadd ü bî-kıyas: hadsiz hesapsız, 

sınırsız 

Bi-hemtâ: benzersiz 

Bi-hürmet: saygısız 

Bilâd: memleketler, şehirler 

Bi-mâr: hasta, yıkılmış 

Bim-i handek: korku hendeği 

Bint-i cefâ: cefânın kızı 

Biinâyetillâh: Allâh’ın yardımıyla 

Birâder-i mükerrem: değerli birader, 

saygıdeğer kardeş 

Bi-rahm: merhametsiz 

Bi-renk: renksiz 

Birûn: dışarı, dış, harici 

Bi-sümâr: hadsiz, sayısız, pek çok 

Bi-zâr: rahatsız, bıkmış, usanmış, 

küskün 

Bûy: koku 

Bühtân: yalan, iftira 

Bülbül-i şûrîde: âşık, tutkun, perişan 

bülbül 

Bünyâd: asıl, esas, temel.  

Büt: put gibi güzel sevgili 

Büt-i dil-cû: gönül alan güzel sevgili 

Büt-i tersâ: inançsız sevgili. 

 

 

C 

 

Câb-e-câ: yer yer 

Câh-ı zekân: çene çukuru 

Cam-ı bâde: içki bardağı 

Câm-ı dırahşân: parlak, parlayan bardak 
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Câm-ı memlû: doldurulmuş, dolu 

bardak, kadeh 

Câm-ı zer: altın bardak¸ kadeh 

Câm-ı ziyâ-guster: ziya saçan, ışık 

yayan bardak, kadeh 

Cânib: yön 

Câ-i râhat: rahat yer. 

Cârî: geçerli, yürürlükte 

Câvidan: kalıcı, sonsuz, ebedi 

Cây itmek: yer edinmek 

Cây-ı musaffâ: temizlenmiş yer 

Cebîn: korkak 

Cebînün: korkaklar 

Cefâ-pîşe: 1. zâlim, gaddar. 2. maşuk, 

sevilen, sevgili. 

Cenb: yan, taraf 

Cennet’ül-mevâ: Kur'an'da adı geçen 

sekiz cennetten biri 

Cevr etmek: haksızlık etmek, üzmek, acı 

çektirmek 

Cidâl: mücadele 

Cihân-bâni: hükümdarla ilgili, cihanın, 

dünyânın bekçisi olan 

Cism-i sûzân: yakıcı, yanıcı cisim, 

beden 

Cûce: civciv 

Cûd: cömertlik, elaçıklığı. 

Cûş-ı serkeş: coşma, kaynama, 

Cûybâr: çay, dere, akarsu, ırmak, ırmak 

kenarı. 

Cûy-ı sirişk: gözyaşı ırmağı. 

Cûy-ı şat: büyük nehir 

Cüdâ: ayrılık, ayrılış 

Cüdâ kılmak: ayırmak 

Cülûs: oturma, oturuş 

Cüstcû: araştırmacı 

Cüstucû: arayıp sorma, araştırma, arama 

Cüvân: taze genç 

Cüvânân: gençler 

 

Ç 

 

Çâk-i girîbân: yakayı parçalamak 

Çarh: 1. çark, tekerlek. 2. felek, gök, 3. 

devreden, dönen. 

Çarh-ı devran: talih, kısmet, kader. 

Çeng: 1. el. 2. pençe. 3. kanuna benzer, 

dik tutularak çalınır bir çeşit saz. 4. z f. 

eğri büğrü. 

Çerâğ: 1. fitil, mum. 2. otlama; otlak. 

Çerh: 1. çark, tekerlek. 2. felek, gök. 3. 

yaka [elbisede]. 4. Ok yayı. 5. çakır 

doğan. 6. tef. 7. s. devreden, dönen. 

Çerh-i hîlekâr: hileci felek 

Çeşm-i giryân: Ağlayan göz. 

Çeşm-i mest: sarhoş göz. 

Çeşm-i nîm-hâb: yarı uykulu göz. 

Çeşm-i şehla: şehla göz. 

Çetr: 1. çadır; gölgelik. 2. gece. 

Çin-i cebin: alın buruşukluğu. 

Çü: gibi, mademki, çünkü nasıl, nice, 

misilli, nîçin. 

D 

 

Dab-ı hasen: Güzel şan ve şeref 

Dâb-ı selamet: selametli şeref 

Dâdger: insaflı, doğru. 

Dâğ-ı derun: iç yarası, gönül acısı. 
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Dahhâk: çok gülen, çok gülücü. 

Dâmân, Dâmen: 1. etek [elbisenin, 

dağın]. 

Dâm-ı zülf: saçın hilesi 

Dân: tane. 

Dânâ: bilen, bilici, bilgiç, 

Daâvât-ı siyânet: Korunma duaları 

Daâvat-ı tahiyyât: Hayır ve övgü duaları 

Dâi: Dua eden 

Dâr-ı ahzân: Hüzün( üzüntü) yeri 

Dâver: 1. Cenâb-ı Hakk'ın adı. 2. doğru, 

insaflı olan hükümdar, vezir veya 

hâkim. 3. erkek adı. 

Def’i ref: savma, kaldırma. 

Defi sıklet: sıkıntının defedilmesi, 

Dehân: ağız. 

Dehr: 1. dünyâ, 2. zaman, devir. 

Dem-be-dem: her vakit, sık sık. 

Dem-sâz: arkadaş, dost; sırdaş. 

Dendân: 1. diş [ağızda bulunan]. 

Denî: alçak, rezil, soysuz. 

Derbend: 1. boğaz, dar geçit. 

Der-kâr: yavaş yavaş, birer parça. 

Deruhte: açıklamak 

Destâr: sank, tülbent, (bkz: imame). 

Dest-i fersûd: yıpranmış el 

Dıraht-ı vücûd: Vücut ağacı 

Dıraht: Ağaç 

Dırâz: uzun. 

Dibâ: dîbâ, kumaş. 

Dide:  göz. 

Dide-i giryân: Ağlamış göz 

Dilbend: gönül bağlayan. 

Dilbeste: dil-beste 

Dil-cû: gönül alan, gönül çeken. 

Dil-keş: gönül çekici.  

Dil-küşâ: gönlü açık 

Dil-pesend: dil-pezîr (f. b.s.) gönüle hoş 

gelen, gönlün beğendiği.  

Dil-rübâ:  gönül kapan, gönül alan.  

Din’il-müstakîm: dostoğru Allah yolu, 

dini 

Diriğ et: esirge 

Dirîğâ: eyvah, yazık! 

Dûd-ı âh: beddua 

Dudu: papağan 

Duhter-i zer: altın kız 

Dûr: uzak, ırak 

Dûzah: cehennem, tamu, tuzak 

Dürdân: 1.inci tanesi. 2.sevgili. 

Dürdâne: 1.inci tanesi. 2.sevgili. 

Dürr-i mecid: büyük inci 

Dürr-i mercân: İnci, mercan 

Dürr-i yekta: benzeri olmayan, tek inci 

Düş-pûyân: rüyaya dalmış 

Düşvâr: güç, zor. 

Düvüm: İkinci 

Düzah: cehennem, tamu, 

 

E 

 

Ebyât: beyitler 

Edâ-yı duâ-i bilhayr: Hayır duasını 

yapmak 

Ednâ: en alçak, pek bayağı, aşağılık 

kimseler. 

Ed’iyye: dualar 

Ediyye-i vâfire: bolbol dualar 
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Efgân: ıztırap ile haykırma, bağınp 

çağırma; inleme, bağrışma. 

Efsûn: büyü 

Efzi: çoğaltan 

Ehad: tek, bir, ilk sayı. 

Eknâf: canipler, yanlar, nahiyeler, 

taraflar, sığınacak yerler, evin ortalan 

Elfaz: Kelimeler, sözler. 

Emr-i muhâl: imkânsız işler, emirler 

Emr-i rumuz: gizli işler, emirler 

Encüm: yıldızlar, (bkz: kevâkib, nücûm, 

sitâre-gân). 

Engûşt-i afv: affetme işareti 

Engüşt-i muhannâ: kınalı parmak 

Engüşt-i nigâh: işaret parmağı 

Enin: İnleme, İnleyiş 

Enis: Arkadaş 

Envâr: ışıklar. 

Erbâb-ı dil: gönül ehli 

Erzâni: 1.ucuzluk. 2.liyakat, yeterlilik. 

Eshâr: seher vakitleri 

Eşk: gözyaşı 

Eşk-bâr: çok ağlayan 

Eşk-i çeşm: gözün yaşı 

Etibbâ: tabipler 

Evc: yüce, yüksek, bir şeyin en yüksek 

noktası, doruk 

Evkât: vakitler 

Evkât-ı hamse: beş vakit 

Evsâf-ı cemil: güzel vasıflar, 

Evtâd: ağaç kazık. 

Ezdiyâd-ı ömr: ömrün çoğalması 

Ezkâr: anma, anılma. 

Ezvâc-ı mutahhara: Hz. Peygamberin 

(s.a.v.) ismetli ve iffetli eşleri 

 

F 

 

Fahr-i enam: insanların övüncü 

Fakr-ı kıllet :yoksulluk 

Fâik:  fevkinde bulunan, manevî olarak 

üstünde olan 

Fâriğ: 1.boş. 2.rahat, huzurlu. 

3.vazgeçen. 

Fart-ı tevkîr: fazla sarmak. Aşırı 

kıvırmak 

Fasl-ı nev-bahâr: bahar mevsimi. 

Fâş etmek: açıklamak 

Fehm eylemek: Anlamak 

Fem: Ağız 

Ferâgat: fedakârlık 

Ferâgat etmek: fedakârlık etmek 

Ferâmuş: unutma, hatırdan çıkma 

Ferdâ: 1. yarın, yarınki gün, günün 

ertesi, ertesi gün, öbürgün. 2. atî, 

gelecek zaman. 3. âhiret, öbür dünyâ, 

kıyamet. 

Ferhunde-nâm: Kutlu unvan, nam 

Ferr: firar, kaçma. 

Ferzend: oğul, çocuk, 

Ferzend-i âlîşân: şanlı oğul 

Fesâd: 1. bozukluk. 

Fettân: 1. fitne ve fesada teşvik eden, 

fenalık yapan, 2. oynak [kadın] 3. 

cazibeli, gönül alıcı. 

Fevâsıl: 1. Aralık, ara. 2. ayıran şey. 3. 

iki şeyin arasındaki bölme. 
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Fevt: 1. bir daha ele geçmemek üzere 

kaybetme, elden çıkarma, kaçırma. 

Feyz’il enver: bol ışık, çok parlak 

Feyzâb: bol ve bereketli 

Fi küll-i vakt: Bütün zamanlarda 

Fimâ bad: bundan böyle. 

Fülfül: karabiber 

Füsûn: afsun, büyü. 

Füzûn: çok, fazla, 

 

G 

 

Gâfil: gaflette bulunan, ihmâl eden, 

ilerisini iyidüşünmeyen, dikkatsiz, 

ihtiyatsız, dalgın, tembel. 

Gafûr: mağfiret eden, yarlıgayan, suç 

bağışlayan, merhamet eden [Allah], 

Gam-gîn: kederli, tasalı, hüzünlü, 

Gam-ı derun: içten gelen hüzün 

Gamze-i hunhâr: kan içen yan bakış. 

Ganayim: Ganimetler 

Garam: 1. aşk, sevda, şiddetli arzu, fazla 

gönül düşkünlüğü. 

Gâret: yağma. 

Garîz: 1. tabiî sevk, içgüdü. 2. huy, 

tabiat, 

Garka: suya batmış 

Garka-i gird-âb-ı cünun: delilik 

girdabına batmış 

Garra: parlak. 

Gavgây-ı ihvân: kardeş kavgası 

Gayyûr: gayretli 

Gedâ: 1.dilenci. 2.yoksul. 

Gencine: hazine 

Gerdi: dönmüş, hâli değişmiş 

Gerdûn: l. dönücü, dönen, devreden. 

2. i. felek, dünyâ, semâ. 

Gılmân: 1. tüyü, bıyığı çıkmamış 

delikanlılar, gençler. 2. köleler, esirler. 

Gırâr-ı selimât: sağlam büyük çuval 

Giriftâr: 1. tutulmuş, yakalanmış, esir. 2. 

düşkün, uğramış, tutkun, 

Girye: ağlamış 

Gûftâr: söz 

Gulâm: Oğlan,  

Gulam-pâre: kulampara, oğlancı. 

Gurer: 1. aklık, parlaklık. 2. atın 

alnındaki beyazlık, akıtma, 3. arabî ayın 

birincigecesi ve günü. 

Gussâ: kederler, kaygılar, tasalar, 

Gûş etmek: dinlemek. 

Güft-i gûy: söz söyleme 

Güher: cevher.  

Güher-i şehvârî: iri cevher 

Gülfâm: gül renkli. 

Gülgeşt et: gül seyret 

Gülgüşt: gülseyri 

Gülşen: gül bahçesi 

 

 

H 

 

Hâˇb-ı tegafül: gaflet uykusu 

Hâb-ı nâz: naz uykusu 

Hâb-ı râhat: istirahat için uyku 

Hadeng: Kayın ağacı, kayın ağacından 

yapılmış ok 
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Hâkân’ul-asr  ve’z-zaman: zamanın 

hakanı 

Hâk-i pây: Ayağının tozu toprağı 

Hâk-i rûb: süpürge. 

Hâkistâr: kül. 

Hâl: hal, durum, şimdiki durum, şimdiki 

zaman. 

Halâset: Samimiyet 

Halâvet: tatlılık. 

Halel vermek: bozmak, lekelemek 

Hâl-i müşgîn: mis kokulu ben. 

Hamail: 1. kılıç bağı, kılıç kayışı. 

2.nüsha, muska, tılsım 

Hamdallahi teâlâ ve’l-minne: Yüce 

Allah’a şükür ve minnet 

Hamîde: birinin medhe lâyık olan işi. 

Hâmis : beşinci. 

Hamk: ahmaklık, budalalık 

Hammâr : 1. şarap yapan veya satan, 

şarapçı, meyhaneci. 

Ham-suvâr: beraber ata binmiş olan, yol 

arkadaşı. 

Hânâke: darılma, kızma 

Hançer-i berân :Gümüş hançer 

Hançer-i müjgân: kirpikler hançeri, 

hançere benzeyen kirpikler. 

Hande: gülme, gülüş. 

Harf-i mukatta :Bitişik olmayan harf. 

Matlasız şiir parçaları 

Harîdâr: müşteri, alıcı. 

Harîr: ipek. 

Hârut: Mukaddes kimse. İpini sahibi 

elinden çekip kaçan davar. 

Hasbihâl: halleşme, dertleşme. 

Haşem: maiyet. 

Hatân: kaynana, 

Hâtır-ı âtır: mektuplarda geçen hatır 

sorma formülü. 

Hatm: 1. kuş gagası. 2. burun [insan ve 

hayvanda]. 

Havfî: korkulu 

Havk: Halka yuvarlak, bez dokumak 

Havşank: 

Hazef: topraktan yapılan çanak çömlek. 

Hazer: sakınma, kaçınma, korunma, 

çekinme. 

Hazer kılmak: sakınmak, kaçınmak, 

korunmak, çekinmek. 

Hazîn: üzüntü verici 

Heft: yedi. 

Hemîşe: 1. beşinci rütbe, sivil 

me'murların ilk rütbeleri. 2. 

"hâmis" kelimesinin müennesi. 

Hem-râh: yol arkadaşı,  

Hem-vezn: aynı ölçüde 

Hengâm:Zaman, devir, çağ, sıra, vakit, 

mevsim 

Hercâyî: 1.şıpsevdi. 2.kararsız. 

Hevân: Hakaret, Alçaklık, zillet 

Hezâr: Bin, Pek çok bülbül 

Hıffet: hafiflik, temkinsizlik 

Hırmen: harman. 

Hırz-ı cân: canı gibi saklama. 

Hıtnân: sünnet 

Hicâb etmek: Utanmak 

Hicv-i evsâf-ı hamîde: güzel huyları 

eleştirmek 



347 
 

Hicv-i evsâf-ı kabîha: kusurlu huyları 

yermek 

Hiffet: hafiflik 

Hilâf: 1. karşı zıd. 2. yalan. 

Hoş-edâ : hareketi, davranışı hoş, güzel. 

Hoş-güvâr : 1. lezzetli, tatlı. 2. hazmi 

kolay. 

Hûb: güzel, hoş, iyi. 

Hubâb :tahıl taneleri 

Hûbân: güzel, hoş, iyi. 

Hûb-rû: güzel yüzlü, yüzü güzel, 

Hulûs: 1. halâs olunacak, kurtulacak 

yer. 2. Bir kimsenin ikinci adı. 3. 

eskiden şâirlerin şiirlerinde 

kullandıkları ad- ed. gazellerde şâirin 

adı bulunan beyit 

Humâr: içkiden sonra gelen başağnsı, 

sersemlik, 

Hûn: 1. kan. 

Hûnâbe: 1. kanlı su. 2. gözyaşı. 

Hûn-hâˇr: kan içen, kan dökücü, zâlim, 

Hûnrîz: kan döken, kan dökücü. 

Hurrem: 1. şen, sevinçli, güleryüzlü, 

gönül açan; taze. 

Hursid-i lemeân: güneş gibi parlayan 

Hükkâm: hâkimler. 

Hüner-ver :Çok ustalıklı , becerikli 

 

I 

 

Iskât: düşürme,düşürülme. 

Istılâhat: ilim sözleri, tâbirleri, terimler, 

Ittılâ: öğrenme, tanıma, bilme, haberli 

olma.  

İ 

 

İşve-bâz: cilveli, nazlı, edalı 

İşve-i dildâr: Kalbi hükmü altında tutan 

sevgili 

İyd: Bayram 

İzzetlü:Şeref ve itibar sahibi 

İbn-i vakt: Zamane adamı 

İbtizâl: 1. bir şeyin hor kullanılması. 2. 

bir şey, çokluğundan dolayı değerini 

kaybetme, bayağılaşma, ayağa düşme. 

3. bir şeyi sürekli olarak kullanma. 

İctinâb: sakınma, çekinme, uzaklaşma, 

İdbâr: talihsizlik, bahtsızlık; düşkünlük, 

işlerin ters gitmesi 

İhdâ etmek: birlemek. 

İhdâ kıl: Tek kıl 

İhtilât: 1. karışma, katışma. 2. karşılaşıp 

görüşme. 

İhtimâm:özenme, süpürme, süprülme.+ 

İhtirâm: Saygı hürmet olunmak 

İhtira eylemek: benzeri görülmemiş bir 

şey îcâdetme, vücuda getirme, 

getirilme. 

İhtirâz: Sakınmak, Kaçınmak, çekinmek 

İhtiyâr etmek:1. seçmek. 2.seçilmek. 

3.seçme hakkı. 

İlticâ eylemek: sığınmak. 

İmâd: direk. 

İmâm-ı Sakaleyn : cinlerin önderi, lideri, 

imamı 

İmdâd’ul-muîn: l. iane edenin yardımı. 

İmtinân: iyiliği başa kakma. 

İnkitâ: Kesinti,  
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İnşirâh-ı sadr: Göğsünün genişlemesi 

İntihâb: seçme 

İntihâb etmek: Seçmek 

İntizâr: Beklemek 

İrâd etmek: 1. getirme. 2. söyleme. 

İrsâl: 1. gönderme, gönderilme, 

yollama. 2.salıverme, koyuverme. 

İrtifâ: 1. yükselme. 2. yükseklik, 

yükselti. 

İsnâ: l. medhetme. 2. şükretme 

İstidâd: 1. doğrulma. 2. alışma. 

İstifsâr: açıklama istemek. 

İstiğfâr: Af dilemek 

İstiğnâ: 1.kimseye muhtaç olmama. 

2.eyvallah etmeme.3.tokgözlülük. 

İstihrâc:1 .çıkarma. 2.hüküm çıkarma. 

3.anket.istihrâc etmek çıkarmak. 

İstincâr: 

İstib’âd etmek: uzak görmek. 

İstilâm: Selamlamak 

İşret: 1.içki. 2.içki alemi. 

İştiyâk: evklenme, göreceği gelme, 

özleme, 

İttihâf-ı vâhid  

İzhâr: 1. gösterme, meydana çıkarma. 2. 

yalandan gösteriş. 

İzz: 1. değer, kıymet. 2. yücelik, ululuk. 

3. güçlülük. 

 

J 

 

Jâle: 1. kırağı, çiğ. 

 

 

K 

 

Kadd: boy,pos 

Kadvetil-müteharrirîn :  âlimlerin 

(gazetecilerin) tabî olup boyun eğdikleri 

kimse.emirlerin, beylerin tabî olup 

boyun eğdikleri kimse 

Kalb-i nâ-şâd: Mutlu olmayan kalp 

Kâm-bîn: kâm görücü, meramına 

erdiren, mes'ud, bahtiyar, mutlu, 

Kâmet-i bâlâ :Uzun boy 

Kâmet-i dil-cûy: gönül çeken, hoşa 

giden boy. 

Kâm-kâr:İsteğine ulaşmış 

Kâmranlık: 1. kâm sürücü, süren, 

arzusuna, isteğine kavuşmuş, mutluluk, 

Kand ol: şeker, şeker kamışının donmuş 

usaresi 

Kande: Nerede 

Kâni: kanaat eden, yeter bulup fazlasını 

istemeyen. 2. inanmış, kanmış, 

Kâil: 1.söyleyen, diyen.2. razı olmuş, 

boyun eğmiş. 3. s. inanmış, aklı yatmış. 

Karâr-dâde : karârı verilmiş; pazarlığı 

kesilmiş. 

Kârzâr: savaş. 

Kasd-ı helak: isteyerek yoketmek, 

Öldürmek  

Katı taalluk:Alaka ve ilgiyi kesmek  

Katı recâ:ümitsizlik 

Kavaid-i fenn-i muammâ: bilmece 

kuralları. 

Kebûter: güvercin 

Kebûter-veş: güvercin besleyen, satan 
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Keff-i âşnâ:Tanıdık el 

Keff-i nigâr: Sevgilinin eli 

Keff-i sakî: Saki(Su verenin )eli 

Kenzu lâ yefnâ: Bitmeyen hazine 

Keremiyyet: cömertlik, kerem kılmak 

kerem etmek, iyilik etmek. 

Kerr u ferr: savaşta, bir aralık 

geriledikten veya geriler gibi 

göründükten 

sonra tekrar saldırma. 

Kerrubiyân: Allah'a en yakın kabul 

edilen meleklerin en büyükleri, 

Keşmekeş: kargaşa, çekişme. 

Ketb-i cünun: 

Ketm: gizlemek 

Ketm-i adem: Allah'ın ruh ve cisim 

âlemlerini yaratmayı istediği zaman 

bütün mahlûkların ilki olan cevher-i 

ahzar'ın çıktığı yer. 

sırları saklama.kendini göstermeme. 

Kevkeb: yıldızlar. 

Kıllet: Azlık 

Kil ü kâl:Dedikodu 

Kilk: kamış kalem, 

Kilye: anat. böbrek 

Kişver: iklim; memleket, vilâyet, ülke. 

Kizb:Yalan 

Köhne: eski. 

Kûh-ı billûrî: Elmastan dağ 

Kuhl-i çeşm: Gözün siyahı  

Kuhsâr: Dağ tepesi 

Kuşe-i vahdet: Teklik, birlik köşesi 

Kûy: 1.köy. 2.sokak. 3.sevgilinin evinin 

bulunduğu yer. 

Kûy-ı meskenet: miskinlik köyü. 

Küdûret: Bulanıklı, Kaygı, Tasa 

Kühen: eski. 

Kühen-i zeban: Eski dil 

Kühl: sürmeli, sürme çekilmiş 

Külbe-i ahzân: hüzün kulübesi 

Kün: ol, olsun 

Künc: köşe, bucak. 

Künc-i bela: sıkıntı köşesi 

Küşâd: kapının açılması. 

Küşte: Öldürülmüş 

 

L 

 

Lafz-ı âher: diğer söz. 

Lafz-ı mevzun: vezinli,ölçülü söz. 

Lâle-gûn: lale rengi 

Lal-i dür-efşân: inci saçan, arasından 

inci gibi dişler görünen dudak 

Lâl-i güher-bâri: inci yüklü dudak 

Lal-i handân: gülen dudak 

Lal-i nâb: saf dudak, kıpkırmızı dudak 

Lân: lanet 

Leb: dudak. 

Leb-i can-bahş: Hayat bağışlayan dudak 

Lebriz: taşacak kadar 

Letâfet: 1. lâtiflik, hoşluk. 2. güzellik. 3. 

nezâket. 4. yumuşaklık, 

Leyl u nehâr : Gece gündüz 

Licâm: hayvanın ağzına vurulan gem. 

Lik: lâkin, fakat, amma, ancak, 

Lutf: 1. hoşluk, güzellik. 2. iyi 

muamele; iyilik. 

Lutf-ı yezdânî: Hayırları yaratanın lütfu 
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M 

 

Mâh u sâl : ay ve yıl 

Mahbûb: sevgili 

Mahbûb’ul-kulûb: kalplerin sevgilisi 

Mahfûz: korunmuş 

Mâh-ı tâbân:parlak ay 

Mâhi: 1. balık, 2. Güneybalığı'nına 

(alfa) yıldızı, 

Mahrût: koni. 

Mahsûb: hesap edilen. 

Mahsûr: kuşatılmış. 

Mâ-i menâl: Kavuşturan su 

Makarr:Karargah 

Maksûd: kastedilmiş, kastedilen, arzu, 

istek 

Mânend: gibi. 

Mâni: Engel 

Mansube-i eflak: Feleklerin oyunu, 

tedbiri  

Macûn: yoğurulmuş şey, hamur 

Mâ-i cârî: Akan su 

Mâil: .1. eğilimli, istekli. 2.eğimli, 

meyilli. 3.çalan. 

Mamûr: bayındır, imar edilmiş. 

Mani-i  âram: 1. Yerleşmeye engel, 2. 

Dinlenmeye engel 

Mâriz-i aşk: Aşk hastası 

Mâsivâ: 1.Tanrı’nın dışındaki varlıklar. 

2. dünyaya özgü her şey. 

Mâsun: korunmuş, saklanmış. 

Matâf:  tavaf edilecek, etrafı dolaşıp 

ziyaret edilecek yer 

Matar: yağmur 

Matlâ: 1. tulü' edecek, doğacak yer. 2. 

Yıldızların doğması. 3. ed. kasîde veya 

gazelin kafiyeli olan ilk beyti. 4. tas. 

Kur'an'ı ezbere okuyan bir ermiş 

kimseye Allah'ın tecelli etmesi 

Matlûb: 1. talebedilen, istenilen, 

aranılan şey. 2. alacak, fr. credit. 

Mecrûh: yaralı. 

Mecûb: icap edilen, cevap verilen 

Meded: yardım, medet. 

Medh-i evsâf-ı hamide:  övülmeye değer 

vasıfları methetme 

Mednişin: uzun oturma 

Med-siyân: uzun koruma 

Meh-cebin: Ay’ın alnı 

Meh-i tılat: doğan ay 

Meh-rû: ay yüzlü  

Mekârim-i ahlâk: ahlakça cömert 

Mekremet-meşhûn:  keremli, izzet dolu, 

saygı dolu 

Mekretmek: hile yapmak, tuzak kurmak 

Mektub-ı merğub: rağbet edilen, 

aranılan mektup  

Melâhat: yüz güzelliği. 

Melâmet: zemmolunmuş, çekiştirilmiş 

Melun: lanetlenmiş 

Menbâûl-ğarrâ ve’s-saâdet: saadet ve 

parlaklığın kaynağı  

Mergûb: rağbet edilen, aranılan 

Mergzâr: 1. Ölüm yeri, 2. Sebze 

yetiştirilen yer, 3. Çimenlik alan 

Mesih: İsa 

Mesned-niş: bir mesned veya makamda 

bulunma 
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Mesned-nişin: bir mesned veya 

makamda bulunan 

Mestâne: sarhoş gibi 

Meşâm: burun, koku alacak yer 

Meşk-ı suhen: söz söyleme için çalışma, 

söz söylemeyi öğrenme  

Metâ: 1. satılacak mal, eşya. 2. sermâye, 

elde bulunan varlık 

Metâ-ı râz: sır malzemesi  

Meterakkib: irtikabeden, bekleyen, göz 

hapsine alan 

Mevâli:1. Mevleviyyet payesine ulaşmış 

olan sarıklı âlimler, 2. Kadılar, 

hâkimler. 3. Köleler 

Mevâlid-i selâse: mâden, nebat, hayvan 

olmak üzere tabiatın üç âleminden 

bahseden ilim, tabiat ilmi 

Mevc: dalga 

Meveddetlû: sevgili, saygıdeğer, rütbesi 

olmayan kadı 

Mevfûr: çoğaltılmış, çok, bol 

Mevres: miras kalmış yer 

Mevrûs-ı kelâl u melal: sıkıntı ve 

bıkkınlığın miras kalması  

 

Mevzûn:  1. biçimli, düzgün. 2.vezinli. 

Meyl-i câme-hâb: uyku giysisine meyl  

Meyt: ölü 

Mezbûr: anılan, belirtilen. 

Mezellet: düşkünlük 

Mezid-i muhabbet: muhabbeti artırma 

Mezmûm: kötülenmiş, ayıplanmış. 

Mihan: büyük, ulu. 

Mihr-bâni: sevgi, dostluk  

Mihr-bânlık:  şefkatli, merhametli, 

muhabbetli, güleryüzlü, yumuşak huylu 

olma 

Mihr-i dırahşân: parlayan güneş 

Miyâr: ölçü 

Mir u liva: bey ve sancak 

Mirât: ayna 

Mirât-ı mücellâ: cilalı ayna 

Miskâl: 1. cilalayan, parlatan âlet. 2. 

ince, zarif bir hatip. 3. su kovası. 4. 

ağırlık 

Miyân: l. orta, (bkz: vasat). 2. meyan, 

ara, aralık 

Miyân-ı mûy: saçın ortası 

Mûdâvemet: devam etme durumu 

Mûdâvim: devam eden 

Muhâlif:  uygunsuz, aykırı 

Muhannet: kalleş 

Muharrem: 1. şeriatça haram ve yasak 

olan şey, 2. Muharrem ayı 

Muhassal: 1. tahsil olunmuş, hâsıl 

edilmiş, elde edilmiş. 2. hâsılı, hulâsa, 

sözün kısası, işin sonu 

Muhmel: 1. ihmâl edilmiş, hoşlanmış, 

bakılmamış, bırakılmış. 2. a. alfabede 

noktasız harf. 3. mânâsız, boş [söz, 

cümle]. 

Mukaddem: 1. takdim edilen, sunulan 

[küçükten büyüğe]. 2. önde olan, önden 

giden. 3. önce gelen, önceki [zamanca]. 

4. değerli, üstün.  

Mukteda: 1. iktidâ edilen, uyulan; örnek 

tutulan. 2. Önde bulunan, kendisine 

uyulan [imam, reis... v.b.] 
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Mukteza: 1. iktizâ etmiş, lâzım gelmiş. 

2. kanun icabına göre yazılan yazı, 

derkenar 

Mûlâzım: 1. bir yere veya kimseye 

sarılıp ayrılmayan, tutunup kalan. 2. i. 

stajyer, bir yere maaşsız olarak gidip 

gelen. 3. teğmen. 

Mûnkir’ul-bâl: hatırı, gönlü inkar eden  

Muntazır: intizâr eden, gözleyen, 

bekleyen 

Mûnzevî:  l, inziva eden, çekilip bir 

köşede oturan. 2. i. köşesine çekilip 

kimse ile görüşmeyen. 

Muahher: ertelenmiş olan 

Muakkad: 1. tâkîdedilmiş, 

düğümlenmiş, düğümlü; mec. karışık, 

kapalı [söz], (bkz: muğlâk). 2. ed. kolay 

kolay mânâ çıkmayan şiir 

Muammer: ömür süren, yaşayan, 

yaşamış. 

Muiz: izzet ve ikram edici, ağırlayıcı; 

Allah 

Mukad: ağır yüklü 

Mullâk: malikin çoğulu 

Mutâd: alışılmış olan 

Mûr: karınca 

Murğ: kuş 

Murğ-ı cân: can kuşu 

Mûr-i Süleymân: Hz. Süleyman’ın 

karıncaları 

Musavvir: Tasvir eden, ressam 

Mushaf: Sahifelerden oluşan eser, 

Kur’an-ı Kerim 

Mûş: fare 

Mussa: yürüyen, yürüyücü 

Mutarra: taravetli, taze 

Muttasıl: 1. ittisal eden, ulaşan, kavuşan, 

bitişen.  2. aralıksız, hiç durmadan, 

biteviye 

Muvâfık: 1. uygun, yerinde. 2. AliŞah 

bin Hacı Büke'nin edvarında (XV. yy.) 

andığı makam. 

Muzmer: ızmâr edilmiş, gizli, saklı, 

örtülü, dışarı vurulmamış, içde saklı. 

Mübtedi: [bir şey öğrenmeye] yeni 

başlayan, acemi. 

Mübtelâ: 1. düşkün [fena şeylere]. 2. 

tutkun, tutulmuş. 

Müceddid: yenilikçi. 

Müdâm: 1. devam eden, süren, sürekli. 

2. Devam eden, arası kesilmeyen. 3. 

şarap, (bkz: bade, hamr, mey, sahbâ). 

Müferrah’ul-sâdât: Seyyidlerin ferahlık 

vermesi  

Müje: 1. gam, kaygı, tasa. 2. belâ, 

musibet 

Mükerrem-i dâreyn: İki makamın azizi, 

muhterem kişisi 

Mükerrer: tekrarlanmış olan 

Mülâhazâ-i atâ: bağışlanmış, ihsan 

edilmiş düşünce 

Münif:  yüksek, ulu, büyük, 

Münir: nurlandıran, ışık veren, parlak 

Münkabih: beğenilmeyen, fena görülen 

Münkâd: inkıyâdeden, boyun eğen 

Münkâd-ı ıstıfâ: Bağlılığın yerine 

getirilmesi  
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Münkasım: kısım kısım bölünen, buluk 

bölük olan, bölünmüş. 

Müntehâ: son 

Müretteb: tertib olunmuş, bir arada olan 

Mürûr: 1. geçme, bir yandan girip 

öteyandan çıkma. 2.geçip gitme. 3. sona 

erme. 

Mürûr-ı dehr: zamanın geçip gitmesi, 

sona ermesi 

Mürüvvet: insanlık, iyilik. 

Müsâvi: denk, eşit 

Müsellem: herkes tarafından kabul 

edilmiş, teslim edilmiş 

Müskir: sarhoş edici 

Müstağrak: batmış, gark olmuş 

Müşevveş’ul-hâl: halin karmaşıklığı 

Müşk: misk 

Müşk-i hatem: son bulan misk   

Müşkil-şinâs-cû: zorluğu bilip arayan  

Müşk-nâb: misk kokulu 

Müştâk-ı azim: büyük bir iştiyakla 

isteyen 

Mütâlaa: inceleme 

Müverrih: târih yazan, tarihçi.  

Müyesser kılmak : kolaylaştırmak 

 

N 

 

Nâb: 1. azı dişi. 2. yaşlı deve. 

Nâdân: cahil, bilgisiz 

Nâdi-i pür-nûr : nur dolu çağırıcı 

Nâdim olmak: pişman olmak  

Nâfe: 1. misk ahusu denilen hayvanın 

göbeğinden çıkarılan bir çeşit misk, 

koku. 2. derisinden kürk yapılan hayvan 

postlarının karnı altındaki deri kısmı. 3. 

mec. güzelin, sevgilinin saçı. 

Nâ-gâh: yersiz, apansız gelen  

Nağz: güzel, iyi, göze hoş görünen 

Nahl: arı, bal arısı.  

Nahl: 1. hurma ağacı. 2. gümüş veya 

mumdan yapılarak gelinlerin önünde 

götürülmesi ve sonra gelin odasına 

konulması, vaktiyle âdet olan süs ağacı. 

3.  ince, uzun, narin vücutlu dilber. 

Nahvet: kibir, gurur, büyüklenme, 

ululanma, kurulma 

Nâ-kâm: 1. maksadına erişememiş, bed-

baht, mahrum, 2. yoksun kalmış, 

nasipsiz. 

Nâ-kâm: bahtsızlık, mahrumiyet. 

Nakd-i temenna: peşin istek 

Nakib: l. bir kavim veya kabilenin reisi 

veya vekîli. 2. bir tekkede, şeyhin 

yardımcısı olan en eski derviş veya 

dede. 

Nakkaş: l. yağlı boya ile duvar nakışlan 

yapan usta, süsleme sanatkârı. 2. i. nakış 

işleyen, nakış yapan kimse. 

Nakş-ı berâb: su üzerine nakşetme 

Nâlân: inleyen 

Nâ-mahrem: mahrem olmayan, yabancı 

Nâme: mektup, kitap, belge 

Nân: ekmek 

Nâim olmak: uyumak 

Nâ-pesend: beğenilmeyen 

Nâtüvân: zayıf, kuvvetsiz 

Necm: yıldız 



354 
 

Nefha: üfürme, esinti, yayılan güzel 

koku 

Nefhâ: karın şişmesi, şişkinlik 

Nehâr: gündüz 

Nesîm-i nev-bahâr: ilkbahar rüzgarı 

Neşve-i sahbâ: sarhoşluk keyfi 

Nevbet: nöbet 

Nevk-i müjgân: kirpiklerin ucu. 

Nevm: uyku 

Nev-reste: yeni bitmiş, yeni yetişmiş, 

yeni meydana gelmiş 

Nev-rûste: yeni yetişme 

Nısf: yarım 

Nigâh: bakış 

Nihâl: taze, düzgün fidan, sürgün. 

Nihân: saklı, mahfî, mestur, 

bulunmayan, görünmeyen, sır. 

Nikâb: peçe 

Nim:yarım, buçuk 

Nimel-meâb: güzel, yüce sığınak 

Nizâr: zayıf 

Nusret: yardım 

Nûş: 1. tatlı; bal. 2. içki, işret. 

Nûş eyle: içmek 

Nûş-â-nûş: içtikçe içerek, içe içe, tekrar 

tekrar içerek 

Nûş-ı mey: içki içmek 

Nutk: 1. söz, lâkırdı; konuşma. 2. nutuk, 

söylev, bir kalabalığa karşı söylenilen 

söz. 3. söyleyiş, söyleme kuvvet ve 

hassası. 4. eski dervişlerce büyük 

bilinen kimselerin manzum sözleri. 

Nutfe: 1. fızy. döl suyu, atmık, sperma, 

menî, 2. duru, saf su. 

Nübde: ölüye ağlama, ağıt 

Nükhet: 1. Koku, bû[y], fâyiha, galiye, 

nefha ["nekhet" şekli de vardır], 2. ağız 

kokusu. 3. kadın adı 

Nümâyân: görünücü, görünen; 

meydanda 

 

  Ö 

 

Ömr-ı dû-bâr: iki kat ömür 

Ömr-i ferda: yarınki ömür 

 

  P 

 

Pâ-bûs: 1. ayak öpen, ayak öpücü. 2. 

ayak öpme töreni 

Pakiźe: 1. temiz, lekesiz, 2. hâlis, saf. 3. 

kadın adı 

Pâş: serpen, saçan, dağıtan 

Pâyan: 1. son, nihayet, âkıbet, gayet). 2. 

uç, kenar. 3. sofinin ulaşacağı birlik 

âlemi. 

Pâybend: hayvan ayağına vurulan 

köstek, bukağı, payvant 

Pâymâl: ayak altında kalmış, çiğnenmiş 

Pehlû: vücudun iki yanından biri, yan 

Pejmürde: 1. eski püskü, yırtık. 2. 

dağınık. 3. süflî, perişan 

Penâ-gâh: sığınacak yer; sığınak 

Penc-tâb: beş güç, beş huy  

Pend: öğüt 

Per: 1.kanat. 2.kuşların iri tüyü, yelek. 

Perniyân: ipekten dokunmuş, bir nevi 

işlemeli kumaş, nakışlı atlas 



355 
 

Per u bâl: kanat ve kol. 

Perde-pûş: perdeyi örten, kapatan 

Peri-veş: peri gibi  

Pertev: ışık, parlaklık, yalım 

Pervâne: 1. geceleri ışığın etrafında 

dönen küçük kelebek. 2. fırıldak. 3. 

çark. 4. haberci, kılavuz 

Perverd-kâr: besleyen, besleyici, 

büyüten, yetiştiren, yetiştirici, koruyan, 

terbiye eden 

Peykân: 1. temren, başak, okun 

ucundaki sivri demir. 2. sevgilinin 

kirpiği. 

Peymân: yemin, and 

Peymâne: büyük kadeh; şarap bardağı 

Peyvest: ulaşma, kavuşma 

Pîç: büklüm, kıvrım, dolaşık 

Pinhân: gizli, hafi, mahfî, mestur, 

muhtefi, müstetir 

Pirân-gûzâr: yaşlı, ihtiyar, pir bekleyen, 

seven 

Pîşe: 1. san'at, meslek,  2. İş, amel,  3. 

huy, tabîat, âdet, alışkanlık, 4. kaval 

Piyâle: kadeh, şarap bardağı 

Pûşide: 1. örtülmüş, mestur, 2. örtü. 

 

  R 

 

Râbi: dördüncü 

Rahşan:  parlak, tâbân, ziyâ-dâr 

Râm: 1. itaat eden, boyun eğen, kendini 

başkasının emirlerine bırakan, 2. 

İnsanın bütün varlığıyla Allah'a 

bağlanması. 

Ranâ: güzel, hoş. 

Râz: 1. hek. berelenme,  2. bir şeyi 

döküp bulgur gibi ufaltma, 3. sır 

Râz-ı derun: içteki gizli şey, sır 

Refâkat: refiklik etme, arkadaşlık etme 

Ref-i keder: kederin kalkması  

Reftâr: gidiş, yürüyüş, hareket; salınarak 

edalı yürüyüş 

Remz: 1. işaret, işaretle anlatma,  2. 

gizli ve kapalı bir surette söyleme,  

Resed: kabaralar, kabara gibi bir yere 

konulan süsler 

Reşk: 1. kıskanma, hased günü. 2.  

kıskanılmış 

Revân: yürüyen, giden, akan, su gibi 

akıp giden 

Rıfat: yüksek, yüce 

Rıhlet: 1. göç, göçme, 2. ölme 

Rindân: kalenderler, dünyâ işlerini hoş 

görenler 

Rişte: 1. iplik, tire. 2. ilgi, bağ 

Rişte-i eşk: gözyaşı ipliği. 

Rişte-misâl : iplik gibi 

Ruh: 1. can, nefes. 2. canlılık, his, 

duygu. 3. en mühim nokta, öz. 

Ruhsâr-i tâbân: parlak yüz, yanak 

Rumûz: remizler, işaretler; mânâsı gizli 

olan sözler 

Rûy-ı zemin: yeryüzü 

Rüsvâ: rezil, itibarsız, haysiyetsiz 
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  S 

 

Sâbit-kadem: yolunda istikrarla yürüyen  

Sadef-menend: inci gibi 

Sad-pâre: yüz parça  

Sâğar: kadeh, içki kadehi. 

Sakâr: cehennem, tamu. 

Sakf: tavan, çatı, dam. 

Sâl: yıl 

Salâbet: sert, katı 

Salâh: 1 [ حالص .düzgünlük, yolunda 

gitme. 2.barış. 3.dine bağlılık 

Sanem: put 

Say-i ikdâm: ilerleme için çalışma  

Savb-ı rıfat âver: yücelik,yükseklik 

veren yön,cihet 

Sâye: 1.gölge, 2. koruma, sahip çıkma, 

3. yardım 

Sebû: 1. testi, 2. şarap kabı 

Sefine: gemi, vapur 

Seg-i kûy: köy köpeği 

Sehâvet: cömertlik, eliaçıklık. 

Selâtin: sultanlar 

Selef: öncekiler, önceki görevliler 

Selis: akıcı 

Selvâ: 1. bal, 2. İsrâiloğullarının Tih 

sahrasında bulunduğu müddetçe "menn" 

ile Allah'ın ihsanı olan (bıldırcına 

benzer) bir kuş. 

Semâhatlü: cömert, eliaçık 

Semaniye: sekiz 

Semen-sâ: 1. yasemin döşeyen. 2. 

yâseminimsi 

Seng-i melamet: kınama, ayıplama taşı 

Ser-â-ser: baştan başa, büsbütün 

Serbülend: başı yüksek; yüce 

Ser-der-havâ: başı havada 

Serencâm: 1.son, 2.başa gelen olay. 

Ser-firâz: başı yüce. 

Sergerdân: avare, aylak, şaşkın. 

Ser-geşte: şaşkınlık 

Seriâtü’l-icâbe: icap etme çabukluğu 

Serîr: 1. Taht,  2. yatacak yer 

Serkeş: dikbaşlı, başkaldıran; inatçı; 

itaatsiz 

Sermedân: daimî, sürekli 

Sermest: sarhoş 

Serrişte: ipucu, tutamak 

Serv-i hırâmân: nazlı sallanan selvi 

Serv-i reftâr: yürüyen selvi 

Serv-i revan: uzun boylu sevgili 

Seyf: kılıç 

Seylâb: sel, sel suyu 

Sıklet: ağırlık 

Sıyâk: sözün gelişi, ifâde şekli. 

Sîb-i zekan: sevgilinin elmayı andıran 

çenesi 

Sîb-i zenâhdân: sevgilinin elmayı 

andıran çenesi 

Sidre: 1. bot. Arabistan kirazı. 2. en 

yüksek makam, [ondan sonra Tanrı'ya 

gidilir]. 

Sifâl: 1. testi ve saksı parçaları. 2. 

çanak, çömlek. 3. fıstık, ceviz, badem 

kabuğu. 4. orak. 

Sih-i kebâb: kebap şişi 



357 
 

Sim: 1. gümüş, (bkz: fıdda). 2. gümüş 

para. 3. s. gümüşten, sırmadan. 4. s. 

gümüş taklidi sırma veya mâden tel 

Sine-râz: gönüldaş 

Sipâh: ordu, asker 

Sipâs: şükür. 

Sipihr: gökyüzü 

Sir:  1. sarmısak, 2. tok 

Sîrâb-ı cûy-bâr-ı hayât: hayat ırmağının 

serabı 

Sirişk: gözyaşı  

Sitâre: 1. örtünülecek, perdelenecek şey, 

2. yıldız, ahter, kevkeb, necm,  3. talih, 

kader, baht 

Subh: sabah 

Subh u şâm: sabah ve akşam 

Sûd: kâr, kazanç, yarar 

Suhandân: söz söyleyen 

Sulb-i pâk: temiz soylu 

Surh: kırmızı, kızıl 

Sûrûr-ı bi-endâz: sürmeyen sevinç 

Sûzân:  yakıcı, yanıcı 

Sûz-ı dil: gönül ateşi  

Sûziş: yanma 

Sûzîş-i dil: gönlün yanması 

Sütûr-ı mushaf: Mushafı taşıyan 

 

  Ş 

 

Şâd-kâm: sevinçli, mutlu 

Şâh-ı güzin: seçilmiş, seçkin şah 

Şâhsuvâr: usta binici. 

Şam: akşam 

Şâm-ı zülf: saçın karanlığı 

Şâne: tarak 

Şaşa: gösteriş 

Şarâb-ı nâb: saf, katıksız şarab 

Şâyeste: layık 

Şebnem-i sûzi: yanan çiy tanesi  

Şecâat: cesaret, yiğitlik 

Şeddâd: çok şiddetli, çok büyük, çok 

sağlam, 2. Yemen'de Ad kavminin 

hükümdarı, (büyük binalarla ve 

bu arada Cennete benzetmek arzusuyla 

yaptırdığı "irem bağı" ile ün almıştır. Bu 

bağdaki köşke girmek nasîb olmadan 

Tanrı gazabına uğrayarak hepsi yer ile 

bir olmuştur.) 

Şehbâz: doğan, şahin kuşu 

Şehd-i tîğ-i aşk: aşk okuyla şehid olan 

Şehr’ul-ülemâ: alimlerin şehri 

Şem: mum, balmumu 

Şem-i mahfil: oturulacak yerlerin mumu  

Şem-i şeb-ârâ: geceyi süsleyen mum 

Şemrevâni: değerli mum 

Şemşîr: kılıç 

Şenâat: kötülük, fenalık 

Şerer: kıvılcım 

Şerha şerha: parça parça 

Şerm: utanma 

Şer-i mübin: apaçık kötülük 

Şeydâ: çılgın 

Şikâf: yırtma, yarma 

Şikâr:a v 

Şiken: büklüm, kıvrım 

Şikest: kırık 

Şimşir: kılıç 

Şirin-güftâr: güzel, tatlı söz söyleyen 
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Şule: alev 

Şûrîde: 1.karışık, perişan. 2. âşık, tutkun 

Şükufte: açılma, açılmış olma, 

açılmışlık 

Şümâr: hesap, sayı 

 

T 

 

Tâb: güç, kuvvet, takat, 2. ışık, 

parlaklık,  3. harâret. 

Tâb-ı ruhsâr: yanağın parlaklığı 

Tâb-ı şarâb-ı nâb: duru şarabın harareti 

Tab-ı latif: Güzel yaratılış 

Tahayyül: hayal etme 

Tahiyyâne: yaşanabilir, yaşamsal 

Tahiyyât-ı üslûb: üslubun canlılığı  

Tahsil: 1. hâsıl etme, elde etme, ele 

geçirme. 2. vergi veya îrat toplama. 3. 

ilim öğrenme 

Tahsin: 1. güzel bulup takdîr etme, 

beğenip alkışlama. 2. güzelleştirme, 

güzel kılma. 

Takviyet: sağlamlaştırma 

Taaccüb: şaşırma 

Taalluk : münâsebet, alakalı 

Ta’n: sövme, yerme; ayıplama 

Tazim: yüceltme, ululama 

Tarâb: şenlik, neşelenme 

Târ-ı çerh: feleğin karanlığı 

Târ-ı zülf: saç teli 

Târ-mâr: karmakarışık, dağınık, perişan 

Tazarru: kendini alçaltarak yalvarma 

Tecâhül: bilmemezlik 

Tecviz: uygun görme,.izin verme 

Teferrüs: sezme, anlar gibi olma 

Tegâfül: gaflette bulunma, anlamama 

Teğallub: galip, üstün gelme 

Tekmil-pezir: olgunlaşabilir 

Tekrimât:  ululama, ağırlama 

Temessül: bir şekil ve surete girme, 

cisimlenme, benzeşme. 

Temevvüc: dalgalanma, dalgalı olma 

Tenâsüb: uygun kılma 

Terâset: kalkancılık 

Terkib: bir araya getirme, tamlama 

Teshil: kolaylaştırma 

Tesmim: zehirleme, zehirlenme 

Tesmiye: ad koyma, adlandırma, isim 

verme 

Teşne: 1. susamış,  2. çok istekli 

Tîğ: kılıç 

Tîğ-i âb-dâr: sivri, keskin kılıç 

Tîğ-i hecr: ayrılık kılıcı 

Tîg-i nusret: yardım kılıcı 

Tîr-i ecel: ecel oku 

Tîr-i müjgân: kirpik oku 

T’an-ı adüvv: düşmanın aşağılaması 

Tûb-ı elem: elem tuğlası  

Tuhfe-i cân: can hediyesi 

Tûti: dudu, papağan cinsinden taklit 

yapan bir kuş 

Tab-ı şûh: güzel yaratılış 

Tarz-ı cedid: yeni tarz  

Tarz-ı tekellüm: konuşma şekli  

Tıfl: çocuk 

Tıfl-ı nev-reste: yeni doğmuş çocuk 

Turrâ-i mû: kıl kenarı 

Tûti suhen: tuti gibi söz söyleyen  
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Ulûvv-i câh: makamın yüceliği 

Umdet’ul-mukerrim: yüce ilke, yüce 

dayanak  

Uyûb: ayıp şeyler 

Uzlet: köşesine çekilme, inziva 

Üftâde: düşmüş, düşkün 

Ülfet: dostluk, kaynaşma. 

Ülfet-i âşüfte: iffetsiz kadın dostluğu  

Ünsiyyet: yakınlık 

Üryân: çıplak 

Üstühân: kemik 

 

V 

 

Vâlâ: yüksek, yüce. 

Vâlih: şaşakalmış, şaşırmış 

Vâlih ü âşüfte: şaşkın ve perişan 

Vâiz-i gümrah: azgınlara va’zeden 

Varak: yaprak 

Vefk-ı murâd: isteğin gerçekleşmesi  

Veliyy’ül-ahd: sözün, yeminin sahibi  

Veliyyü’n-niâm: nimetlerin sahibi  

Vildân: 1. yeni doğmuş çocuklar,  2. 

kullar, köleler 

Vufûr-ı muhabbet: sevginin çoğalması 

Vuslat-ı kâm: sevince erişme  

Vücûd-ı mûr-nûmûd: acı veren şeylerin 

meydana gelmesi  

 

Y 

 

Yevmi’t-tenâdd: kıyamet günü. 

 

 

Z 

 

Zâğ: karga 

Zahm: zorluk 

Zamir-i münir: aydınlatan içyüz  

Zebun: altınzayıf, güçsüz, âciz 

Zelâl: hakirlik, horluk, alçaklık 

Zelil etmek: aşağılama, hor görme 

Zemmeyle: kötüleme, yerme 

Zenâh: çene 

Zen-i çarh: feleğin kadını 

Zersimin: altın-gümüş renginde, altın-

gümüş gibi 

Zevil-itibâr: itibarlı kimseler  

Zevrâk: kayık, sandal 

Zeyn: süs 

Zıll: gölge, koruma, sahip çıkma 

Zihi:"şu, bu" mânâsına gelen Arapçada 

müennes işaretidir 

Źillet: hakirlik, horluk, alçaklık, aşağılık 

Zin: eyer (binek atlarına vurulan) 

Zinde: canlı 

Zi-rüsvâ: rüsva olan 

Źü’l-kerem: kerem, iyilik sahibi 

Zülf-i müşk: misk kokulu saç 

Zülf-i pür-çin: toplanmış saç 
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